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DCCCXXI. 

P L A N C O S. 
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l\ ihil post hominum memoriam gloriosius, 
nihìl gratius, ne tempore quidem ipso opportu- 
ni us accidere vidi, quam tuas, Plance , literas. 
Redditae sunt enirn frequenti senatu Cornuto, 
quum is frigidas sane et inconstantes recitasset 
literas Lepidi. Sub eas statini recitatae sunt 
tuae, non sine magnis quideni clamoribus. Quum 
rebus enim ipsis essent et studiis beneficiisque in 
rem publicam gratissimae : tum erant gravissimi 
verbis et sententiis. Flagitare senatus institit Cor- 
nutum , ut referret statim de tuis literis. Ille se 
considerare velie. Quum ei magnum convicium 
fieret cuncto a senatu, quinque tribuni plebis 
retulerunt. Servilius rogatus rem distulit. Ego 
eam sententiam dixi, cui sunt assensi ad unum. 
Ea quae fuerit, ex senatus consulto cognosces. 
Tu, quamquam consilio non eges, vel abundas 
potius, tamen hoc animo esse debes , ut nihil 
huc reiicias: neve in rebus tam subitis, tamque 
angustis a senatu consilium pctendum putes. Ipse 
tibi sis senatus. Quocumque te ratio rei publicae 
ducei, sequare. Cures ut ante Jactum aliquod a 
te egregium audiamus, quam Juturum putarimus. 
Illud tibi promitto, quidquid a te erit factum , 
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DCCCXXJ. 

A P L A N C O 


JNfon ho mai in vita mia veduto cosa accadere, 
o mio Planco, più gloriosa, più aggradevole, e nel 
tempo stesso più opportuna delle tue lettere. Fu- 
rono presentate in pien senato da Cornuto, poi 
ch’egli ebbe lette quelle di Lepido, per verità 
fredde ed incostanti. Dopo queste furono lette 
subito le tue non senza grandi acclamazioni. Per- 
ciocché gratissime riuscirono per le cose stesse , 
e per lo zelo e i benefizj tuoi verso la repub- 
blica; piene inoltre di parole e di sentenze gra- 
vissime. Il Senato si pose a ricercare Cornuto, che 
subito ne riferisse ; ed egli rispose , volervi pen- 
sar sopra. Di che tutto il Senato tartassandolo gran- 
demente, cinque tribuni della plebe ne riferiro- 
no. Servilio, interrogato, opinò per la dilazione. 
Il mio parere fu tale , che tutti ad una voce vi 
aderirono ; quale sia stato , dal decreto del Sena- 
to lo conoscerai. Tu, benché non abbisogni di 
consiglio , anzi piuttosto ne abbondi , devi peri > 
tener fermo di non rimandare qua cosa veruna ; 
e pensare che in circostanze così subite, così an- 
guste, non hai da chiedere il consiglio del Se- 
nato. Sii tu a te medesimo Senato. Va dove ti 
guiderà l’interesse della cosa pubblica. Adopera 
in modo che udiamo qualche tuo fatto egregio 
prima di averlo preveduto. Ben questo ti promet- 
to, che qualunque cosa farai, approveralla il Se- 
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id senatum non modo ut fideliter, sed etiam ut 
sapienter factum, comprobaturum. 


NOTE 

Anno 710, in maggio, da Roma. Narra il decreto fatto in ono- 
re di Planco, e lo consiglia a non attendere ne’ casi subiti gli 
ordini del Senato. 


DCCCXXII. 

C O R N I F I C I O S. 

Itane praeter litigatores nemo ad te meas li- 
teras? multae istae quidem. Tu enim per/e cisti, 
ut nemo sine literis meis tibi se commendatum 
putaret. Sed quis umquam tuorum mihi dixit 
esse , cui da rem, quia dederim ? aut quid mihi 
iucundius, quam, quum coram tecum loqui non 
possim, aut scribere ad te, aut tuas legete lite- 
ras ? Jllud magis mihi solet esse molestum, tan- 
tis me impediri occupationibus , ut ad te scriben- 
di meo arbitratu facultas nulla de tur. Non enim 
te epistolis, sed voluminibus lacesserem; quibus 
quidem me a te provocati oportebat . uamvis 
e nim occupatus sis , otii tamen plus habes. Aut, 
si : ne tu quidem vacas, noli impudens esse, nec 
neihi molestiam exhibere, et a me literas cre- 
briores , quum tu mihi raro mittas , Jlagitare . 
Nam quum antea distinebar maximis occupatio- 
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nato non solamente come fatta con fede, ma pur 
anche con saggio accorgimento. 


1 . Cornuto ] Allora pretore urbano. 

ì. incostanti] Che palesavano incostanza, qual era il carattere 
di Lepido. 


DCCCXXII. 

A CORNIFICIO 

Nessuno dunque ti reca mie lettere, se non è 
qualche litigante? queste però sono molte; per- 
ciocché hai fatto in guisa , che senza le mie let- 
tere niuno crede di esserti bene raccomandato. 
Ma qual ci fu de’ tuoi che m’abbia detto esserci 
persona , cui consegnare una mia , e eh' io non 
l'abbia consegnata? E qual avvi per me più dol- 
ce piacere, che, non potendo favellar teco di pre- 
senza, o scriverti o leggere le tue lettere? Que- 
sto sì suole arrecarmi molestia, l’essere impedito 
da sì grandi occupazioni , che non mi è permes- 
so di scriverti a grado mio. Perciocché ti provo- 
cherei non con lettere, ma con volumi; sennon- 
ché veramente converrebbe che tu provocassi 
me, poiché, quantunque tu sia occupato, hai non- 
dimeno maggiore ozio. Ovvero, se a te pure man- 
ca il tempo, non voler essere indiscreto, nè cruc- 
ciarmi e chiedermi lettere più frequenti, mentre 
me ne mandi assai di rado. Perciocché se io era 
per lo avanti da grandissime occupazioni grava- 
to , perchè io mi stimava in debito di difeudere 
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nibus, propterea quod omnibus curis rem publi- 
cam mi/ii tuendam putabam : tum hoc tempore 
multo distineor vehementius. Ut enim gravi us 
aegrotant ii, qui, quum levati morbo vulernitur , 
iji eum de integro inciderunt: sic vehemenii 
nos laboramus, qui , prodigato bello ac ; 
sublato , renovatum belluni gerere continui _ 
haec hactenus. Tu libi, mi Cornifici, fac io 
suadeaSj non esse me tam imbecillo animo, e 
dicatn inhumano, ut a te vinci possim ani r 
ciiSj aut amore. Non dubitabam equidem: * 
rumtamen multo mihi notiorem amorem tuum 
ejfecit Cherippus. O hominem, semper illuni 
quidcm mihi aptum , mine vero etiam suavem! 
Vultus mehercule tuos mihi expressit omnes ; 
non solum animum ac verbo, pertulit. Itaque 
noli vereri, ne tibi succensuerim, quod eodem 
exemplo ad me, quo ad ceteros. Requisivi equi- 
dem proprias ad me unum l ite ras ; sed ncque 
vehementer et arnanter. De sumptu , quern te 
in rem militarem Jacere et fecisse dicis , nihil 
sane possum tibi opitulari, propterea quod et 
orbus senatus consulibus omissis, et incredibile 
angustia pecuniae publicae : quae conquiritur un- 
dique, ut optime meritis militibus promissa sol- 
vantur ; quod quidem fieri sine tributo posse, 
non arbitrar. De Attio Djronisio nihil puto es- 
se; quoniam mihi nihil dixit Stratorius. De P. 
Lucceio nihil tibi concedo, quo studiosior eius sis, 
quarn ego sum. Est enim nobis necessarius. Sed 
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con tutte le mie forze la repubblica, ne sono gra- 
vato presentemente più che mai. E siccome più 
gravemente infermano coloro, i quali, quando pa- 
revano liberati dalla malattia , in quella nuova- 
mente sono ricaduti; così noi siamo in più vio- 
lento travaglio, i quali, vinta e quasi finita la 
guerra, siamo, rinnovata com’è, sforzati a conti- 
nuarla. Ma di ciò non più. Ti piaccia, omio Cor- 
nificio , persuaderti che non sono di animo così 
meschino, per non dire inumano, ch'io possa es- 
sere vinto da te in officiosità edin amore. Io, per 
verità, non ne dubitava; nondimeno Clierippomi 
ha fatto molto più manifesto l’amor tuo. Oh uo- 
mo veramente sempre conforme al mio genio , 
ora poi anche soave! Egli, in fede mia, mi rap- 
presentò tutti gli atti del tuo viso ; nè mi rappor- 
tò solamente l anirno e le parole tue. Non teme- 
re adunque eh’ io mi adiri teco perchè hai scrit- 
to a me nel modo stesso che agli altri. Ho chie- 
sto, per verità, se ci erano lettere particolari per 
me solo; ma non con grande istanza e per effet- 
to di amore. Quanto alla spesa che dici avere 
fatta e fare per la guerra , veramente non ti pos- 
so per verun modo giovare, perchè il Senato, per- 
duti i Consoli, è rimasto senza guida, ed è incre- 
dibile l’angustia per conto di danaro pubblico ; e 
se ne cerca per ogni dove, onde mantenere le pro- 
messe a tanto benemeriti soldati; il che però non 
istinto che far si possa senza imporre tributi. Di 
Azzio Dionisio non credo che sia niente , perchè 
niente me ne disse Stratorio. Quanto a Publio Luc- 
ceio, non ti concedo che tu abbi per lui maggior 
premura di quella che ne ho io; ch’egli è mio intimo 


IO 


a magistris quum contenderem de proferendo 
die : probaverunt mihi, sese quo minus id face - 
rent, et compromisso et iurciurando impediri. 
Quare veniendum arbitrar Lucceio. Quamquam 
si meis literis obtemperavit , quum tu haec leges 
illuni Romae esse oportcbit. Ceteris de rebus, 
maximeque de pecunia , quum Pansae mortem 
ignorareSj scripsisti, quae per nos ab co con- 
sequi te posse arbitrarere. Quae te non fefcllis- 
sent, si viveret. Nam te diligebat. Post mortem 
autem eius quid f eri possetj non videbamus. De 
Venutelo, Latino, H or alio , falde laudo, lllud 
non nimium probo, quod scribis, quo illi animo 
aequiore ferrent, te tuis etiam legatis lictores 
ademisse. H onore enim digni cum ignominia di - 
gnis non erant comparandi: eosque ex senatus 
consulto, si non decedunt, cogendos, ut dece- 
dant, existimo. Haec fere ad eas literas, quas 
eodem exemplo binas accepi. De reliquo, velim 
tibi persuadeas, non esse milii meam dignitatem 
tua cariorem. 


NOTE 

Anno 710, in maggio, da Roma. Si scusa della infrequenza di 
sue lettere. La guerra elle parea finita , si è rinnovata. Angustia 
del tesoro pubblico. Altri pochi e brevi cenni. 

1. rinnovata com’ è] Antonio, vinto sotto Modena, si riparò 
presso Lepido a rinnovare la guerra. 
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amico. Ma instando io con molta forza presso i diret- 
tori dell'asta perchè differissero, mi hanno chia- 
ramente dimostrato che sono impediti a ciò fare 
dal compromesso e dal giuramento. Laonde sono 
di avviso che Lucceio venga qua. Quantunque, se 
obbedì alla mia lettera, quando leggerai questa 
egli dovrà essere a Roma. Quanto alle altre cose, 
e specialmente ai danari , ignorando la morte di 
Pansa, hai scritto quello che pensavi poter otte- 
nere da lui col mio mezzo; nè ti sarebbe andato 
fallito se egli vivesse , perocché ti amava. Che 
poi, morto lui, si possa fare, non so vederlo. Quan- 
to a Venuleio, a Latino e ad Orazio, ti lodo mol- 
tissimo; ma non approvo troppo quello che scri- 
vi, di aver levati, acciocché coloro non se ne gra- 
vassero, i littori anche a’tuoi Legati. Chè non so- 
no da mettersi allo stesso livello le persone de- 
gne di onore e quelle degne di vitupero; e se 
coloro non si ritirano , sono di parere che ve gli 
debba sforzare un decreto del Senato. Eccoti a 
un di presso la risposta alla tua che ho ricevu- 
ta in doppia copia. Del resto, bramo che tu ti 
persuada non essermi la mia dignità più cara 
della tua. 


i. Venuleio ec. ] Legati di Caio Calvisio, col mezzo de’ quali 
assente governava l' Africa. Coraificio tolse loro i littori. 

3. senza impor tributi ] Conquistata la Macedonia, avca Paulo 
Emilio accumulate nel pubblico tesoro cosi enormi somme di 
danaro, che il popolo romano era stato sino a questo di libero 
adatto dai tributi. 
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DCCCXXIII. 

D. BRUTO IMF. COS. DES. S 


Etsi ex mandatis, qua e Galbae Volumnioquc 
ad senatum dedistij quid timendum suspicandum- 
que putares , suspicabamur ; tamen timidiora 
mandata videbantur , quarti erat dignum tua po- 
pulique Romani victoria. Senatus autem , mi 
Brute, f ortis est, et habet fortes duces. Itaquc 
moleste ferebat, se a te, quem omnium , qui - 
cumque fuissent , fortissimum iudicaret , timi- 
dum atque ignavum iudicari. E te nini quum te 
incluso spem maximam omnes habuissent in tua 
virtute, fiorente Antonio: quis erat , qui quid- 
quam timer et, profiigato ilio, te liberato? Neo 
vero Lepidum timebamus. Quis enim esset, qui 
illum tam furiosum arbilraretur, ut qui in maxi- 
mo bello pacem velie se dixisset, is in optatis- 
sima pace bellum rei publicae indiceret? Nec 
dubito, quin tu plus provideas. Sed tamen tam 
recenti gratulatione , quam tuo nomine ad om- 
nia Deorum tempia fecimus, renovatio timoris 
magnani molestiam afferebat. Quare velim cqui- 
dem, id quod spero , ut piane abiectus et fra- 
ctus sii Antonius: sin aliquid virium forte col- 
legerit, sentiet, nec senatui consilium , nec populo 
Romano virluteni deesse , nec rei publicae, te 
vivo, imperatorem. xur. kal. Iun. 
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DCCCXXIII. 

A DECIMO BRUTO IMPERATORE 
E CONSOLE DISEGNATO 


Benché dalle commissioni che hai date a Calba 
ed a Volumnio pel Senato, sospettassimo quello 
che c’era da temere e da sospettare, nondimeno 
ci sono sembrate commissioni più timide di quel 
che si convenisse alla tua ed alla vittoria del po- 
polo romano. 11 Senato poi, o mio Bruto, è forte, 
e sono forti i capi ch’egli ha. Quindi gl’ incresce- 
va che tu, eh' egli stima l’uomo, di quanti furono 
e sono, il più coraggioso, lo giudicassi timido ed 
ignavo. Perciocché, se quando eri chiuso d’asse- 
dio, ed Antonio era in fiore, pur tutti ebbero gran- 
dissima speranza nel tuo valore ; chi c’ era che 
potesse temere, sconfitto lui, e te liberato? Né 
temevamo Lepido ; perciocché chi lo avrebbe sti- 
mato sì fuor di mente, che avendo detto, nel bol- 
lor della guerra, di volere la pace, ora, nella pace 
tanto bramata, intimasse guerra alla repubblica ? 
Nè dubito che tu non vegga più oltre ancora. 
Nondimeno, essendo così recenti i ringraziamen- 
ti che femmo a tuo nome a tutti i templi degli 
Dei, la rinnovazione del timore ci riusciva grande- 
mente molesta. Laonde vorrei certo, come lo spe- 
ro, che Antonio fosse abbattuto, disfatto; se poi 
a caso raccoglierà alcun poco di forze, si accor- 
gerà che non manca nò al Senato consiglio, nò al 
popolo romano valore, nè alla repubblica, tc vivo, 
un capitano. Li diciannove di maggio. 
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NOTE 

Anno 710, li diciannove di maggio, da Roma. Riprende Bruto 
di aver risvegliato nel Senato un senso di timore non conveniente 
alle circostanze. 


DCCCXXIV. 

D. BRVTUS M. T. CICERONI S. 

Ad senatum quas literas misi, velini prius per- 
legas, etj si qua tibi videbuntur , cornmutes. Ne- 
cessario me scripsisse j ipse animadvertes. Nam 
quum putarenij quartam et Martiam legiones 
mecum futuras, ut Druso Pauloque placueral, 
vobis assenticntibus : minus de reliquis rebus la- 
borandum existimavi. Nunc vero , quum sim cum 
tironibus egentissimis , valde et meam et vestram 
vicem timo am, necesse est. Vicetini me et M. 
Brutum praecipue observant. His ne quam pa- 
liare iniuriam fieri in' senatu vernarum causa, 
a te peto. Causam habent optimam, officium in 
rem publicam summam, genus hominum adversa- 
riorum, seditiosum et incertissimum. xu. kalend. 
lun. Vercellis. 


NOTE 

Anno 710, li ventuno di maggio, da Vercelli. Teme per se 
e per la repubblica. Loda il molto zelo de' Vicentini. 

1. Druso] Forse padre di Livia Drusilla, poi moglie di Au- 
gusto. 
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i. da sospettare] Clic Antonio si unisse con Lepido, come 
avvenne. 

i. alla vittoria ] Riportata sopra Antonio sforzato a liberare 
Modena c Bruto dall’assedio. 


DCCCXXIV. 

DECIMO BRUTO A M. T. CICERONE 

Le lettere che ho spedite al Senato, bramerei 
che prima le leggessi tu, e ci facessi que’ cangia- 
menti che ti paresse. Conoscerai che ho scritto 
stretto da necessità. Perciocché riputando che sa- 
rebbero meco la legione quarta e la Marzia, co- 
me era piaciuto a Druso ed a Paulo col vostro 
consentimento , stimai di prendermi poca pena 
dell’ altre cose. Ora poi, non avendo che soldati 
di nuova leva, e bisognosi di tutto, mi è forza te- 
mer molto del mio e del vostro destino. I Vicentini 
hanno me e specialmente Marco Bruto in gran- 
de osservanza. Ti prego di non permettere che 
sia fatto loro alcun torto in senato per conto di 
quella gente vilissima. Hanno un’ottima causa, 
meriti sommi verso la repubblica; i loro avver- 
sar) sono razza d’uomini sediziosi, di nessuna fe- 
de. Li ventuno di maggio, da Vercelli. 


a. Paulo] Lucio Emilio Paulo, fratello di Marco Lepido, che 
triumviro lo segnò tra i proscritti. 

5. gente vilissima ] Schiavi o figli di schiavi poc' anzi Gatti 
cittadini, e co’ quali aveano avuto i Vicentini di che contendere: 
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DCCCXXV. 

M LEPIDUS 1MP. ITERUM PONT. 
MAX. M. T. CICERONI S. 


S. V. B. E. E. F. Quum audissem , Anlonium 
cum suis copiiSj praemisso L. Antonio cum parte 
equitatus, in provinciam meam venire: cum exer- 
citu meo ab confluente Rhodano cantra movi , ac 
cantra eos venire institui. Itaque continuis itine- 
ribus ad Forum Vocontium veni, et ultra castra 
ad Jlumen Argenteum contro Antonianos feci. 
P. Fentidius suas legiones tres coniunxit cum 
co, et ultra me castra posuit. Ilabebat antea le- 
gionari secuiulam , et ex reliquis legionibus ma- 
gnam moltitudine m , sed inermorum. Equitatum 
habet magnum. Nam omnis ex proelio integer 
decessit, ita ut sint amplius equitum xxx. Ad 
me complures milites et equites ab eo transie- 
runt; et in dies singulos eius copine minuuntur. 
Silanus et Culleo ab eo discesserunt. Nos etsi 
graviter ab his laesi eramus , quod contro no- 
stram voluntatem ad Antonium ierant : tamen 
nostrae humanilatis et necessitudinis causa eo- 
rum salutis rationem habuimus. Nec tamen eo- 
rum opera utimur ; neque in castris habemus , 
neque ulli negotio praefecimus. Quod ad bel- 
lum hoc attinet, nec senalui, nec rei publi- 
cae deerimus. Quae postea egerimus , faciam 
te certiorem. Etsi omni tempore summa stu- 
dia ojficii mutuo inter nos certatim constiterunt, 
prò nostra inter nos familiaritate et proinde 
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DCCCXXV. 

MARCO LEPIDO IMPERATORE LA SECONDA VOLTA 
E PONTEFICE MASSIMO A M. T. CICERONE 


Se stai bene, ne godo : sto bene anch’io. Avendo 
udito che Antonio co’ suoi armati, mandato avanti 
Lucio Antonio con parte della cavalleria^ se ne 
veniva nella mia provincia, ho mosso il campo 
col mio esercito da dove il Rodano si unisce col- 
la Durenza , e presi la risoluzione di recarmi ad 
incontrarli. Quindi sono venuto a continue giorna- 
te al Foro- Voconzio, e posi il campo più oltre 
presso il fiume Argenteo contro gli Antoniani. 
Publio Ventidio uni con lui le sue tre legioni, e 
si accampò sopra me. Antonio prima aveva la 
legione seconda, e delle altre legioni una gran 
moltitudine, ma disarmata. Ha però gran caval- 
leria, perchè uscì tutta intatta dalla battaglia; 
sicché sono da trenta mila cavalli e più. Parec- 
chi suoi soldati e cavalli passarono alla mia parte, 
e ogni dì si scemano le sue genti. Silano e Cul- 
leone lo abbandonarono. Io, benché mi avesse- 
ro offeso gravemente, essendo andati ad Antonio 
contro il mio volere; nondimeno e per senso 
di umanità e per rispetto dell’amicizia gli ho vo- 
luti salvare. Non mi valgo però dell’opera loro; nò 
li tengo nel campo; nè diedi loro alcuna incom- 
benza. Quanto a questa guerra, non mancherò 
nè al Senato, nè alla repubblica. Ti farò avvisa- 
to di quanto avrò operato di poi. Benché in ogni 
tempo sieno corsi a gara tra noi, per la nostra molta 
amicizia, sommi tratti di officiosa corrispondenza, 


ili 

diligenter ab utroque conservata surit : tantett 
non dubito, in tanto et tam repentino rei pu- 
blicae motUj quin nonnulla de me falsis rumo- 
ribus a meis obtrectatoribus me indigna ad tc 
delata sint , quae tuum animum magno opere 
moverent prò tuo amore in rem publicam. Ea 
te moderatè accepisse, neque temere credendum 
iudicasse, a meis procuratoribus certior sum fa- 
ctus: quae mihi, ut debent, gratissima sunt. Afe- 
mirti enim et illa superiora , quae abs tua vo- 
luntate profecta sunt , ad meam dignitatem au- 
gendam et ornandam: quae perpetuo animo meo 
fixa manebunt. Abs te, mi Cicero, magnopere pe- 
to , si meam vitam et studium diligentissime supe- 
rioribus temporibus in re publica administran- 
da, quae Lepido digna sunt, perspecta habcs, 
ut paria, aut eo ampliora reliquo tempore ex- 
spectes : et proinde tua auctoritate me tuendum 
existimes, quo tibi plura tuo merito debeo. Va- 
le. D. x.i. kalendas Iunias, ex castris, ex Ponte 
Argenteo. 


NOTE 

Auno 710, li ventuno di moggio, dui campo presso ii Ponte 
Argenteo. Quello che ha fatto com’ebbe udito venire Antonio 
nella sua provincia. Ringrazia Cicerone di non aver creduto alle 
male voci sparse contro di lui da’ suoi nemici. 

1. Foro Voconzio\ Oggi Voison. 

1. fiume Argenteo ] Ora Argent , alla cui imboccatura si 
sta Frejit*. 


*9 

e quindi dall’uno e dall’altro diligentemente con- 
tinuati, non dubito però che in tanto e sì repen- 
tino commovimento della repubblica non ti sieno 
state rapportate da’ miei malevoli alcune cose sul 
conto mio, prive di fondamento, indegne di me, 
le quali abbiano grandemente commosso l’animo 
tuo per l’amore che porti alla repubblica. Ho av- 
viso da’ miei procuratori, che le hai ricevute con 
moderazione, e giudicato che non le si dovevano 
credere leggermente; il che, com’è dovere, mi 
riesce gratissimo. Perciocché mi ricordo quanto 
hai fatto pel passato, e di tua propria volontà, per 
accrescere ed adornare la mia dignità; il che mi 
rimarrà eternamente fitto nel cuore. Chieggoti 
pertanto istantemente, o mio Cicerone, se cono- 
sci la mia vita, lo zelo che usai ne’ tempi andati 
nel governo della repubblica, se le cose che ho 
fatte, sono degne di Lepido, che di simili ed an- 
che maggiori te ne aspetti ; e quindi tanto più tu 
ti proponga con l’autorità tua di difendermi, 
quanto più pe’ meriti tuoi mi ti professo obbliga- 
to. Sta sano. Li ventuno di maggio, dal campo 
presso al Ponte Argenteo. 


5. trenta mila cavalli] Numero certamente esagerato. In molti 
codici dopo equitum si osserva una lacuna , dove forse ti leggeva 
centuriae. Didatti non aveva Antonio a un di presso che tre 
mila cavalli. 

4* adornare la mia dignità ] Cicerone, a ritenere Lepido nel 
partilo della repubblica, gli avea fatto decretare dal Senato una 
statua equestre dorata, da mettersi nc’ rostri. Yed. la Filipp. V 



20 


DCCCXXVI. 

F V R N 1 O S. 

Si interest, id quod homines arbitrantur , rei 
publicue te, ut instituisti atque fecisti, navare 
operam, rebusque maximis, quae ad exstinguen- 
das reliquias belli pertinent, interesse: nihil vi- 
deris melius, neque laudabilius , neque honestius 
facere posse, istamque operam tuam, navitatem , 
animum in rem publicam celeritati praeturae 
ante pone ndum censeo. Nolo enim te ignorare, 
quantam laudem consecutus sis: mihi crede, proxi- 
mam Fianco, idque ipsius Piatici testimonio, 
praeterea fama scientiaque omnium. Quamobrem 
si quid operis tibi etiam nunc restai , id maximo 
opere censeo persequendum. Quid enim hone- 
slius, aut quid honeslo anteponendum ? Sin au- 
tem satisjactum rei publicae putas, celeriter ad 
comitia , quando mature futura sunt, veniendum 
censeo: dumrnodo ne quid haec ambitiosa festi- 
natio imminuat eius gloriae , quam consecuti su- 
iti us. Multi clarissimi viri , quum rei publicae 
darent operam , annum petitionis suae non obie- 
runt. Quod eo facilius nobis est, quod non est 
annus hic tibi destinatus , ut, si aedilis Juisses, 
post biennium tuus annus esset. Nunc nihil prae- 
termittere videbere usitati et quasi legitimi tem- 
poris ad petendum. Video autem. Fianco con - 
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DCCCXXVI. 

A FURMO 


Se molto imporla, come tutti sono di arriso, 
che tu presti l’opera tua a prò della repubblica , 
siccome hai cominciato a fare e fai, e che tu in- 
tervenga alle grandi imprese che mirano a spe- 
gnere le reliquie della guerra, sembra che tu non 
possa fare altra cosa nè migliore, nè più lodevole, 
nè più onorifica ; e sono di parere che questa 
opera tua, questa sedulità, quest’animo tuo ver- 
so la repubblica sieno da anteporsi al conseguire 
prestamente la pretura. Perciocché non voglio 
che tu ignori quanta lode ti hai guadagnata, pros- 
sima affatto, mel credi, a quella di Planco, e ciò 
per testimonianza dello stesso Planco, e inoltre 
per la fama e la saputa di lutti. Laonde se ti re- 
sta tuttora alcun che da fare, penso che tu segua 
ad usarvi tutte le tue forze. V’ha niente di più 
onorevole, niente che antepor si debba all’ onore ? 
Se poi credi di aver soddisfatto alla repubblica, 
sono di parere che tu venga al più presto ai co- 
mizj che si terranno tra non molto; purché que- 
sta fretta ambiziosa non iscemi alcun poco della 
gloria che ci abbiamo acquistata. Molti cospicui 
personaggi, adoperandosi per la repubblica, la- 
sciarono che passasse l’anno della lor petizione. 
Il che tanto è più facile per noi, perchè non è 
questo l’anno che ti è destinato, come sarebbe, 
se tu fossi stato edile, due anni dopo. Ora parmi 
che tu non perda punto del tempo usitalo, e qua- 
si legittimo a domandare. Vedo poi che, allora 
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sule, etsi etiam sine eo rationes expeàitas ha- 
bereSj tamen splendidiorem pctitionem tuam, si 
modo ista ex sententia confecta essent. Omni- 
no plura me scribere, quntn tuum tantum consi- 
Iium iudiciumque sit, arbitrabar non ita neces- 
sc : sed tamen sententiam meam tibi ignotam 
esse noie barn; cuius est hacc summa, ut omnia 
te metiri dignitate malinij quam ambitionej maio- 
remque fructum ponere in perpetuitate laudi*, 
quam in celeritate praeturae. Haec eadem lo- 
cutus sum domi meae , adliibito Q- fratre meo, 
et Caecina, et Calvisio, studiosissimi s tui, quum 
DardanuSj libertus tuus interesset. Omnibus pro- 
bari videbatur oratio mea. Sed tu optime iudi- 
cabis. 


NOTE 

Addo 710, in maggio, da Roma. Esorta Furalo a continuare 


DCCCXXVJI. 

PLANCUS CICERONI S. 

Quid in animo habucrim quum Laevus Ner- 
vaque discesserunt a me, et ex literis , quas ei 
dedi, et ex ipsis cognoscere potuisti, qui omni- 
bus rebus consiliisque meis interfuerunt. Accidit 
mihi, quod homini pudenti et cupido satisfacien- 
di rei publicae bonisquc omnibus accidere solet : 
ut consilium sequerer periculosum magis , 'dum 
me probarem , quam tutum , quod habere posset 
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quando sarà console Planco, avrà la tua doman- 
da maggior lustro, se però le cose avranno l’esi- 
to che bramiamo. Veramente, fornito come sei 
di consiglio e di giudizio, io non credeva neces- 
sario scriverti a lungo su di ciò ; ma non ho voluto 
che tu ignorassi il mio parere; la somma del quale 
si è, che vorrei ti fosse norma piuttosto la dignità 
che l’ambizione, e che riputassi frutto maggio- 
re la perpetuità della lode, che il presto conse- 
guimento della pretura. Ho dette queste cose me- 
desime in casa mia alla presenza di mio fratello 
Quinto, di Cecina e di Calvisio, che ti sono af- 
fezionatissimi; intervenendo anche Dardano, tuo 
liberto. Parye che tutti approvassero il mio di- 
scorso; ma tu, meglio ch’altri, ne giudicherai. 


l’opera sua guerreggiando a prò della repubblica, e a non da ni 
fretta di domandare la pretura. 


DCCCXXVII. 

PLANCO A CICERONE 

Quali fossero i miei disegni quando Levo e 
Xerva si partirono da me, lo hai potuto conosce- 
re e dalle lettere che diedi loro e da loro me- 
desimi, i quali intervennero a tutti i fatti e con- 
sigli miei. Mi accadde quello che accader suole 
ad uomo che .teme per l’onor suo, ed è bramoso 
di soddisfare alla repubblica e a tutti i buoni, 
di seguire piuttosto un consiglio pericoloso, pur- 
ché mi paresse commendevole, che un consiglio 
sicuro, ma che meritar potesse il biasimo altrui 
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obtrectationem. Itaque post discessum legatorum , 
quum birtis oontinuis litcris et Lepidus me , ut 
venir em, rogaretj et Laterensis multo etiam ma- 
giSj prope imploransj obtestaretur : non ullam 
rem aliam extimescenSj quam eandcm, quae mihi 
quoque facit timorcm^ varietatem, atque infldeli- 
tatem exercitus eius: non dubitamlum putavi j 
quin succurrerenij meque communi periculo of- 
ferrem. Sciebam etiim 3 etsi cautius illud erat 
consiliumj exspectare me ad Isaramj dum Bru- 
tus traiiceret e xer citum } et cum collega con - 
senliente , exercitu concordi et bene de rep. sen- 
tiente obviam ire; tamen si quid Lepidus detri- 
menti cepissetj hoc omne assignatum iri ani per- 
tinaciae mene, aut timori videbam, si aut homi- 
nem ojfcnsum mihij coniunctum cum re publica 
non sublevassemj aut ipse a certamine belli tam 
necessarii me removissem. Itaque potius perieli- 
tari voluij si possem mea praesentia et Lepidum 
tuerij et exer citum jacere meliorem , quam nimis 
cautus videri. Sollicitiorem certe Itominem , non 
suis contractiSj neminem puto fuisse. Nam, quae 
res nullam habebat dubitationem si exercitus 
Lepidi abesset: ea mine magnam ajfert sollici- 
tudinem , magnumque habet casum. Mihi enim 
si contigissetj ut prior occurrerem Antonio , non 
me hercules horam constitisset : tantum ego et 
mihi confido j et sic perculsas illius copias, Ven- 
tidiique Mulionis castra despicio. Sed non pos- 
sum non exhorrescere, si quid intra cutem sub- 
est ulcerisi quod prius nocere polest quam 
sciri curarique possi t. Sed certe nisi uno loco 
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Laonde , dopo la partenza dei Legati, pregato da 
Lepido con due successive lettere a venire, e più 
ancora scongiurato , quasi con le lagrime agli oc- 
chi, da Laterense, il quale non altra cosa teme- 
va, se non se quella eli’ io pur temo, l’instabili- 
tà e l’incostanza dell’esercito suo, ho creduto di 
non dover esitare a soccorrerlo, ed al comune pe- 
ricolo espormi, lo ben sapeva essere più cauto con- 
siglio starmene su l’isara, aspettando che Bruto 
traghettasse l’esercito, e insieme con lui e con 
l’esercito concorde andare incontro al nemico; 
nondimeno, se Lepido ricevuto avesse alcun dan- 
no, vedeva che l’ avrebbono attribuito o alla mia 
ostinazione, o al mio timore, se non avessi soc- 
corso un uomo, non amico mio, ma congiunto 
colla repubblica , o se in guerra tanto necessaria 
mi fossi sottratto dal combattere. Ho dunque vo- 
luto arrischiare, se potessi colla mia presenza di- 
fendere Lepido e rinforzare il suo esercito, piut- 
tosto che farmi credere troppo cauto. Certo non 
penso che siavi stato mai uomo più imbarazzato 
di me , per colpa non sua . E in vero la cosa che 
non ammetteva alcun dubbio, se non ci fosse sta- 
to l’esercito di Lepido, questa stessa mi tiene in 
gran travaglio, e non è senza gran rischio. Per- 
ciocché se mi fosse accaduto di primo farmi in- 
contro ad Antonio, non avrebbe egli, in fede mia, 
tenuto fermo un’ora ; tanto mi confido in me me- 
desimo, e tanto disprezzo le sue genti già battu- 
te, e quelle che sono nel campo del Mulattiere 
Ventidio. Ma fremo al pensare che talvolta non 
si celi sotto la cute qualche ulcera, la quale può 
nuocere prima che la si possa sapere e curare, 
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metaremur , magnum periculum ipse Lepidus , 
magnum ea pars exercitus adiret j quae bene 
de re publica sentit. Magnani etiam perditi ho - 
stes accessionem sibi fccissent, si quas copias a 
Lepido abslraxissenl. Quae si adventus meus re - 
presseritj agam gratias fortunae constantiaeque 
meae, quae ad Itane experientiam excitavit. Ita- 
que a. d. xn. kalend. Iun. ab fsara castra movi: 
pontem tamen , quem in lsara feeeram , castellis 
duobus ad capita positisj reliqui : praesidiaque 
ibi firma positi, ut venienti Bruto , exercituique 
eius sine mora transitus esset paratus. Ipse , ut 
spero , diebus odo , qui bus has literas dabam , 
cum Lepidi copiis me coniungam. 


NOTE 

Anno 710, poco dopo li venti di maggio, dal campo. Espone le 
ragioni perchè vada ad unirsi a Lepido. 

I. Mulattiere] Fu Ventidio bensì mulattiere nella sua prima 


ncccxxvm. 

P LAN CO S. 

In te et in collega omnis spes est, Diis ap- 
probanlibus. Concordia vestra, quae senatui de- 
clorata literis vestris est, mirifice et senalus , et 
cuncta civitas delectata est. Quod ad me scripseras 
de re agraria : si consultus senatus esset, ut quis- 
que honorificenlissimam de te sententiam dixisset , 
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Ma certo, se non accampassimo l’un presso al- 
l’altro, gran pericolo correrebbe Lepido, grande 
quella parte dell’esercito eh’ è ben disposta verso 
la repubblica. Àvrebbono anche fatto dei guada- 
gno i perversi nemici, se staccala avessero da Le- 
pido qualche porzione d,elle sue genti. Se la mia 
venula reprimerà questi guai, ringrazierò la for- 
tuna e costanza mia che mi eccitò a tentar que- 
sta prova. Ho dunque, li ventuno di maggio, 
mosso il campo dal fiume Isara : ho però lasciato 
il ponte che vi avea fatto sopra, con dqe fortini 
alle teste; e vi ho posto valido presidio, accioc- 
ché a Bruto,' venendo, ed all’esercito suo fosse 
senza indugio apparecchiato il passaggio. Io, come 
spero, fra otto giorni dalla presente mi unirò 
coll' esercito di Lepido. 


gioventù, ma poi sali sino all'onore del consolato , c primo trionfò 
He’ Parti, vinti che gli ebbe in tre grandissime battaglie. 

3. qualche ulcera \ Ed egli pure sospettava della fede di Lepido. 


DCCCXXVITI. 

A PLANO O 

Ogni nostra speranza è in te riposta e nel 
tuo collega, con l’approvazione degli Dei. La vo- 
stra concordia, che manifestata avete con le vo- 
stre lettere al Senato, rallegrò mirabilmente il 
Senato stesso e tutta la città. Quanto a ciò, di 
che mi hai scritto, della divisione de’ terreni, se 
il Senato ne fosse stato consultato, certo, secondo 
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qui e am secutus esset certe ego fuisscm. Sed 
propter tarditatem sententiarum , moramque re- 
rum, quum eam, quae consulebantur, ad exìtum 
non pervenirent: commodissimum miài, Planco- 
que fratri visum est, uti eo, quod ne nostro ar- 
bitratu componeretur, quis fuerit impedimento, 
arbitror te ex Planci literis cognovisse. Sed si- 
ve in senatusconsullo, sive in ceteris rebus de- 
si deras aliquid; sic tibi persuade, tantum esse 
apud omnes bonos tui caritatem , ut nullum ge- 
nus amplissimae dignitatis excogitari possit, quod 
tibi non paratum sit. Literas tuas vehementer ex- 
spccto , et quidam tales , quales maxime opto. 
V ale. 


NOTE 

Anno 710, in maggio, da Roma. Bramava Planco di «sere 
presente alla divisione de’terreni, probabilmente per conciliarsi 
il favore de’ soldati ; su dì che Cicerone gli risponde . Decimo 
Bruto era designato console aon Planco per l’anno prossimo. Non 


DCCCXXIX. 

V. BRUTO IMF. COS. DES. S. 

Etsi mi/ii luae literae iucundissimae sunt ; ta- 
men iucundius fuit, quod in summa occupatione 
tua Planco collegae mandasti , ut te mihi per 
literas excusaret : quod jecit ille diligenter. Mihi 
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che altri avesse detto un parere più onorevole 
per le, io sarei stato uno di quelli che lo avreb- 
be seguito. Ma per la lentezza nell' esporre i ri- 
spettivi pareri, e per l’ indugio che ne nasceva , 
mentre le cose che si proponevano non arrivava- 
no ad alcuna finale determinazione, è sembrato 
a me ed a tuo fratello di aversi a valere di quel 
tale decreto, il quale chi abbia impedito che non 
si facesse a grado nostro, penso che lo avrai in- 
teso dalle lettere di Fianco. Ma se desideri alcun 
che o in quel decreto, o in altra cosa qualsiasi, 
ti dei di questo persuadere, tanta essere l’affezio- 
ne di tutti i buoni verso di te, che nessuna sorte 
immaginar si puote di amplissima dignità, che ap- 
parecchiata non ti sia. Aspetto ansiosamente tue 
lettere, e tali certo quali massimamente le bramo. 
Sta sano. 


aveva il partito repubblicano a sperare che in questi due. Ot- 
tavio, ricusaudo d'inseguire Antonio dopo la sconfìtta di Modena, 
cominciava a smascherarsi. Decimo dava dietro a’ fuggitivi, ma 
fu tradito dalle sue gènti che lo abbandonarono. 


DCGCXXIX. 

A DECIMO BRUTO 1MP. E CONSOLE DESIGNATO 

Benché mi rechino sempre le tue lettere gran- 
, dissimo piacere , nondimeno più ancora me ne 
venne dall’aver tu, in mezzo alle tue occupazioni, 
commesso al collega Planco, che mi facesse per 
lettere le tue scuse: il che ha egli diligentemente 
eseguito. Certo non mi poteva accader cosa più 
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autem nihil amabilius officio tuo et diligentia. 
Coniunctio tua cum collega, concordiaque vestra , 
quae literis communibus declorata est , S. P. Q. R. 
gratissima accidit. Quod superest, perge , mi Bru- 
te , et iam non cum aliiSj sed tecum ipse certa. 
Plura scribere non debeo , praesertim ad te, 
quo magistro brevitatis uti cogito. Literas tuas 
vehementer exspccto , et quidem talesj quales 
maxime opto. 


NOTE 

Auuo -io, io maggio, da Roma. Loda. la cortesia usatagli da 
tirato, e lo esorta a gareggiare cou sè medesimo a difesa della 
repubblica. Bruto e Pausa erauo stati eletti consoli per 1' anno 


DCCCXXX. 
fianco s. 

Ut primum potestas data est augendae digni- 
tatis tuae, nihil praetermisi in te ornando, quod 
positum esset aut in proemio virtutis, aut in ho- 
nore verborum. Id ex ipso senatus consulto po- 
terti cognoscere. Ita enim est perscriptum , ut 
a me de scripto, dieta sententia est; quam se- 
natus frequens secutus est summo studio magno- 
que consenso: Ego quamquam ex tati literis, 
quas mihi mtititi, perspexeram, te magti iudicio 
honorum, quam insignibus gloriae delectari; ta- 
men considerandum existimavi, etiamsi tu nihil 
postulares, quantum tibi a re publica deberetur. 
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lusinghiera di codesta tua cortesia ed esattezza. 
La unione tua col collega e la vostra concordia , 
che le comuni vostre lettere ci palesarono, riuscì 
gratissima al Senato ed al popolo romano. Del 
resto, seguita, o inio Bruto, e gareggia ormai non 
•più cogli altri, ma con te stesso. Altro aggiugner 
non debbo, scrivendo a te specialmente che pen- 
so di prendere a maestro di brevità. Aspetto an- 
siosamente tue lettere ; e le aspetto tali quali 
massimamente le bramo. 


prossimo ; se non elle Fianco stette dapprima col collega, in fine 
poi lo tradì. Quanto Decimo amasse la brevità delle lettere, se 
n’ha un saggio nella DCCCXLVI. e DCCCLII. 


DCCCXXX. 

A FIANCO 

Come prima ho potuto contribuire ad accresce- 
re la tua dignità, non ho nulla ommesso, per ono- 
rarti di tutto ciò che sta riposto o ne’ premj della 
virtù , o nella magnificenza delle parole ; il che 
potrai conoscere dallo stesso decreto del Senato. 
Perciocché fu scritto ne’ termini stessi da me usati 
nel leggere il mio parere , al quale il pien Senato 
aderì con sommo favore e con grande consenti- 
mento. Quantunque io avessi scorto dalle tue let- 
tere che ti andava più a grado il giudizio de' buo- 
ni, che le esterne insegne della gloria, ho nondi- 
meno giudicato doversi considerare, benché tu 
nulla chiedessi, di quanto ti era debitrice la re- 
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Tu contexes extrema cum primis. Qui enim M. 
Antonium oppressemi, is bellum confecerit. Ita- 
que Homerus non Aiacem , nec Achillem, sed 
Ul/ssem appellavit KxoXinopSot. 


NOTE 

Anno 71 o, in maggio, da Roma. Del decreto del Senato fatto 
a seconda del parere di Cicerone in onore di Planco. Lo esorta 
a metter fine alla guerra, atterrando del tutto Marc’ Antonio. 

1. gli ultimi fatti coi primi] I Consoli ed Ottavio avcano già 


DCCCXXXI. 

PLANCO S. 

Quamquam gratiarum actionem a te non de- 
siderabam , quum te re ipsa , atque animo scirem 
esse gratissimum ; tamen, jatendum est enim, fuit 
ea mihi periucunda. Sic enim vidi, quasi ea 
quae oculis cernuntur , me a te amari. Dices: 
quid antea? Semper equidem; sed numquam il - 
lustrius. Literae tuae mirabiliter gratae fuerunt 
senalui , quum rebus ipsis, quae erant gravissi- 
mae , et maximae , fortissimi animi, summique 
consilii ; tum etiam gravitate sententiarum atque 
verborum. Sed, mi Plance, incurnbe, ut belli 
extrema perftcias. In hoc erit summa et grafia 
et gloria. Cupio omnia rei publicae causa; sed 
mehercules, in ea conservando, iam dejatigatus. 
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pubblica. Ma tu connetterai gli ultimi fatti coi 
primi; perciocché quegli che opprimerà Marc’ An- 
tonio, quegli porrà fine alla guerra. Quindi Omero 
chiamò distruttore di Troia non Aiace, non Achil- 
le, ma Olisse. 


percosso gagliardamente Marc’ Antonio nella battaglia di Modena: 
gli dia Planco l’ultimo colpo. 

i. ma Ulisse ] Troia fu presa meno per la forza delle armi, 
che pei saggi consigli e per l’astuzia di Ulisse. 


DCCCXXXI. 

A PLANCO 

Quantunque io non bramassi che tu mi facessi 
alcun ringraziamento, sapendo che sei col fatto 
stesso e con l’animo sommamente riconoscente, 
nondimeno, e il debbo confessare, me ne venne 
grandissimo piacere. Perciocché cosi ho veduto, 
quasi come le cose che si veggono cogli occhi, 
che sono amato da te. Dirai: e prima? Sempre, 
te ne accerto, ma non mai così chiaramente. Il 
Senato gradì mirabilmente le tue lettere, sì per le 
cose stesse ch’erano rilevantissime, grandissime, di- 
mostranti animo fortissimo e sommo consiglio ; sì 
anche per la gravità de’ sentimenti e delle parole. 
Ma metti ogni studio, o mio Planco, in condurre 
a termine la guerra : egli è questo, in che otter- 
rai favor sommo e somma gloria. Tutti i miei voti 
sono per la repubblica; ma già stanco, in fede mia, 
pe’miei sforzi per conservarla, non molto più fa- 
yol. xm 3 
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non multo plus patriae faveo , quam tuae glorine : 
cuius maximam jacultatem libi Dii immortale s J 
ut spero , dedere ; quam compie etere, obsecro . 
Qui enim Antonium oppresserit, is hoc bellum 
teterrirnum periculosissimumque confecerit. 


NOTE 

Anno 710, in maggio, da Roma. Benché non necc:5arj, non- 


DCCCXXXII. 

D. BRUTO IMP. COS. DES. S. 


Tres uno die a te accepi epistolas : unam 
brevem, quam Fiacco Volumnio dederas , duas 
pleniores , quarum alteram tabellarius T. Vibii 
attuiti, alteram ad me misti Lupus. Ex tuis lite- 
ris, et ex Graeceii oratione, non modo restrin- 
ctum bellum, sed etiam injlammatum videtur. Non 
dubito autem , prò tua singutari prudentia, quin 
perspicias, si aliquid firmitatis nactus sit Anto- 
ìiius, omnia tua illa praeclara in rem publicam 
merita ad nihilum esse ventura. Ita enim Ro- 
mam erat nuntiatum , ita persuasum omnibus , 
cum paucis inermibus , perterritis metu , fracto 
animo , Jugisse Antonium. Qui ita se habet, ut 
quemadmodum audiebam de Graeceio, conjligi 
cum co sine periculo non possit: non ille mihi 
f agisse a Mulina videtur , sed locum belli g e- 
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Voreggio la patria, che la tua gloria, per la quale 
gli Dei immortali ti hanno offerta, come spero, 
■una grandissima occasione, la quale ti scongiuro 
di abbracciare. Perciocché quegli che schiaccierà 
Antonio, quegli porrà fine a questa nefandissima 
e pericolosissima guerra. 


dimeno gli tono gratissimi i ringraziamenti di Bianco. Lo esorta 
a metter fine alla guerra, schiacciando Antonio. 


DCCCXXXII. 

A DECIMO BRUTO IMPERATORE 
E CONSOLE DESIGNATO 

Ho da te ricevute tre lettere in uno stesso gior- 
ho: una breve, che avevi consegnata a Fiacco Yo- 
lumnio; due più piene, portatami l’una dal cor- 
riere di Tito Vibio , 1’ altra speditami da Lupo. 
Sembra da queste lettere e dal discorso di Greceio, 
che la guerra non solamente non sia spenta, ma 
anzi più vivamente riaccesa. Hon dubito poi, che 
pel singolare tuo accorgimento tu non vegga , 
come tutti questi tuoi illustri meriti verso la re- 
pubblica, se avvenga che Antonio racquisti al- 
cun po’ di forze, ridurransi a nulla. Perciocché 
tal era la nuova portata a Roma, tale la persua- 
sione di tutti, che Antonio fuggito fosse con po- 
chi de’ suoi e disarmati, percossi da timore, av- 
viliti. Ma s’egli si trova in tale stato, che, come 
intesi da Greceio, non si può azzuffarsi con lui 
Senza pericolo; mi pare, non ch’egli sia fuggito da 
Modena, ma che abbia mutato luogo alla guerra, 
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rendi mutasse. Ilaque homines alii facli sunt; 
nonnulli etiam queruntur , quod persecuti non 
sitis ; opprimi potuisse } si celeritas adhibita es- 
setj existimant. Orinino est hoc populi , maxi- 
meque nostri , in eo potissimum abuti liberiate ^ 
per quem eam consecutus sit. Sed tamen pro- 
videndum est , ne quae iusta querela esse possit. 
Res se sic habet. Is bellum confecerit, qui jin- 
tonium oppresserit. Hoc quam vim habeatj te 
existimare malOj quam me apertius scribere. 


NOTE 

Anno 710} in maggio, da Roma. Si duole che Antonio abbia 


DCCCXXXIII. 

P O LL / O CICERONI S. 

S. V. B. E. E. Q. V. Quo tardius certior fic- 
rem de proeliis apud Mutinam factiSj Lepidus 
ejffccitj qui meos tabellarios novem dies retinuit: 
tametsi tantam calamitatem rei publicae quam 
tardissime audire optandum est, sed illiSj qui 
prodesse nihil possuntj neque mederi. Atque 
utinam eodern senatus consulto , quo Plancuni 
et Lepidum in Jtaliam arcessistis , me quoque 
iussissetis venire ! profecto non accepisset res 
publica hoc vulnus. Quo si qui laetantur in 
prarsentia, quia videntur et duces et veterani 
Caesaris partiurn interiisse ; tamen postmodum 
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Laonde altro adesso è il pensiero della gente: 
taluni anche si lagnano che non lo abbiate inse- 
guito: stimano che lo avreste potuto opprimere, 
se si fosse usata celerità. Questo è già il costume 
del popolo, e specialmente del nostro , abusare 
della libertà contro quello stesso, col cui mezzo 
l’ha conseguita. Nondimeno conviene provvedere 
che non ci possa essere alcuna giusta querela. Sta 
cosi la cosa: chi avrà oppresso Antonio, avrà po- 
sto fine alla guerra. Di che forza sia questa con- 
clusione , amo meglio che tu stesso il giudichi, 
che dirtelo io più apertamente. 


riaccesa la guerra ; e delicatamente riconviene Bruto, che non 
fiasi usata maggiore celerità nell' inseguirlo ed opprimerlo. 


DCCCXXXIII. 

POLUONE A CICERONE 

Lepido, col ritenete nove giorni i miei corrieri, 
fece sì che io fossi assai tardi informalo della bat- 
taglia di Modena ; benché sia da bramarsi di udire 
il più tardi che si possa calamità sì grandi della 
repubblica ; da quelli però che arrecar non pos- 
sono nè aiuto nè rimedio. E fosse piaciuto al Cielo 
che con quello stesso decreto del Senato, col quale 
chiamato avete in Italia Planco e Lepido , a me 
pure aveste imposto di venire ! Certo non avreb- 
be ricevuto la repubblica codesta piaga. Di che 
taluni presentemente si rallegrano, perchè sembra 
che sieno periti alcuni capitani e veterani della 
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nr cesse est doleant, quum vastitatem Italiae re r 
spexorìnl. Nam et roburj et suboles militimi in- 
trriit: si quidem, quae nuntiantur , ulla ex parte 
vera sunt. Ncque, ego non videbam, quanto usui 
rei publicae essem futurus > si ad Lepidum ve- 
ri issem. Omnem enim cunctationem eius discus- 
sissenij praesertim adiutore Planco. Sed scribenti 
ad me eiusmodi literas } quas leges , concionibus 
videlicet, quas Narbóne habuisse diciturj similes, 
palparer piane necesse erat, si vellem commea- 
tuSj per provinciam eius iter facienSj habere. 
Praeterea verebar , ne j si ante > quarti ego ince- 
pta perficercnij proelium confectum essetj pium 
mcum consilium raperent in contrariam partern 
obtrectatores meij propter amicitiam , quae mihi 
curri Antonio j non maior tamen quam Planco , 
Juit. Itaque a Gadibus mense Aprili binis tabel- 
lariis in duas naves impositis, et tibij et consu- 
libus, et Octaviano scripsi, ut me faceretis cer- 
tiorenij quonam modo plurimum possem prodesse 
rei publicae. Sed , ut rationem ineo > quo die 
proelium Pausa commisit , eodem a Gadibus 
naves projectae sunt. Nulla enim post hiemem 
fuìt ante eam diem naviggtio. Et hercules longe 
rernotus ab omni suspicione futuri civilis tumul- 
tus , penitus in Lusitania legiones in hibernis 
collocaram. Ita porro festinavit uterque confli- 
gercj tamquam nihil peius timerentj quam ne si- 
ne maximo rei publicae detrimento bellum com- 
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parie Cesarlana ; nondimeno è forza che se ne 
dolgano di poi, quando avran dato uno sguardo 
al disertamento d’Italia. Perciocché perì la forza, 
la razza stessa de’ soldati, se pure è vero in qual- 
che parte quello che si narra. E non è che io non 
vedessi quanto avrei giovato alla repubblica, se 
mi fossi unito a Lepido ; perocché avrei troncata 
ogni sua dubitazione, specialmente con l’aiuto di 
Planco. Ma scrivendomi quelle siffatte lettere che 
leggerai, simili appunto alle aringhe che fece, di- 
cesi, in Narbona; mi era necessario palparlo al- 
quanto, se io voleva, strada facendo per la sua 
provincia, non mancare di vettovaglie. Inoltre io 
temeva che se la battaglia si fosse finita prima 
eh’ io avessi condotto a termine il mio disegno, i 
miei malevoli non volgessero in sinistra parte la 
santità delle mie intenzioni per l’amicizia che 
ebbi con Antonio, non però maggiore di quella 
che ho con Planco. Quindi nel mese di aprile, 
messi due corrieri su due legni, ho scritto da Ca- 
dice a te, ai Consoli e ad Ottaviano, che mi fa- 
ceste conoscere in qual modo io potessi essere 
utile maggiormente alla repubblica. Ma, al conto 
che fo, i legni sono partiti da Cadice quel dì stes- 
so, in cui Pansa diede la battaglia; ché non v’eb- 
be dopo il verno navigazione alcuna prima di 
quel giorno. E assai lontano, per verità, dal sospet- 
to che scoppiar potesse una guerra civile, io aveva 
acquartierate le legioni nel fondo del Portogal- 
lo. Certo l’uno e l’altro si sono così affrettati di 
combattere, come se non altro tanto temessero, 
quanto che la guerra si finisse senza danno gran- 
dissimo della repubblica. Ma, se ci fu bisogno di 
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poneretur. Sed, si properandum fu.it, nihil non 
sumrni ducis consilio gessisse Hirtium video. 
Nunc haec mihi scribuntur ex Qallia Lepidi , 
et nuntiantur , Pansae exercitum concisum esse ; 
Pansam ex vulneribus mortuum; eodem proelio 
Murtiam legionem interiisse , et L. Pabulum , 
et C. Peduceum , et D. Carfulenum ; Hirtiano 
autem proelio et secundam legionem , et omnes 
peraeque Antonii caesas, item Hirtii; quurtam 
vero, quum castra quoque Antonii cepisset , a 
quinta legione concisam esse; ibi Hirtium quo- 
que periisse, et Pentium Aquilam ; dici etiam 
Octavianum cecidisse ( quae si, quod Dii prohi- 
beant! vera sunt, non mediocriter doleo J; An- 
tonium turpiter Mutinae obsessionem reliquisse, 
sed habere equitum rv. legiones sub signis ar- 
matas tres , et P. Bagienni unarn, inermes bene 
multos; Ventidium quoque se cum legione septi- 
ma, octava, nona coniunxisse ; si nihil in Lepido 
spei sit, descensurum ad extrema, et non modo 
nationes , sed etiam servitia, concitaturum ; Par- 
mam direptam; L. Antonium Alpes occupasse. 
Quae si vera sunt, nemini nostrum cessandum 
est , nec exspectandum , quid decernat senatus. 
Res enim cogit buie tanto incendio succurrere 
omnes, qui aut imperimi, aut nomen denique 
papali Romani salvum volunt esse. Brutum enim 
cohortes xrn., et duas non frequentes tironurn 
legiones, quas conscripserat Antonius, habere au- 
dio. Neque tamen dubito, quin omnes, qui super- 
sint de Hirtii exercitu , conjluant ad cum. Nam 
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affrettare, vedo che Irzio non omniise cosa degna 
di sommo capitano. Perciocché mi si scrive dalla 
Gallia di Lepido, e mi si annunzia che l’esercito 
di Pansa fu tagliato a pezzi, e che Pansa morì 
dalle ferite; che nella stessa battaglia la legione 
Marzia perì, e insieme Lucio Fabato e Caio Pedu- 
ceo e Decimo Carfuleno ; poi, che nella battaglia 
d’ Irzio e la seconda legione e similmente quelle 
di Antonio e d’ Irzio andarono a fil di spada; la 
quarta poi, che aveva di già pigliati gli alloggia- 
menti di Antonio^ essere stata tagliata a pezzi dal- 
la quinta; quivi esser perito anche Irzio e Ponzio 
Aquila ; dirsi che siavi morto anche Ottaviano 
(le quali nuove, se sono vere, il che tolgano gli 
Dei, ne sono dolente all’estremo); aver Antonio 
vdmente abbandonato l’assedio di Modena, ma 
però conservare alquanta cavalleria e tre legioni 
armate sotto gli stendardi, ed una di Publio Ba- 
gienno, non che moltissimi disarmali ; anche Ven- 
tidio essersi unito colle legioni settima, ottava e 
nona: se non ha Antonio di che sperare in Lepi- 
do, scenderà agli ultimi partiti, e solleverà non 
soltanto le nazioni, ma eziandio gli schiavi; Parma 
essere stata saccheggiata; aver Lucio Antonio oc- 
cupate le Alpi. Se tutto questo è vero, nessun di 
noi deve tardare, nè aspettare le risoluzioni del 
Senato. Perciocché la circostanza obbliga ognuno 
che voglia salvo l’ impero, salvo anzi il nome del 
popolo romano, ad accorrere al riparo di tanto 
incendio. Odo che Bruto ha diciassette coorti e 
due non piene legioni di soldati nuovi che An- 
tonio avea levati; e non so dubitare che quanti 
avanzano dall’ esercito d' Irzio, non corrano ad 
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in delectu non mullum spei puto esse; praeser- 
tim quum nihil sii periculosius , quam spatium 
confir mandi sese sintomo duri. Anni autem lem- 
pus libertatem maiorem mihi dat, propterea quia 
frumento aut in agris, aut in villis sunt. Ita- 
que proximis literis consilium meum expedietur. 
JSam neque deesse, ncque super esse rei publicae 
volo. Maxime tamen dolco, adeo et longo, et 
infesto itinere ad me veniri, ut die quadrage- 
simo post, aut ultra etiam , quam facta sunt , 
omnia nuntientur. 


NOTE 

Anno 710, in maggio, dalla Spagna ulteriore. Deplora le per- 
dite immense fatte dalla repubblica nella sanguinosissima batta- 
glia di Moden^, e si dichiara pronto e vorrebbe che tulli ac- 
corressero a spegnere sì terribile incendio. 

1. codesta piaga ] Sperava o che avrebbe impedito che si 
venisse all’ armi, o che unendosi egli a Lepido, avrebbe la repub- 
blica trionfato. 


DCCCXXXIV. 

PLANCOS CICERONI S. 

Puderet me inaonstantiae mearum literarum , 
si non haec ex aliena levitate penderent. Om- 
nia feci, quarc Lepido coniuncto ad rem publi- 
cam defendendam , minore sollicitudine vestra, 
perditis resistermi. Omnia ei et petenti rece- 
pì, et ultro pollicitus sum, scripsique tibi biduo 
ante, confidere me, bono Lepido esse usurum. 
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unirsi a Bruto. Perciocché non penso che ci sia 
molto da sperare nelle leve; specialmente che non 
v’ha cosa più pericolosa, quanto dare spazio ad 
Antonio che si rafforzi. La stagione poi mi con- 
cede maggiore libertà , perchè i frumenti o sono 
ne’ campi o sulle aie. Adunque dalle prime mie 
lettere 6Ì saprà la mia risoluzione; chè non voglio 
nè mancare,nè sopravvivere alla repubblica. Bensì 
mi duole grandemente che si venga a me per 
cammino sì lungo e pericoloso, che non mi arri- 
va notizia delle cose, se non se quaranta e più 
giorni dopo che si sono fatte. 


a. volgessero in sinistra parte ] Quasi facendo credere eli’ egli 
venisse in aiuto, non della repubblica, ma di Antonio. 

3. Callia di Lepido ] La Gallia Narbonese , governata da 
Lepido. 

4- Parma saccheggiata ] Da Lucio Antonio- 


DCCCXXXIV. 

PLANCO A CICERONE 

Mi vergognerei della variabilità delle mie let- 
tere, se non ne fosse cagione l’altrui leggerezza. 
Ho fatto quanto per me si poteva, onde, unito a 
Lepido per la difesa della repubblica, con minor 
vostro travaglio, agli scellerati resistere. Ho con- 
sentito a tutto ciò che mi chiese; gli ho fatto spon- 
tanee offerte ; e ti ho scritto due giorni fa, eh' io 
confidava di aver Lepido ben disposto per noi, e 
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communique consilio bellum administraturum. 
Credidi c/iirographis eius; ajfirmationi praesen- 
tis Laterensis ; qui tum apud me e rat, recon- 
ciliaremque me Lepido, fidemque haberem, ora- 
bat. Non licuit diutius bene de eo sperare. II- 
lud certe cavi, et cavebo , ne mea credulitate 
rei publicae summa fallatur. Quum Isaram Jlu- 
men, uno die ponte efjecto, exercitum traduxis- 
sem, prò magnitudine rei celeritatem adhibens, 
quod petierat per literas ipse, ut malurarem ve- 
nire : praesto mihi juit stator eius cum literis , 
quibus, ne venirem, denuntiabat , se posse per 
se conjicere negotium ; interea ad Isaram ex- 
spectarem. Indicabo temerarium meum consiliari 
tibi: nihilominus ire decreram, existimans eum 
socium glorine vitare. Putabam posse me nec 
de laude ieiuni hominis delibare quidquam ; et 
subesse lamen propinquis locis, ut, si durius ali- 
quid esset , succurrere celeriter possem. Ego, non 
malus homo, hoc suspicabar. jlt Laterensis, vir 
sanctissimus, suo chirographo mittit mihi literas, 
in eisque, desperans de se, de exercitu, de Le- 
pidi fide, querensque se destitutum, aperte de- 
nuntiat ; videam, ne fallar ; suam fidem solutam 
esse; rei publicae ne desim. Exemplar eius chi- 
rographi Titio misi. Ipsa chirographa omnia, et 
quibus credidi, et ea, quibus fidem non haben- 
dam putavi, Laevo Cispio dabo perjerenda ; qui 
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che avremmo Hi cornane consiglio governata la 
guerra. Ho creduto alle lettere scritte di sua mano, 
alle attestazioni di Laterense, ch’era presso di me, 
che mi pregava di riconciliarmi con Lepido e aver- 
gli fede. Non mi fu lecito di conservare più a lun- 
go sì bella speranza. Ben ho guardato e guarderò 
che dalla mia credulità non venga danno alla re- 
pubblica. Avendo passato coll’ esercito il fiume 
Isara sopra un ponte fatto in un giorno, usando 
di prestezza, come chiedeva la circostanza, per- 
chè Lepido stesso mi area per lettere sollecitato 
ad affrettare la mia venuta; mi si fe’ dinanzi un 
suo messo con lettere, colle quali mi commetteva 
che non venissi; bastare egli solo a compier l'ope- 
ra; intanto lo aspettassi all’ Isara. Ti paleserò il 
mio temerario disegno : io avea stabilito nonostan- 
te di andare, stimando ch’egli schivasse di avere 
un compagno di gloria. Io pensava di non voler 
delibare nemmeno un sorso della lode, di cui 
egli è tanto sitibondo ; tuttavolta mettermi nei 
luoghi vicini, onde potere, se alcun sinistro acca- 
desse, prestamente soccorrerlo. Io, uomo non tri- 
sto, cosi ragionava. Se non che Laterense, eh' è 
la stessa probità, mi manda un suo viglietto, e in 
questo mi denunzia apertamente la cosa, dispe- 
rando di sè, dell’ esercito, della fede di Lepido, 
e lagnandosi di essere stato abbandonato; ch’io 
badi a non essere ingannato; aver egli soddisfatto 
alla sua promessa; vegga io di non mancare alla 
repubblica. Ho spedita a Tizio la copia di quel 
viglietto. Tutti i viglietti e quelli a’quali ho credu- 
to, e quelli a’quali ho stimato di non credere, gli 
darò a portare a Levo Cispio, il quale intervenne 



46 

omnibus his interfuit rebus. Accessit co, ut nii- 
lites eius, e/uum Lepidus concionaretur , improbi 
per se, corrupti etiam per eos, qui praesunt, Ca- 
nidios_, Rufrenosque , et ceterosj quos, quum opus 
erit, scietis, conclamarint viri boni, pacem se 
velie , ncque esse cum ullis pugnaturoSj duobus 
iam consulibus omissis , tot civibus prò patria 
occisis, hostibus denique omnibus iudicatis , bo- 
ni sque publicatis. Ncque hoc aul vindicarat Le- 
pidus, aut sanarat. Huc me venire, et duobus 
exercitibus coniunctis obiicere excrcitum fidelis- 
simum, auxilia maxima, principes Galliae, pro- 
vinciam cunctam, summae dementiae et terneri- 
tatis esse vidi: mihique, si ita oppressus essein , 
rcmque publicam me cum prodidissem , mortilo, 
non modo honorem, sed misericordiam quoque 
dejuturam. Ilaque re ditur us sum ; nec tanta mu- 
rerà perditis hominibus duri posse sinarn. Ut 
excrcitum locis habeam opportunis, próvinciam 
tuear, etiam si ille exercitus descierit, omniaque 
integra servem, dabo operarti, quoad exercitus 
huc summittatis, parique jelicitate rem publicam 
hic vindicetis. Nec depugnare, si occasio tulerit ; 
nec obsideri, si necesse fuerit; nec mori, si ca- 
sus inciderit, prò vobis, paratior fuit quisquam. 
Quare hortor te, mi Cicero, exercitum huc 
traiiciendum quam primum cures , et matures 
prius , quam hostes magis corroborentur, et no- 
stri perturbentur. In quo si celeritas erit adhi- 
bita, res publica in possessione victoriae, deletis 
sceleratis, permancbit. Fac valeas, meque diligasi 
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q tutte queste faccende. Si aggiunge a ciò, che i 
soldati di Lepido, mentr’egli aringava, malvagi 
da sè ed anche corrotti dai loro capi, dai Canidii, 
dai Rufreni e dagli altri che, quando occorrerà, 
conoscerete, gridarono, la buona gente, che vole- 
vano la pace, e che perduti già due consoli, morti 
per la patria tanti cittadini, giudicati tutti nemici 
della patria e confiscati i loro beni, non avreb- 
bono combattuto contro chicchessia. Nè Lepido 
avea punito questo trapasso, nè messovi rimedio. 
Vidi pertanto ch’era demenza e temerità somma 
recarmi colà ed esporre a due eserciti congiunti 
un esercito fedelissimo, un gran numero di ausi- 
liarj, le primarie persone della Gallia e tutta la 
provincia; e che se fossi in questa guisa rimasto 
Oppresso, e perduta avessi con meco la repubbli- 
ca, morto, non avrei, non che onore, nemmeno 
riscossa compassione. Sto dunque per ritornarme- 
ne ; nè soffrirò che colgano gli scellerati cotanto 
premio. Avrò cura di collocare l’esercito in luo- 
ghi opportuni ; e quand'anche questo si ribellasse, 
di conservar la provincia e tener le cose come 
sono insino a tanto che mandiate soccorsi, e con 
pari felicità vendichiate qui pur anche la repub- 
blica. Nè a combattere, se si offrirà l’occasione, 
nè a sostenere un assedio, se bisognerà, nè a mo- 
rire, se avverrà il caso, per voi, non altri mai sarà 
più pronto di me. Laonde ti esorto, o mio Cice- 
rone, a far si che si mandi qua al più presto un 
esercito, e in tutta fretta, prima che i nemici si 
rinforzino maggiormente e che si scoraggino i no- 
stri. Nel che se si userà prestezza, la repubblica, 
spenti gli scellerati, rimarrà nel possesso della 
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Fratrem meum libi, fortissimum civem , et ad 
omnia paratissimum , excusem literis ? qui ex la- 
bore in Jebriculam incidit assidua ni, et satis mo- 
lestarli. Quum primum polerit istuc recurrere , 
non dubitabile ne quo loco rei publicae desit. 
Mearn dignilatem commendatam hubcas , rogo. 
Concupiscere me nihil oportet. Ha beo te et 
amantissimum mei , et quod optavi , summae au- 
ctoritatis. Tu videris, quantum et quando tuum 
munus apud me velis esse. Tantum te rogo , in 
Hirtii locum me subdas et ad tuum amoretti et 
ad mearn observantiam. 


NOTE 

Anno 710, in maggio, dal campo all'Isara. Gli dà contezza della 


DCCCXXXV. 

C. F U R N I O S. 

Lectis tuis literis, quibus declarabas, aut omit- 
tendos Narbonenses, aut cum periculo dimican- 
dum , illud magis timui : quod vitatum non mo- 
leste fero. Quod de Planci et Bruti concordia 
- scribis, in eo vel maximam spem pono victoriae. 
De Gallorum studio, nos alìquando cognosce- 
mus, ut scribis , cuius id opera maxime excita- 
tum sit. Sed iam , mihi crede, cognovimus. Ita- 
que iucundissimis tuis literis stomachatus sum in 
extremo. Scribis enim, si in Sextilem corintia. 
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-vittoria. Fa di star sano e di amarmi. Avrò a far 
teco le scuse di mio frateHo, cittadino fortissimo 
e ad ogni impresa prontissimo? egli è incorso dalle 
fatiche in una febbricciuola assidua e assai mole- 
sta. Come prima potrà tornar qui, non indugierà 
un momento, per non mancare in checchessia al- 
la repubblica. Pregoti di avere la mia dignità per 
raccomandata; non saprei che più bramare: ho in 
te un amico affezionatissimo e, come ho deside- 
rato, di somma autorità. Vedrai tu quanto grandi 
esser debbano ed in qual tempo i tuoi benefizj 
verso di me. Solo ti prego che per l’amor tuo e 
per la mia osservanza tu mi surroghi nel luogo 
d’ Irzio. 


perfìdia di Lepido, il quale si congiunse con Antonio. Chiede soc- 
corsi ; gli raccomanda la sua dignità. 


DCCCXXXV. 

A CAIO FORMIO 

Letta la tua, nella quale dichiaravi che biso- 
gnava o lasciar andare i Narbonesi, o combattere 
con pericolo, ebbi più paura del primo caso; ed 
ho piacere che tu lo abbi schivato. Quello che 
scrivi della concordia di Planco e di Bruto, mi 
dà grandissima speranza della vittoria. Quanto alla 
benevolenza dei Galli, conosceremo, come scrivi, 
un giorno chi l'abbia principalmente eccitata; ma 
già, mel credi, lo conosciamo. Quindi la giocon- 
dissima tua lettera mi ha in sul fine alquanto dis- 
gustato; perciocché scrivi che, se saranno i co- 
vol. xiit 4 
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cito te:, sin iam confecta , citius, ne diutius cum 
pericolo fatuus sis. O mi Fumi, quam tu cau- 
sam tuam non nosti, qui alienas tam facile di- 
scas! Tu nunc candidatum te putas , et id cogi- 
tas, ut aut ad comitia curras , aut, si iam con- 
fecta, domi tuae sis, scilicet ne cum maximo 
peri culo, ut scribis, stultissimus sis. JVon arbi- 
trar te ita sentire. Omnes enim luos ad laudem 
impetus novi. Quod si, ut scribis, ita sentis, non 
magis te, quam de te iudicium reprehendo meum. 
Te adhipiscendi magistratus lenissimi et divulga- 
tissimi, si ita adipiscare, ilt plerique, praepro- 
pera festinalio abducet a tantis laudibus, quibus 
te omnes in caelum iure et vere ferunt ? Scili- 
cet id agitar , utrum hac petitione, an proxima 
practor fias , non ut ita de re publìca mereare, 
orimi honore ut dignissinius iudicere? Utrum ne- 
scis quam alte ascenderis? an prò nihilo id pu- 
tas? Si nescis, tibi ignosco; nos in culpa su- 
mus. Sin intelligis , ulla tibi est praetura , vel 
officio, quod pauci , vel gloria, quam omnes se- 
quuntur, dulcior? Hac de re et ego , et Calvi- 
sius, homo magni iudicii, tuique amantissimus , 
te accusamus quotidie. Comitia tamen, quando 
ex his pendes, quantum facere possumus, quod 
multis de causis rei publicae arbitramur condu- 
cere, in lanuarium mensem protrudimus. Vince 
igilur, et vale. 


mizj rimessi all’agosto, verrai tosto; e se di già 
si sono tenuti, più presto ancora, per non essere 
più lungamente balordo con pericolo. O mio Fur- 
ino, quanto male conosci la causa tua, mentre 
sì facilmente apprendi le altrui! Tu ti reputi qual 
candidato, e ti pensi o di correre ai comizj, ov- 
vero, se sono già tenuti, di metterti a casa tua, per 
non essere, come scrivi, balordo affatto con tuo 
pericolo. Non mi só persuadere che questo sia il 
tuo sentimento; perciocché conosco gl’impeti del- 
l'animo tuo verso la gloria. Che se veramente 
così senti, come scrivi, te non tanto, quanto ri- 
prendo il giudizio eh’ io mi avea formato di te. 
La smania intempestiva di ottenere un magistrato 
di pochissimo conto e comunissimo, se lo acquisti 
nel modo che fanno gli altri, varrà ella a distorti 
da tante lodi, per cui a buon diritto e con vera 
persuasione tutti ti levano a cielo? Forse si tratta 
se tu sia fatto pretore in questa o nella prossima 
volta, non piuttosto, che tali meriti ti acquistiver- 
so la repubblica, che tu sia di qualsiasi onore de- 
gnissimo giudicato? Ignori forse l’altezza a cui sei 
salilo? o di ciò nulla ti curi? Se lo ignori, ti perdo- 
no; la colpa è nostra: se lo conosci, v’ha pretura 
che esser ti debba più dolce o del dovere, la cui 
voce pochi sentono, o della gloria, dietro a cui tan- 
ti si affannano? Per questo conto ed io e Calvisio, 
uomo di grande giudizio e amico tuo sviscerato, 
ogni giorno ti accusiamo. Nondimeno i comizj, 
poiché dipendi da questi, ci sforziamo, quanto è 
il poter nostro, di portarli al gennaio; il che per 
molte cagioni stimiamo tornar ad utile della re- 
pubblica. Vinci dunque, e sta sano. 
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NOTE 

Addo 710, in maggio, da Roma. Riprende la smania intempe* 
stiva di Furnio nel voler chiedere presentemeule la pretura. Lo 
esorta invece a sempre più farsi meritevole verso la repubblica. 

1. la benevolenza de' Galli] Governava Furnio la Gallia Trans- 
alpina. 

1. lo conosciamo ] Cb’è quanto dire, fu lo stesso Furnio. 


DCCCXXXFI. 

D. BRUTO IMP. COS. DES. S. 


Mirabiliter , mi Brute , laetor , mea consilia , 
measque sententias a te probari de decemviris, 
de ornando adolescente. Sed quid refert ? mihi 
crede, homini non glorioso: piane iam, Brute, 
frìgeo. òpjaros enim erat meum senatus. Id est 
iam dissolutimi. Tantam spem attulcrat explora- 
tae victoriae tua praeclara Mulina eruptio, fu- 
ga Antonii, conciso exercitu, ut omnium animi 
relaxati sint, meaeque illae vehementes conten- 
tiones tamquam oxiapaxiai esse videantur. Sed , 
ut ad rem redeam, legionem Martiam et quartam 
negant, qui illas norunt , ulta conditione ad te 
posse perduci. Pecuniae, quam desideras ratio 
potest haberi, eaque habebitur. De Bruto ar- 
cessendo, Caesareque ad Jtaliae praesidium te- 
nendo, valde tibi assentior. Sed, ut scribis, habes 
obtrectatores ; quos equidem facillime susti neo, 
sed impediunt tamen. Ex Africa legiones cxspe- 
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3. apprendi le altrui] Cause. Faceva a Roma il patrocinatore. 

4. qual candidato ] Domandava la pretura straordinariamente 
e in anno non suo: lo sconvolgimento dei tempi avea perturbato 
1' ordine usitato. 

5. la colpa è nostra ] Perchè non ti abbiamo ancora onorata 
quanto meriti. 


DCCCXXXVI. 

A DECIMO BRUTO IMPERATORE 
E CONSOLE DESIGNATO 

Provo incredibile gioia, o mio Bruto, che tu 
approvi la mia idea, il mio parere intorno all’ele- 
zione dei decemviri e al decretare onori a quel 
giovanetto. Ma che rileva? credilo a me che nou 
sono punto millantatore: ornai, o Bruto, non posso 
più nulla. L’ organo mio era il Senato; e questo 
organo è già in pezzi. Tanta avea recata speranza 
di accertata vittoria quella tua bella sortita da Mo- 
dena, quella fuga di Antonio, tagliato a pezzi il 
suo esercito, che tutti gli animi si erano dilatati; 
e che quelle mie veementi contenzioni non altro 
sembrano che un giocar di scherma coll’ombre.Ma 
per tornare al fatto, la legione Marzia e la quarta, 
dicono quei che le conoscono, non potersi per ve- 
run patto trarre sotto le tue insegne. Quanto al da- 
naro che desideri, si può provvedere e si prowe- 
derà. Di richiamare Bruto e ritenere Cesare alla 
guardia d’Italia, sono del tuo avviso interamente. 
Ma, come scrivi, hai de’ detrattori : per verità, fo 
loro fronte facilmente; nondimeno imbarazzano. 
Si aspettano le legioni d’ Africa. Ma tutti fanno 
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ctantur. Scd bellum istic renatura mirantur ho- 
mines. Nibil tara praetrr spem uniquam. Nam 
die tuo natali victoria nuntiala, in multa secala 
videbamus rem publicam liberatala. Novi timo- 
res relexunt superiora. Scripsisti autem ad me 
iiSj qua * idibus Maiis dedisti, modo te accepisse 
a Planco literas , non recipi a Lepido Antonium. 
Jd si ita est, omnia faciliora ; sin al iter, ma- 
gnuin negotium : cuius exitum non extimesco ; 
tuae parles surtt. Ego plus, quarti feci, facere 
non possum. Te tamen , id quod spero , omnium 
maximum et clarissimum videi ‘e cupio. 


NOTE 

Anno 710, intorno a' ventitré di maggio, da Roma. Risponde 
alla lettera di Bruto; della nomina dei decemviri; del danaro ; del- 
le legioui cl»e si aspettano d’ Africa: la guerra è rinnovata, ma 
non si teme dell'esito, fidando in Bruto. 

1. decemviri ] Per chiedere conto ad Antonio del suo consolato. 

1. giovanetto] Ottaviano. 


DCCCXXXVII. 

V. BRUTVS 1 MP. COS. DES. 

M. T. CICERONI S. 

Quod prò me non facio, id prò te facere 
meus in te amor luaque officia cogunt, ut ti- 
meam. Saepe cairn mihi quum esset dictum, ne- 
que a me - contemplimi, novissime Labeo Segu~ 
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le maraviglie che sia cosi! rinata la guerra: non 
mai accadde cosa fuori tanto di aspettazione. Per- 
ciocché, annunziala nel giorno tuo natalizio la 
vittoria, vedemmo la repubblica liberata permolti 
secoli. Nuovi timori ci riattaccano a’tempi di pri- 
ma. Nella lettera poi che mi mandasti li quindici 
di maggio, hai scritto di aver ricevuto poco avan- 
ti lettera da Planco, che Antonio non era ricevuto 
da Lepido. Se così è, tutto diventa più facile; se 
altrimenti, l'affare è grosso: non però ne temo 
l’esito; codesta è la tua parte, lo, più di quel 
che ho fallo , non posso fare. Ma ben bramo di 
vederti, come spero, l’uomo sopra ogni altro il 
più grande, il più rispettato da tutti. 


3. tolto le lue insegne ] I veterani, condotti le mille volte 
alla vittoria da Cesare, rifuggivano dal combattere a prò de’ suoi 
uccisori. 

4- costi rinata la guerra ] Nella Gallia, per la unione di An- 
tonio con Lepido. 

5. richiamar Bruto ] Marco, capo della congiura contro Ce- 
sare, e allora ritiratosi con Cassio io Macedonia. 


DCCCXXXVII. 

DECIMO BRUTO IMPERATORE E CONSOLE DESIGNATO 
A M. T. CICERONE 

Quello che non fo per me, l’amore che ti por- 
to e gli obblighi che ti professo, mi sforzano a 
farlo per te, cioè temere. Perciocché quello che 
m’era stato detto più di una volta, e che ho te- 
nuto in qualche conto, ultimamente venne a nar- 
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lius, homo sibi similìimus , narrat mihi apud 
Cacsarem se fuisse , multumque sermonem de ter 
habitum esse: ipsum Caesarem nihil sane de te 
questum , nisi , quod diceret te dixisse, laudan- 
dum adolescentem , ornandum , toìlendum ; se 
non esse commissurum, ut tolli possit. Hoc ego 
Labeonem credo illi retai isse , a ut fin.risse di- 
ctum ; non ab adolescente prolatum. Veteranos 
vero pessime loqui , volebat Labeo me credere, 
et tibi ab iis instare periculum ; maximeque in- 
dignari , quod in decemviris neque CaeSar, neque 
ego habiti essemus ; atqua omnia ad vestrum ar- 
bitrium essent collata. Haec quum audisse m, et 
iam in itinere essem, committendum non putavi, 
prius ut Alpes transgrederer , quam, quid istic 
agerctur, scirem. Nani de tuo periculo , crede 
mihi, iactatione verborum, et denuntiatione pe- 
riculi sperare eos, te pertimefacto , adolescente 
impulso, posse magna consequi proemia: et to- 
tani islam cantilenam ex hoc pendere, ut quam 
plurimum lucri faciant. Neque tamen non te 
cautum esse volo, et insidias vitantem. Nihil 
enim tua mihi vita potè st esse iucundius, neque 
carius. Jllud vide, ne timcndo magis liniere co- 
gare. Et, quibus rebus potest occurri veteranis, 
occurras. Primum, quod desiderant de decem- 
viris, jacias ; deinde de praemiis. Si tibi videtur, 
agros eorum militimi , qui cum Antonio veterani 
juerunt , his dandos censeas ab utrisque nobis. 
De numis , lente, ac r adone habita pecuniae , 
senatum de ea re comtituturum. Quatuor legio- 
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rarmelo Labeone Seguilo, uomo sempre simile a 
sè stesso, ch’egli era stato a visitare Cesare, e che 
vi si era favellato di te ; che Cesare non si lagnò 
punto di tua persona, solo dicendo che tu avevi 
detto: laudandum adolescentcm, ornandum , tolleri - 
dum; ma ch’egli non commetterebbe uttolli pos - 
sit. Credo che questo gli sia stato riferito da La- 
beone, o che Labeone se l’abbia inventato, non 
che il giovine l’abbia detto. Volea poi Labeone 
ch’io credessi i veterani parlare assai male di te 
e minacciarti qualche guaio; ed essere special- 
mente irritati che nè Cesare nè io fossimo nel 
numero dei decemviri, e che tutto era posto nelle 
vostre mani. Udito ciò, non credetti di dover pas- 
sare le Alpi prima di sapere quello che fassi co- 
stà. Perciocché quanto al tuo pericolo, credimi, 
sperano, colla jattanza delle parole e colle mi- 
nacce , potere , spaventandoti ed aizzando il gio- 
vanetto, grtmdi premj conseguire; e tutta questa 
canzone altro scopo non ha, che guadagnare più 
che possono. Non voglio nondimeno che tu non 
usi cautela e non ti guardi dagli agguati; che 
niuna cosa può essermi più dolce, più cara della 
tua vita. Bada però, che temendo, tu non ti met- 
ta nella necessità di maggiormente temere. E in 
quante cose si può appaga i veterani. Primiera- 
mente, quanto ai decemviri, fa quello che bra- 
mano; e così quanto ai premj. Se ti pare, pro- 
poni che sia commesso ad ambidue noi di distri- 
buire loro i terreni de’ veterani che stettero con 
Antonio. Quanto a' danari, prometti che il Sena- 
to prowederà a tempo, e veduto che quantità 
ce n’ha. A quelle quattro legioni, alle quali avete 


Digìtized by Google 


58 

nibus iis, (juibus agros dandos censuislis, video 
facilitatela fore ex agris Sjllanis et agro. Cam- 
pano. Aequaliter , at sorte agros legionibus as- 
signari poto oportere . Haec me libi scribere 
non prudentia mea hortatur , sed amor in te, 
et cupiditas olii; quod sine te consistere non 
potest. Ego, nisi vahle necesse Juerit, ex Italia 
non excedam. Legiones armo, paro; spero me 
non pessimum exercitum habitururn ad omnes 
casus et impetus hominum. De exercilu, quem 
Pausa habuit, le gioite m mihi Caesar non remit- 
tit. Ad has literas statini mihi rescribe , tuorum- 
que aliquern rnitte , si quid reconditum magis 
erit , meque scire opus putaris. Vale. ix. kal. lun. 
Eporedia. 


•NOTE 

Anno 710, li ventolto di maggio, da Eporedia, oggi Vercelli. 
Teme alcun poco per conto di Cicerone; lo esorta a guardarsi; 
veda di conciliare alla repubblica i veterani. 

t. tollendum ] Ho ritenuto il latino, ché non trovo verbo ita- 
liano che offra l’equivoco del latino, che si doveva lodare il 
giovanelto, aggrandirlo, levarlo, e ch'egli non lascierebbe le- 
varsi. Se v’ha chi preferisca questo modo, se lo prenda. 


DCCCXXXVII1. 

D. BRUTUS M. T. CICERONI S. 

Nos hic valemus recte , et quo melius valca- 
mus, operam dabimus. Lepidus commode de no- 
bis sentire videtur. Omni timore deposito, debe- 
mus libere rei publicae consulere. Quodsi omnia 
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decretato che sieno dati terreni, vedo che potre- 
te farlo di quei di Siila e del territorio Campa- 
no. Sono di avviso che le terre sieno asse*gnate 
alle legioni egualmente , ovvero a sorte. Non mi 
spinge a scriverti questo la mia propria pruden- 
za, ma l’amore mio verso di te, e la brama di ri- 
poso, eh’ esser non può durevole senza di te. Se 
non ci sarà stringente necessità, non uscirò d’Ita- 
lia. Armo, agguerrisco le mie legioni; spero di 
avere un esercito non pessimo per lutti i casi, 
contro ogni sorla di violenze. Cesare non mi ri- 
manda la legione ch’era nell’esercito di Pansa. 
Rispondi subito a questa, e mandami qualcuno 
de’ tuoi, se avrai alcun che di più recondito, e 
che stimerai importare eh’ io sappia. Sta sano. 
Li veiitollo di maggio, da Eporedia. 


a. dei decemviri ] Non i decemviri nominati nella precedente 
ad esaminar la condotta di Autonio durante il suo consolato, 
ma altri decemviri incaricali di distribuire una somma di danaro 
alle due legioni che da Antonio erano venute alla parte della re- 
pubblica. 

3. ambidue noi ] Decimo Bruto e il giovanetto Ottaviano che 
non si era ancora smascheralo. 


DCCCXXXVIII, 

DECIMO BRUTO A CICERONE 

Noi qui ce la passiamo bene e ci adoperiamo 
a sempre meglio passarcela. Sembra che Lepido 
nutra buoni sentimenti verso di noi. Deposto ogni 
timore, dobbiamo attendere liberamente alla sa- 
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essent aliena , tamen tribus tantis exercitibus 
propriis rei publicae , valentibus , magnum ani- 
mimi ’haberc debebas, quem et semper imbuisti , 
et nunc fortuna adiuvante augere potes. Qua e 
tibi superioribus literis mea manu scripsi , ter- 
rendi tui causa liomines loquuntur. Si frenum 
momorderis, peream, si te omnes , quot sunt, 
conantem loqui ferre poterunt. Ego tibi, ut an- 
lea scripsij dum mihi a te li terne veniant, in 
Italia morabor. iix. kal. Iun. Eporedia. 


NOTE 

Anno 7 io, li venticinque di maggio, da Eporedia. Esorta Cice- 
rone a sperar bene della repubblica. 

i. Lepido ] E questo Lepido accolse nel suo campo Antonio 
quattro giorni dopo scritta la presente. V. la lettera DCCCXLYTI. 


DCCCXXXIX. 

PLANCO S. 

Ita erant omnia, quae istinc afferebantur , in- 
certa, ut, quid ad te scriberem, non occurreret. 
Modo enìm quae vellemus de Lepido, modo con- 
tea nuntiabantur. De te tamen fama constans, 
ncc decipi posse , nec vinci : quorum alterili.-; 
fortuna partem liabet quondam; alterum pro- 
prium est prudentiae tuae. Sed accepi literas a 
collega tuo, datas idibus Maiis: in quibus erat. 
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Iute della repubblica. Che se anche ogni altra cosa 
ci fosse contraria; nondimeno con tre eserciti così 
grossi, devotissimi alla repubblica, quell'animo 
forte aver devi che sempre avesti, e che ora, col- 
l’aiuto della fortuna, puoi ringagliardire. Quello 
che nella precedente ti ho scritto di mia propria 
mano, sono ciarle fatte per atterrirti. Se piglierai 
fortemente il freno co’ denti, possa io morire se 
tutti, quanti sono, reggere potranno al solo muo- 
verti a parlare. Io, come dianzi ti ho scritto, reste- 
rommi in Italia insino a tanto che mi vengano tue 
lettere. Li venticinque di maggio, da Eporedia. 


a. eserciti così grossi ] Quello di Ottaviano, quello di Planco 
e il suo. 


DCCCXXXIX. 

A PLANCO 

Erano incerte così tutte le nuove che ci veniva- 
no di costà, che non mi si parava alla mente che 
scriverti. Perocché di Lepido ora ci venia detto 
quello che bramavamo, ora il contrario. Di te 
però fu sempre fama costante, ch'esser non potevi 
nè ingannato, nè vinto: nell’ una delle quali cose 
ha la fortuna una qualche parte; l'altra è tutta 
propria della tua prudenza. Ma ebbi lettera dal 
tuo collega, del quindici di maggio,, nella quale 


te ad se scri/jsissej a Lepido non recipi sinto- 
nium. Quod erit certius, si tu ad nos idem scri- 
pseris. Sed minus audes fortasse propter inane ni 
laeliliani literarum superiorum. Veruni, ut erra- 
re, mi Plance, potuisti ( quis enim ul effugerit ? J; 
sic deci pi te non potuisse , quis non videt? Nunc 
vero etiam iam erroris causa sublata est. Culpa 
enim illa, bis ad eundem, vulgari reprehensa 
proverbio est. Sin, ut scripsisti ad collegam, ita 
se res habet, omni cura liberati sumus : nec to- 
rnea erimus prius quam ita esse tu nos feceris 
certiores. Mea quldem, ut ad te saepius scripsi, 
haec sentendo est: qui reliquias Ituius belli op- 
presserit , eum totius belli confectorcm fore ; 
quem te et opto esse , et confido futurum. Stu- 
dia mea erga te, quibus certe nulla esse maiora 
potucrunt , tibi tam grata esse , quam ego putavi 
fore, minime miror, vehementerque laetor. Quac 
quidem tu, si recte islic erit , maiora et graviora 
cognosces. Quarto kalendas lunias. 


NOTE 

Auno 710, li venticinque di maggio, da Roma. Lo prega di 
meglio accertarlo sulle vere disposizioni di Lepido , c lo esorta 
a spegnere le reliquie della guerra. 

1. tuo collega] Decimo Bruto. 

1. per la falsa allegrezza ] Ave» scritto Planco che Lepido , 
scacciato Antonio, si sarebbe unito con lui. 
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c’era, avergli tu scritto clic Lepido non voleva 
ricevere Antonio; di che sarò più certo se a me 
pure lo scriverai. Ma forse non l’osi per la falsa 
allegrezza in che ci avean posto le tue preceden- 
ti. Se non che, siccome hai potuto sbagliare, o 
mio Fianco (e chi può sempre guardarsene?), così 
chi non vede eh’ era impossibile che altri trat- 
to ti avesse in inganno? Ora è tolta anche ogni 
cagione di sbaglio; che la sarebbe colpa ripresa 
dal volgare proverbio : bis ad eundem. Se la cosa 
sta come l'hai scritta al collega, siamo liberati 
da ogni affanno; ma noi saremo, se non ci avrai 
accertati che la cosa è così. 11 mio parere, come 
ti ho scritto parecchie volle, è questo: quegli che 
spegnerà le reliquie della guerra, quegli avrà spen- 
ta la guerra stessa; e bramo che tu sia quello, e 
confido che sarai. Che il mio zelo a prò tuo, di cui 
altro certo non poteva essere maggiore, ti riesca 
tanto gradito, quanto stimai doverti riuscire, non 
me ne maraviglio, e grandemente me ne rallegro; 
e se le cose andranno hene costà, ne vedrai effetti 
sempre più grandi e più rilevanti. Li venticinque 
di maggio. 


3. sbagliare ] Sbagliamo, giudicando erroneamente da noi stes- 
si ; siamo ingannati , quando ci lasciamo trappolare dall' altrui 
malizia. 

4- bis ad eundem ] Bis ad eundem lapidem offendere, urtare, 
inciampare due volte nello stesso sasso. 
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DCCCXL. 

LEP1DUS IMP. ITER. PONT MAX. S. 

SENAT. POP. PL. Q. R. 

S. V. liberique vestri V. B. E. E. Q. V. Deos, 
hominesque testor, Patres eonscripti , qua mente 
et quo animo semper in rem publicam juerim, 
et quam nihil antiquius communi salute ac li- 
beriate iudicarim : quod vobis brevi probassem, 
nisi mihi fortuna proprium consilium extorsisset. 
Nam exercitus cunctus consuetudinem suam in 
civibus conservando , communique pace, seditio- 
ne facta, retinuit: meque tantae multitudinis ci- 
vium Romanorum salutis atque incolumitatis cau- 
sarti suscipere, ut vere dicam, coègit. In qua 
re ego vos, Patres eonscripti, oro , atque obse- 
cro , ut privatis offensionibus omissis, summae 
rei publicae consulatis , neve misericordiam no- 
stram exercitusque nostri, in civili dissensione, 
sceleris loco ponatis. Quod si salutis omnium 
ac dignitatis rationem habueritis ; melius et vo- 
bis, et rei publicae consuletis. Data ni. kal. a 
Ponte Argenteo. Valete. 


NOTE 

Anno 710, li trenta di maggio, da Ponte Argenteo. Riversa la 
colpa di aver dato ricetto nel suo campo ad Antonio ne' suoi 
Soldati, cui grava la discordia dei cittadini. 

1. prove tra non molto] Movendosi a danno di Antonio. 
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LEPIDO IMPERATORE PER LA SECONDA VOLTA 
PONTEFICE MASSIMO 
AL SENATO ED AL POPOLO ROMANO 

Se voi e i vostri figliuoli godete buona salute, 
io pure la godo. Chiamo in testimonio gli Dei e 
gli uomini, o Padri coscritti, di che mente e di 
che animo sono sempre stato verso la repubbli- 
ca, e come niente più m’ebbi a cuore, che la co- 
mune salute e libertà; di che vi avrei dato prove 
tra non molto, se la fortuna non avesse travolto 
a forza i miei disegni. Perciocché tutto l'esercito, 
levatosi a sedizione, volle ritenere il costume suo 
di conservare i cittadini e mantener la pace co- 
mune ; ed hainmi, a dire il vero, costretto a pi- 
gliar la difesa della salute e sicurezza di tanta 
moltitudine di cittadini romani. Per lo che vi 
prego e scongiuro, Padri coscritti, che, lasciati 
da parte i privati risentimenti , provvediate al 
massimo interesse della repubblica, e in questo 
tempo di dissensione civile appor non vogliate a 
delitto la misericordia mia e quella del mio eser- 
cito. Che se avrete riguardo alla salute e dignità 
di tutti, meglio al vostro, al ben essere della re- 
pubblica provvederete. Li trenta di maggio, da 
Ponte Argenteo. State sani. 


5. risentimenti privati } Pungé Cicerone, cui spingeva contro 
Antonio meno l’ amore della repubblica, che l’odio e la vendetta 
personale. 

3. a delitto] Quasi avesse tradita la repubblica. 

VOL. XIII 5 
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DCCCXLI. 

V. BRUTUS M. T. CICERONI S. 


Iam non ago tibi gratias. Cui enim re vix 
rcferre possimi, huic verbis non patitur res sa- 
tisfteri. Attendere te volo, quae in manibus sunt. 
Qua enim prudentia es, nihil te fugiet, si meas 
literas diligenter legeris. Sequi confestim Anto- 
nium his de causis. Cicero, non potui. Eram 
Sine equitibus, sine iumentis: Hirtium perisse ne- 
sciebam ; Aquilam perisse nesciebam ; Caesari 
non credebam prius , quam convenissem, et col* 
locutus essem. Hic dies hoc modo abiit. Postero 
die mane a Pansa sum arcessitus Bononiam. 
Quum in itinere essem, nuntiatum rnihi est, eum 
mortuum esse. Recurri ad meas copiolas. Sic 
enim vere eas appellare possum. Sunt extenua- 
tissimae, et inopia omnium rerum pessime ac- 
ceptae. Biduo me Antonius antecessit; itinera 
fecit multo maiora fugiens , quam ego sequens. 
Ille enim iit passim, ego ordinatim. Quacumque 
Ut, ergastula solvit, homines arripuit. Constitit 
nusquam prius , quam ad Vada venit. Quem lo- 
cum volo tibi esse notum. Iacet inter Apenni- 
num et Alpes , impeditissimi is ad iter faciendum. 
Quum abessem ab eo millia passuum triginta , 
et se iam P cntidius coniunxisset ; concio eius 
ad me est aliata: in qua petere coepit a militi- 
bus, ut se trans Alpes sequerentur : sibi cum 
M. Lepido convenire. Succlamatum est , et fre- 
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DECIMO BRUTO A M. T. CICERONE 
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Oggiinai non li ringrazio ; che a quello al quale 
posso appena render grazie co’fatli, soddisfare non 
poirei con le parole. Pregoli di attendere a ciò 
che sono per dirti; perocché, avveduto, come sei, 
nulla li sfuggirà, se leggerai diligentemente la mia 
lettera. Eccoti le cagioni, o Cicerone, per le quali 
non ho potuto inseguire subito Antonio. Io non 
avea cavalleria, non giumenti; ignorava che Pau- 
sa fosse perito, che perito fosse Àquila ; non met- 
tea fidanza in Cesare, se prima non mi trovassi 
ed abboccassi con lui. In questo modo passò il 
primo giorno. La mattina del seguente fui chia- 
mato da Pansa a Bologna. Per via mi fu annun- 
ziato che Pansa era morto. Tornai di galoppo alla 
mia picciola banda ; che tale veramente posso 
chiamarla; ch’ella è estenuatissima, e per l’ino- 
pia di tutto assai malconcia. Antonio mi precorse 
di due giorni ; fe’ assai più cammino fuggendo, 
che io inseguendolo; ch’egli andava alla rinfusa, 
io in ordinanza. Dovunque arrivò, schiuse gli er- 
gastoli e levò per forza quanti c’erano. Non si fer- 
mò, se prima non giunse ai Guadi. Amo che tu 
conosca codesto luogo: giace tra l’Apennino e le 
Alpi, malagevolissimo a passare. Essendo io di- 
stante trenta miglia da Antonio, al quale già si 
era unito Ventidio, mi fu recata la sua aringa, 
nella quale si fe’ a pregare i soldati che lo se- 
guissero di là dall’ Alpi; intendersi egli con Le- 
pido. Gridarono i soldati, e specialmente quei di 
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quenter a militibus Ventidianis ( narrt suos calde 
quarti paucos habet J sibi aut in Italia p eremi- 
dum essej aut vincendum. Et orare coeperunt, 
ut Pollentiam iter facerent. Quum sustinere eos 
non possetj in posterum diem iter suum contulit. 
Hac re mihi nuntiata , statini quinque cohortes 
Pollentiam praemisi , meumque iter eo contuli. 
Mora ante praesidium meum Pollentiam venit , 
quam Trebellius cum equitibus. Sane quam sum 
gavisus. In hoc enim victoriam puto consistere. 
In spem venerant } quod ncque Planci quatuor 
legiones omnibus suis copiis pares arbitraban- 
tur ; neque ex Italia tam celeriter exercitum 
traiici posse crede bant. Quos ipsi adhuc satis 
arroganter Allobroges, equitatusque omniSj qui 
eo praemissus erat a nobis , sustinebant; nostro- 
que adventu sustineri facilius posse confidimus. 
Tamen si quo etiam casu Isaram se traiecerint, 
ne quod detrimentum rei publicae iniungant , 
summa a nobis dabitur opera. V~os magnum ani- 
mimi j optimamque spem de summa re publica 
habere volumusj quum et noSj et exercitus no- 
stros singulari concordia coniunctoSj ad omnia 
prò vobis videatis paratos. Sed tamen nihil de 
diligentia remittere debetis_, dareque operam, ut 
quam paratissimi et ab exercitUj reliquisque re- 
bus prò vestra salute contro sceleratissimam con- 
spirationem hostium confi i gamus ; qui quidem eas 
copias, quas diu simulatione rei publicae corn- 
parabantj subito ad patriae periculum conver- 
terunt. 
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Ventidio (chè de’ suoi ne ha pochissimi), voler essi 
in Italia perire o vincere. E si posero a pregarlo 
d’ esser condotti a Pollenza. Non potendo Antonio 
resistere, rimise la sua partenza al dì seguente. 
Avuto questo avviso, ho tosto mandato innanzi 
cinque coorti a Pollenza, e mi drizzai a quella 
volta. Il mio presidio venne a Pollenza un’ora 
avanti che giugnesse Trebellio colla cavalleria: 
per verità n’ ebbi gran piacere; chè in questo sta, 
mi cred’io, la vittoria. Erano venuti a speranza, 
perchè non s’immaginavano che nè le quattro le- 
gioni di Fianco pari fossero a tutte insieme le loro 
genti; nè stimavano che trasportar si potesse con 
tanta celerità un esercito fuori d’Italia. Resiste- 
ran loro assai gagliardamente gli stessi Allobrogi 
e tutta la cavalleria ch’io aveva mandata innan- 
zi ; ed alla mia venuta confido che potrassi ancor 
più facilmente resistere. Nondimeno, anche se 
per alcun caso passeranno il fiume Isara, farò ogni 
sforzo, acciocché non rechino danno alla repub- 
blica. Bramo che abbiate animo forte ed ottima 
speranza sul destino della repubblica, veggendo 
noi e i nostri eserciti, con somma concordia uniti, 
essere apparecchiati a tutto in prò vostro. Dovete 
nondimeno niente rilassare della diligenza vostra, 
e far sì, che noi ben forniti di gente e di ogni altra 
cosa, combattere possiamo per la vostra salute 
contro codesta scelleratissima cospirazione di ne- 
mici, i quali quelle forze che lungamente simula- 
rono di adunare a difesa della repubblica, hanno- 
le subitamente rivolte a crear pericoli alla patria. 
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NOTE 

Anno -io, sul!» fine di maggio, da Pollenza. Si scusa della sua 
tardità nell' inseguire Antonio ; stato delle cose, 
i. Tre Ite Ilio ] Prefetto di Antonio. 


DCCCXUI. 

P. LE N TU LUS P. F. PROQUAEST. PROPJt 
c o S S. P RA E T T. TR / B B. P L. 

SEN. P. Q. R. S, 

Si valetis , liberique V. V. B. E. V. Scolare 
Dolabellae oppressa Asia, in proximam provin- 
ciam Macedoniam , praesidiaque rei publicae , 
quae M. Brutus, vir clarissimus , tenebat , me 
contuli: et id egi, ut, per quos celerrime pos- 
sent , Asia provincia, vectigaliaque in vestram 
potestatem redigercntur. Quod quum pertimuisset 
Dolabella, vastata provincia, correptis vectigali- 
bus, praecipue civibus Romanis omnibus crude- 
lissime denudalis ac divendilis, celeriusque Asia 
cxcessisset, quam eo praesidium adduci potuis- 
set : diutius morari , aut exspectarc praesidium 
non necesse habui: et quam primum ad meum 
officium revertendum mihi esse existimavi, ut et 
reliqua vecligalia exigerem , et, quam deposui 
pecuniam , colligerem : quidquid ex ea corre- 
plum esset , aut quorum id culpa accidisset, co- 
gnoscerem quam primum , et vos de omni re fa- 
cerem cerliores. 
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i. lsara ] Fiume della Gallia transalpina. 

3. come noi ] Decimo Bruto e Planco. 

4- crear pericolo alla patria ] Nota la perfidia di Lepido. 


DCCCXLII. 

PUBLIO LENTULO, FIGLIO DI PUBLIO, 
PROQUESTORE, PROPRETORE, A’ CONSOLI, PRETORI, 
TRIBUNI DELLA PLEBE, AL SENATO 
• ED AL POPOLO ROMANO 

Se voi ed i figliuoli vostri siete sani, sono sano 
anch’io. Oppressa l’Asia dalla scelleraggine di 
Dolabella, mi sono portato nella vicina Macedo- 
nia e ne’ luoghi appartenenti alla repubblica, che 
il chiarissimo uomo Marco Bruto teneva; e mi 
sono adoperato , acciocché col mezzo di quelli 
che potevano farlo al più presto , la provincia 
dell’Asia e le pubbliche rendite ritornassero in 
poter vostro. 11 che avendo Dolabella temuto , e 
saccheggiata la provincia, impadronitosi del pub- 
blico danaro, e spogliati soprattutto crudelissima- 
mente e venduti tutti i cittadini romani; uscito 
essendo dall’Asia più presto di quello che potu- 
to avesse giungervi il soccorso, non mi fu neces- 
sario dimorarvi più a lungo, o aspettarvi le mie 
genti ; ed ho creduto di dover tornare quanto pri- 
ma all'uffizio mio per riscuotere le rimanenti ga- 
belle, e raccogliere il danaro ch’io aveva messo 
in deposito; per conoscere al più presto quanto ne 
era stato involato, e per colpa di chi ciò fosse ac- 
caduto; e per poscia farvi consapevoli d’ogni cosa. 


7 2 

Interim quum per insulas in Asiani naviganti 
mihi nuntiatum esset, classem Dolabellae in Ly- 
cia esse, Rhodiosque tuives coniplures instructas, 
et paratas in aqua habere : cum his navi bus , 
quas aut mecum adduxerarn , aut comparaverat 
Patiscus proquaestor, homo mihi tum familiari- 
tate , tum etiam sensibus in re publica coniun- 
ctissinius ; Rhoduni r averti , confìsus auctoritate 
vostra , senatusque consulto, quo hostem Dolabel- 
lam iudicaratis ; fondere quoque, quod cum his , 
M. Marcello , Ser. Sulpicio coss. renovatum erat : 
quo iuraverant Rhodii, eosdem hostes se habitu- 
ros, quos S. P. Q. R. Quae res nos velie me nter 
fcfellit. Tantum enim abfuit , ut illorum praesi- 
dio nostrani firmaremus classem, ut etiam a Rho- 
diis urbe, portu , statione , quae extra urbem 
est, commeatu , aqua denique prohiberentur no- 
stri milites: nos vix ipsi singulis cum navigiolis 
recìperemur. Quam indigni tate m diminutionem- 
que, non solum iuris nostri, sed etiam maiesta- 
tis imperiique populi Romani, idcirco tulimus , 
quod interceptis literis cognoramus, Dolabellam, 
si desperasset de Syria , Aegyptoque , quod ne- 
cesse erat fieri, in naves cum omnibus suis la- 
tronibus, atque ornili pecunia conscendere esse 
paratum , Italiamque petere: idcirco etiam na- 
ves oncrarias, quaruni minor nulla erat duum 
millium amphorum , contractas, in Lycia a classe 
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Intanto essendomi stato detto, mentre io navi- 
gava per mezzo alle isole verso l’Asia, chela flot- 
ta di Dolabella si trovava nella Licia, e che i Ro- 
diani aveano allestite parecchie navi e già mes- 
sele all’acqua, me ne tornai a Rodi con qu e* le- 
gni ch’io aveva condotti meco, e che il proque- 
store Patisco, uomo che mi è attaccatissimo sì 
per istretta amicizia, sì pe’ suoi sentimenti verso 
la repubblica; confidatomi nella vostra autorità 
e nel vostro decreto, col quale avevate dichiarato 
Dolabella pubblico nemico; ed anche nella lega 
ch’era stala rinovata nel consolato di M. Marcel- 
lo e di Servio Sulpicio, nella quale aveano i Ro- 
diani giurato che terrebbero per nemici i nemici 
medesimi del Senato e del popolo romano. Il 
che andommi fallilo del tutto; perciocché tanto 
fu lungi che io rinforzassi la mia flotta co’ loro 
soccorsi , che anzi i Rodiani negarono a’ nostri 
soldati l’ingresso in città, nel porto, nella sta- 
zione eh’ è fuori, e i viveri e l’acqua stessa; ed 
io stesso a stento vi fui ricevuto con pochi pic- 
cioli barchetti. Ho dovuto sopportare questa in- 
degnità, e diminuzione non solo de' miei diritti, 
ina eziandio della maestà e dell’impero del po- 
polo romano, perchè da lettere intercette m’era 
venuto di sapere che Dolabella , se avesse per- 
duta la speranza della Siria e dell’ Egitto, il che 
dovea necessariamente accadere, avea deliberato 
d'imbarcarsi con tutti i suoi ladroni e tutti i suoi 
danari, e veleggiare alla volta d’Italia; al quale 
oggetto anche le navi da carico, che si erano rac- 
colte in Licia, e nessuna delle quali portava me- 
no di due mila anfore, erano assediate dalla sua 
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eius obsideri. IJuius rei timore , Palres conscri- 
pii, percituSj iniurias per peti, et cum contume- 
lia etiam nostra, omnia prius experiri malui. Ita- 
que ad illorum voluntatem introductus in urbem, 
et in senatum eorum, quarti diligentissime potui, 
causam rei publicae egi: pcriculumque omne , 
quod instaret, si ille latro cum omnibus suis na- 
ves conscendisset, exposui. Rhodios a ute in tanta 
imporlunitate animadverli , ut omnes firmiores 
pula reni , quarn bonos: ut batic concordi am et 
conspirationem omnium ordinum ad defenden- 
dam libertatem, propense non crederent esse fa- 
ctam ; ut patientiam senalus, et optimi cuiusr/ue 
manere etiam nunc confiderent, nec potuisse au- 
dere quemquam Dolabellam hostem indicare; ut 
denique omnia , quae improbi fingebant , maga 
vera existimarent, quam quae vere facta crani, 
et a nobis docebantur. Qua mente etiam ante 
nostrum adventum post Trebonii indignissimam 
caedem, ceteraque tot, tamque nefaria facinora, 
binae projeclae erant ad Dolabellam legationes 
eorum, et quidem novo exemplo, contea leges 
ipsorum, prohibentibus iis , qui tum magistrato: 
gerebant. Mine sive timor est ( ut dictitant ) de 
agris, quos in continenti liabent , sive furor, sive 
potcntia paucorum ( qui et antea pari contume- 
lia viros clarissimos affeccrant , et nunc qiuua 
maxime nos magistratus gerentes J; nullo exem- 
plo, ncque vestro ex parte , neque nostro prae- 
Senti u/n , ncque imminenti Italiae, urbique no- 
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flotta. 11 che temendo , o Padri coscritti , ho vo- 
luto piuttosto sopportare quell’ ingiuria, ed anche 
col mio proprio disonore tentar dapprima ogni via. 
Introdotto dunque, come lor piacque, in Rodi, 
ho trattata nel lor senato, quanto meglio ho po- 
tuto, la causa della repubblica; ed ho mostrato 
tutto il pericolo che sovrastava se quel Ladrone 
si fosse imbarcato con tutti i suoi. Ho poi co- 
nosciuti i Rodiani sì fattamente pervertiti, che 
stimano tutt’ altri essere più forti de' buoni; che 
questa concordia ed unione di tutti gli ordini 
per difendere la libertà , non la credono cosa 
fatta di libera volontà; che pensano durar tut- 
tavia la pazienza del Senato e degli uomini 
dabbene, e nessuno aver potuto osare di dichia- 
rar Dolabella pubblico nemico ; in fine, che ri- 
putavano più vere le cose inventate dai ribaldi, 
che quelle eh’ erano effettivamente vere e tjuel- 
le che io loro rappresentava. Con questa men- 
te, anche avanti la mia venuta, e dopo la inde- 
gnissima morte di Trebonio, e dopo tanti altri 
e si nefandi delitti, erano andate due loro lega- 
zioni a Dolabella; e ciò con novità di esempio, 
contro le stesse loro leggi, e col divieto di quel- 
li ch’erano allora in magistrato. Quindi, o sia ti- 
more ( come vanno spacciando ) per le terre che 
possedono sul continente, o sia cieco furore, o sia 
la potenza di pochi (i quali anche in altri tempi 
fecero la stessa ingiuria a chiarissimi personaggi, 
ed ora a me massimamente in grado di magistra- 
to), non vollero per nessun modo, pur potendolo 
facilmente , rimediare nè al vostro in parte , nè 
al mio presente pericolo, nè a quello che sovra- 



strac periodo, si ille parricida cum suis latro- 
nibuSj navibus ex Asia, Syriaque expulsus , Ita- 
liarn petisset, mederi quum facile possent, volue- 
runt. Nonnullis etiam ipsi inagistratus vejiiebant 
in suspicionem detinuisse nos, et demorati esse, 
dum classis Dolabellae certior fieret de adventu 
nostro. Quam suspicionem consecutae res aliquot 
auxerunt : maxime quod subito ex Ljrcia Sex. 
Marius, et C. Titius, legati Dolabellae , a classe 
discesserunt, navique longa profugerunt , onera- 
riis relictis: in quibus colligendis non minimum 
temporiSj laborisque consumpserant. 

Itaque quum ab Rhodo cum iis , quas habuera- 
mus , navibus, in Ljrciam venissemus, naves one- 
rarias recepimus, dominisque restituimus: iidem- 
que, quod maxime verebamur , ne posset Dola - 
bella cum suis latronibus in Italiam venire, ti- 
mere desiimus. Classem fugientem persecuti su- 
mus usque Sidam , quae extrema regio est pro- 
vinciae meae. Ibi cognovi, partem navium Do- 
labellae dijfugisse , reliquas Sjrriam Cyprumque 
petiisse. Quibus disiectis , quum scirem, C. Cas- 
sii, singularis civis et ducis, classem maximam 
fore praesto in Syriam, ad meum officium re- 
verti: daboque operam , ut meum studium, dili- 
gentiam vobis, Patres conscripti, reique publicae 
praestem : pecuniamque, quam maximam poterò, 
et quam celerrime cogam, omnibusque cum ra- 
tionibus ad vos mittam. Si percurrero provin- 
ciam, et cognovero, qui nobis, et rei publicae 
fi Idem praestiterunt in conscrvanda pecunia a me 
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stCTebbe all’Italia ed alla nostra città, se quel 
parricida, co’ suoi ladroni scacciato dall'Asia e 
dalla Siria, si movesse con le sue navi alla volta 
d'Italia. Era pur anche sorto in alcuni il sospet- 
to, che i loro stessi magistrati ritenuto mi aves- 
sero, e ritardato sino a tanto che la flotta di Do- 
labella fosse avvertita della mia venuta. E questo 
sospetto lo accrebbero alcune cose avvenute di 
poi; massimamente che di Licia subito Sesto Ma- 
rio e Caio Tizio, legati di Dolabella, staccaronsi 
dalla flotta e fuggirono sopra una galera, lascia- 
te le navi da carico, nelle quali aveano pur con- 
sumato non poco di tempo e di fatica. 

Quindi venuto essendo da Rodi in Licia con le 
navi ch’io aveva, ho ricuperati i legni da carico, 
e gli ho restituiti a’ loro padroni; e cessai di temer 
quello, di che sopra tutto io temeva, che potesse 
Dolabella co’ suoi ladroni venire in Italia. Ho in- 
seguita la flotta nemica che fuggiva, sino a Sida, 
parte estrema della mia provincia. Quivi ho sa- 
puto che parte delle navi di DolabeUa era fug- 
gita ; le rimanenti essere andate in Siria ed in 
Cipro. Messi in rotta i legni di Dolabella, sapen- 
do che la grossa flotta di Caio Cassio , cittadino 
e comandante segnalato, doveva essere all’ordi- 
ne in Siria , sono ritornato al mio uffizio ; e ado- 
prerornmi in prestarmi a prò vostro, o Padri co- 
scritti, e a prò della repubblica ; e metterò insie- 
me quanto maggior somma di danaro potrò, ed 
il più presto che potrò, c ve lo spedirò con tutti i 
conti. Se scorrerò la provincia, e conoscerò quelli 
che nel custodire il danaro da me depositato han- 
no mantenuta la fede a me ed alla repubblica, 
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Apposita j quique seriore , altro deferetites pedi- 
ni am publicam, hoc munere societatem fucinò • 
rum cum Dolabella inierunt, faciain nos certio- 
res. De quibus, si vobis videbitur , si , ut meriti 
sunt, gravite r constitueritis, nosque vestra aucto- 
ritate firmaveritis : facilius et reliqua exigere 
vectigalia , et exacta servare poterinius. Interra 
quo commodius vectigalia tueri , provinciamque 
ab iniuria def rudere possirn , praesidium necessa- 
ri uni voluntariumque comparavi. 

His Uteri s scriptis , milite s circiter xxxj quos 
Dolabella ex Asia conscripseratj e Sjrria Jugien- 
teSj in Pamphjrliam venerunt. Hi nuntiaverunt , 
Dolabellain Antioclieam , quae in Sjria est, ve- 
nisse ; non receptum , conatum esse aliquoties vi 
introire ; repulsum semper esse cum magno suo 
detrimento. Ilaque centum circiter omissis , ae- 
gri s relictis, noeta Antioche a profugisse Laodi- 
ceam versus ; ea nocte omnes fere Asiaticos mi- 
lites ab eo discessisse ; ex his ad octingentos An- 
tiocheam rediisse , et se iis tradidisse, qui a Cas- 
sio relieti, urbi illi praeerant , ceteros per Ama- 
num in Ciliciam descendisse: quo ex numero, 
se quoque esse dicebant: Cassium autem cum 
suis omnibus copiis nuntiatum esse quatridui iter 
Laodicea abfuisse, tum quum Dolabella eo ten- 
derei. Quamobrem opinione celerius confido sce- 
leratissimum latronem poenas daturum. Quarto 
nonas lunias , Pergae. 


Digitizgd 



79 

e quelli che spontanei offerendo iniquamente il 
pubblico danaro, strinsero con questa larghezza 
una società di delitti , ve ne darò contezza. E 
questi, se vi parrà, come meritano, di punirli se- 
veramente, e colla vostra l’autorità mia rinfran- 
care, potrò più facilmente riscuotere le gabelle 
che restano, e le riscosse serbare. Intanto, per 
poter meglio custodire il pubblico danaro e di- 
fendere la provincia dagli insulti, ho messa in- 
sieme una guardia necessaria , e composta di vo- 
lontari 

Scritta la presente, da circa trenta soldati che 
Dolabella avea levati in Asia, fuggendo dalla Si- 
ria, sono giunti in Pamfìlia. Recarono che Dola- 
bella era venuto in Antiochia nella Siria : che 
non ricevuto, tentò alquante volte di entrarvi per 
forza: che fu sempre respinto con suo gran dan- 
no. Perduti quindi da circa cent’uomini, abban- 
donati gli ammalali, di notte s’era fuggito da An- 
tiochia verso Laodicea : che in quella stessa not- 
te quasi tutti i soldati asiatici s’ erano partiti da 
lui: che da ottocento di questi eran tornati in An- 
tiochia, e si erano dati a quelli che, lasciati qui- 
vi da Cassio, guardavano quella città: gli altri 
pel monte Amano erano discesi in CiJicia ; del 
quale numero erano, dicevano essi pure: essersi 
anche detto che Cassio con tutte le sue genti 
non era distante che quattro giornate da Laodi- 
cea, nel tempo che Dolabella si moveva a quella 
parte. Laonde confido che quell’ infame ladrone 
pagherà il fio più presto che non si stima. Li due 
di giugno, da Perga. 
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NOTE 

Anno 710, li due di giugno, da Perga. Di quello die ha ope- 
ralo; dell’insulto fattogli da’ Rodiani : confida che l’iniquo Do- 
labeila non tarderà molto a ricevere il meritato castigo. 

1. Publio Lentulo ] Andò questore in Asia col proconsole Tre- 
bouio: ucciso Trebonio a tradimento da Dolabella, Lentulo aggiun- 
se al titolo di questore quello di propretore. 

3. scelleraggine di Dolabella] Aveva invasa l' altrui provincia! 


DCCCXLIII. 

LENTULUS CICERONI SUO S. 

Quum Brutum nostrum convenissem, eumque 
tardius in Asiam venturum animadverlerem: in 
Asiani redii, ut reliquias mei laboris colligerem, 
et pecuniam quam primum Romani mitterem. In- 
terim cognovi, in Lycia esse classem Dolabellae, 
ampliusque centum naves onerarias , in quas 
exercitus eius imponi posset: idque Dolabellam 
ea mente comparasse , ut, si Syriae spes e uni 
frustrata esset, conscenderet in naves , et Italiani 
p etere tj seque cum Antoniis et reliquis latro ni- 
bus coniungeret. Cuius rei tanto in Umore fui , 
ut, omnibus rebus relictis , cum paucioribus et 
minoribus navibus ad illas ire conatus sini. Quae 
res, si a Rhodiis non essem interpellatus, for- 
tasse tota sublata esset: tamen magna ex parte 
projligata est ; quandoquidem classis dissipata 
est ; adventus nostri timore milites, ducesque ef- 
fugerunt ; onerariae omnes ad unam a no bis 
sunt exceptae. Certe ( quod maxime limui J vi- 
deor consecutus, ut non possit Dolabella in Ita- 
liam pervenire , nec sociis suis firmatis durius 
vobis efficere negotium. 
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presa Smirne, e violando la data fede, avea fatto perire tra i 
tormeuti Trebonio, 

3. stazione eh’ è fuori ] Quella che diciamo rada, dove appro- 
dano le navi. 

4- a chiarissimi personaggi ] Come a Pompeo, a Lucio Len- 
tulo, a Publio Lentulo Spintcre, che fuggendo dalla battaglia 
Far salica, i Rodiani non vollero ricevere. 


DCCCXLIII. 

LENTULO AL SUO CICERONE 

Essendomi abboccato col nostro Bruto, e com- 
prendendo ch’egli tarderebbe alquanto a venire 
in Asia, io vi sono tornato per raccogliere i resi- 
dui frutti delle mie fatiche, e quanto prima spe- 
dire a Roma il danaro. Intanto seppi che la flotta 
di Dolabella era in Licia, e inoltre più di cento 
legni da carico, dove poter egli imbarcare il suo 
esercito ; e che aveva fatto questo apparecchio 
coll’intenzione, se gli fosse andata fallita la spe- 
ranza della Licia, di montar su le navi, e venire 
in Italia ed unirsi cogli Antonii e cogli altri la- 
droni. Di che tal mi prese timore, che, abbando- 
nata ogni altra cosa, mi sono arrischiato di andar- 
gli incontro con pochissimi legni e di minore gran- 
dezza. E forse la flotta nemica, se non fossi stato 
impedito dai Rodiani, sarebbe stata tutta distrut- 
ta ; nondimeno in gran parte fu sconfitta : ch’ella 
è già dispersa , e pel timore della nostra venuta 
i soldati e i capitani fuggirono; e ho presi tutti i 
legni da carico, nessuno eccettuato. Certo ( di che 
ebbi gran paura ) parmi di avere ottenuto che 
non possa Dolabella venire in Italia, nè, rinfor- 
zali i suoi colleglli, darvi più grossa briga. 

VOL. XIII 6 
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Rhodii nos et rem publicam quam valde de- 
sperai crini, ex literis, quas publice misi, cogno- 
sces. Et quidem multo parcius scripsi, quam re 
vera eos facere invetii ; quod vero scripsi mirari 
noli. Mira est eorum amentia. Nec in me ullae 
priva tini iniuriae umquam ; malus animus eorum 
in nostram saluterà, cupiditas partium aliarum, 
perscverantia in eontemptione optimi cuiusque, 
ferendo mihi non fuit. Nec tamen omnes perdi- 
tos esse puto. Sed iidem illi, qui tum fugientem 
palrem meum, qui L. Lentulum, qui Pompeium , 
qui ceteros viros clarissimos non receperunt, 
iidem, tamquam aliquo fato , et nunc aut magi- 
straluni gerunt, aut eos, qui sunt in magistratu , 
in sua habent potestate. Itaque eadem superbia 
in pravitale utuntur. Quorum improbitatem ali- 
quando retundi , et non pari im punitale augeri, 
non solum utile est rei publicae nostrae , sed 
etiam necessarium. 


De nostra dignitate , velim tibi ut semper cu- 
rae sit: et, quocumque tempore occasionem ha- 
bueris, et in senatu , et in ceteris rebus laudi 
nostrae sujfragere. Quando consulibus decreta 
est Asia, et permissum est iis, ut, dum ipsi ve- 
nir ent, darent negotium, qui Asiani obtineant: 
rogo te, petas ab iis, ut /tane dignitatem potis- 
simum nobis tribuant , et mihi dent negotium, ut 
Asiani obtineam, dum ipsorum alteruter venerit. 
Nani, quod huc properent in magistratu venire , 
aut ex ercilum mittere , causarti non habent. Do- 
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Dalle lettere che ho scritte al pubblico cono- 
scerai quanto grandemente disperassero i Rodiani 
di noi e della repubblica. E per verità ho scritto 
assai meno di quello che trovai aver essi effettiva- 
mente fatto: non ti maravigliare però di quanto 
ho scritto. Sono coloro di una follia da non dirsi. 
I torti fatti alla mia persona non mai mi mosse- 
ro ; ma non avrei dovuto sopportare il loro mal 
animo contro la nostra salute, la loro propensio- 
ne verso l’altra parte, la loro perseveranza nello 
sprezzare ogni uomo dabbene. Non però gli tengo 
tutti per ribaldi. Ma que’ medesimi che in altro 
tempo non diedero ricetto nè a mio padre che 
fuggiva, nè a Lucio Lentulo, nè a Pompeo, nè 
ad altri chiarissimi personaggi; i medesimi, per 
un certo destino, o sono presentemente in magi- 
strato, o hanno in poter loro quelli che vi sono. 
Usano dunque la stessa superbia nel mal fare. 
Ella è quindi cosa non solo utile, ma necessaria, 
che questa loro perversità. una volta finalmente 
sia repressa, e non cresca per ulteriore impunità. 

Bramo che tu abbia sempre a cuore la mia di- 
gnità ; e in qualsiasi tempo te ne verrà l’occasio- 
ne, che e nel senato e in ogni altra occorrenza 
tu cooperi al mio decoro. Giacché l’Asia fu per 
decreto assegnata ai Consoli, e si permise loro 
che insino a tanto eh’ essi venissero deputassero, 
persone, cui affidare il governo, ti prego di ricer- 
carli che dieno a me piuttosto che ad altri que- 
sta dignità, e mi commettano di tener l’Asia fino a 
tanto che o l’uno o l'altro vi verrà. Perciocché 
non hanno cagione di affrettarsi a venir qua a co- 
mandare, o di spedirvi un esercito. Dolabella è in 
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labella enim in Sjrria est ; et, ut tu divina tua 
mente prospexisti et praedicasti , dum isti ve- 
nientj Cassius eum opprimet. Exclusus enim ab 
Anliochea Dolabella , et in oppugnando male 
acceptus, nulla alia confisus urbe, Laodiceam , 
qua e est in Sjrria ad mare , se contulit. Ibi spe- 
ro celeriter eum poenas daturum. Nani neque 
quo refugiat , habet : neque diutius ibi poterit 
tantum exercitum Cassii susti nere. Spero etiam 
confectum esse iam et oppressum Dolabellam. 
Quare non puto, Pansam et Hirtium in consu- 
latti properaturos in provincias exire, sed Ro- 
mae acturos consulatum. ltaque si ab his pctie- 
ris, ut interra nobis procurationem Asiae dent, 
spero te posse impetrare. Praeterea mihi prorni- 
serunt Pausa et Hirtius coram, et absenti mihi 
scripseruntj V errioque nostro Pausa affirmavit , 
se daturum operaia, ne in suo consulatu mihi 
succedatur. Ego porro non, medius fidius, cupi- 
ditate provinciae produci longius spatiurn mihi 
volo. Nam mihi fuit ista provincia piena laboris, 
periculi , detrimenti. Quae ego ne frustra subie- 
rim, neve prius, quam reliquias meae diligentiae 
consequar, decedere cogar, valde laboro. Nam 
si potuissem , quam exegeram pecuniam , univer- 
sam mittere : postularem , ut mihi succederetur. 
Nunc, quod Cassio dedi , quod Trebonii mor- 
te amisimus, quod etiam crudelitate Dolabellae , 
aut perfidia eorum qui mihi fidem reique pu- 
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Siria; e come col tuo divino accorgimento hai pro- 
nosticato e detto apertamente, prima che i Con- 
soli vengano, Cassio lo opprimerà. Perciocché Do- 
lahella non ricevuto in Antiochia, e nell’ aver vo- 
luto tentar la forza, assai mal concio, non avendo 
altra città, in cui fidare, si recò a Laodicea in 
Siria presso al mare. Spero che quivi troverà in 
breve il suo castigo. Perciocché non ha dove ri- 
fuggirsi; nè potrà quivi sostenere lungamente 
P esercito di Cassio sì poderoso. Anzi spero che 
già a quest’ora Dolabella sia finito ed oppresso. 
Laonde non so credere che Pansa ed Irzio sieno 
per affrettarsi di venire alle lor provincie, ma sì 
che eserciteranno il consolalo a Roma. Quindi 
se li ricercherai che in questo mezzo affidino a 
me l’amministrazione dell’Asia, spero che l’ot- 
terrai. Inoltre e Pansa ed Irzio mi promisero a 
bocca , ed in mia assenza mi scrissero, e Pansa 
ebbe a confermarlo al nostro Verrio, ch’egli si 
adoprerebbe perchè nel suo consolato non mi si 
desse successore. Io, in fede mia, non bramo che 
mi si allunghi il tempo per vaghezza di gover- 
nare ; che questa provincia fu per me piena di 
fatiche, di pericoli, di danni : bensì mi adopero 
per non averli incontrati inutilmente, e per non 
essere costretto a partirmi di qua prima di aver 
raccolto gli ultimi frutti della mia' diligenza. Per- 
ciocché se avessi potuto spedire tutto il danaro 
ch’io aveva raccolto, chiederei anzi che mi fosse 
dato un successore. Presentemente quello che ho 
dato a Cassio, quello che abbiamo perduto per la 
morte di Trebonio, ed anche per la crudeltà di 
Dolabella e per la perfìdia di coloro che mancato 
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blicae non praestiterunt : id consequi, et reficere 
volo. Quod aliter non potest fieri , nisi spatium 
habuero. Id, ut per te consequarj velini , ut so- 
letj tibi curae sit. 

Ego me de re publica puto esse meritum , ut 
non provinciae istius benejicium exspectare de- 
beamj sed tantum , quantum Cassius et Bruti, 
non solum illius facti periculique societate, sed 
etiam huius temporis studio, et virlute. Primus 
enim ego leges Antonias fregi ; primus equitatum 
Dolabellae ad rem publicam traduxi , Cassioquc 
tradidi; primus delectus habui prò salute om- 
nium contra coniurationem sceleratissimam : so- 
lus Cassio et rei publicae Syriam exercitusque , 
qui ibi erant, coniunxi. Nam nisi ego tantam 
pecuniam, tantaque praesidia, et tam celeriter 
Cassio dedissem, ne ausus quidem esset ire in 
Syriam; et nunc non minora pericula rei pu- 
blicae a Dolabella instarent, quarn ab Antonio. 
Atque haec omnia is feci , qui sodalis et familia- 
rissima Dolabellae eram; coniunctissimus sangui- 
ne A ntoniis; provinciam quoque illorum beneficio 
habebam ; sed , narplSa ifiìtr pàXXov <piXàr, omni- 
bus meis bellina primus indixi. Haec etsi adhuc 
non magnopere mihi tulisse jructum animadver - 
tOj tamen non despero: nec defatigabor perma- 
nere , non solum in studio libertatis , sed etiam 
in labore et periculis. Attamen si etiam al (qua 
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hanno di fede a me ed alla repubblica, questo 
intendo di avere e di rifare. Nè ciò puossi ot- 
tenere, se il tempo mi mancherà; il che vorrei, 
secondo il tuo costume, che tu avessi a cuore di 
farmi conseguire. 

Io mi credo di avere si ben meritato della re- 
pubblica, da non dover aspettare per mercede il 
benefizio di questa provincia, ma bensì quanto 
Cassio ed i Bruti, non solo per essere entrato in 
società di quel fatto e di quel pericolo, ma ezian- 
dio per lo zelo e valore che ho mostrato in que- 
sto tempo. Perciocché primo ho infrante le leggi 
di Antonio; primo ho tirata la cavalleria di Do- 
labella alla parte della repubblica, ed bolla data 
in mano a Cassio; primo ho fatta leva di soldati 
per la comune salute contro una scelleratissima 
congiura ; e solo ho unita a Cassio ed alla repub- 
blica la Siria e gli eserciti che ivi si trovavano. 
Perciocché se non avessi dati a Cassio ed alla 
repubblica tanti danari e tanti uomini, e così 
presto, egli non avrebbe osato di recarsi in Siria ; 
ed ora non manco pericoli sovrasterebbero alla re- 
pubblica da Dolabella, che da Antonio. E tutte 
ho fatte queste cose io ch’era compagno ed amicis- 
simo di Dolabella ; io strettissimo per sangue àgli 
Antonii; io che aveva questa provincia per loro 
benefizio: se non che, amando sopra ogni altra 
cosa la mia patria, primo ho intimata la guerra 
a tutti i miei. Benché io mi avvegga che tutto 
questo non mi recò finora gran frutto, tuttavolta 
non dispero : nè mi stancherò di perseverare non 
solamente nell’amore della libertà, ma pur an- 
che nelle fatiche e nei pericoli. Nondimeno se 
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gloria iusta et merita provocabimur , senatus et 
optimi cuiusque ojfìciis: maiore cum auctoritate 
apud ceteros erirnus , et eo plus prodesse rei 
publicae poteriinus. Filium tuum j ad Brutum 
quurn veni, videre non potili, ideo quod iam in 
hiberna cum equitibus erat profectus. Sed, me- 
dius fidiusj ea esse eum opinione , et tua , et ipsius , 
et in primis mea causa, gaudeo. Fratris cnirn 
loco mihi est , qui ex te natus, teque dignus est. 
Vale. D. ir nonas Jun. Pergac. 


NOTE 

Anno 710, li due di giugno, da Perga. Narra quello che ha 
fatto ; duolsi grandemente dei Rodiani ; chiede che gli sia conti- 
nuata l'amministruzione dell’Asia ; ricorda i molti suoi ineriti verso 
la repubblica. 

1. legni da carico] Che Dolabella, presili at privati, teneva 
colla sua (lotta assediati. 

2. la speranza della Siria 1 Ormpata allora da Cassio. 


DCCCXLIV. 

D BRUTUS HIP. M. T. CICERONI S 


In maximo meo dolore hoc solatio utor, quod 
intelligunt homines, non sine causa me timuisse 
ista, quae acciderunt. Ad senatum literas misi. 
Deliberent, utrum traiiciant legiones ex Africa, 
necne ; et ex Sardinia 0 0 **; et Brutum arces- 
sant, necne ; et mihi stipendiavi dent, an non 
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sarò provocato anche dall’apparenza di qualche 
gloria giusta e meritata, anche dagli amorevoli 
uffizj del Senato e degli uomini dabbene, salirò, a 
maggiore autorità presso gli altri, e potrò quindi 
più efficacemente giovare la repubblica. Quando 
venni a Bruto, non mi fu dato di vedere tuo figlio; 
ch’egli era andato a’ quartieri d’ inverno colla ca- 
valleria. Ma, te ne accerto, sono lieto dell’ opinio- 
ne ch’ei gode sì per conto tuo e suo, e sì special- 
mente per conto mio ; che mi tien luogo di fra- 
tello quegli eh’ è nato da te ed è degno di te. Sta 
sano. Li due di giugno, da Perga. 


3. i suoi colleghi ] Gli Antoniani. 

4. che fuggiva ] Uopo là battaglia Farsalica. 

5. assegnata ai Consoli ] lrzio e Pausa. Lentulo, quando scri- 
veva, ignorava che fossero morti combattendo contro Antonio 
sotto Modena. 

6. Laodicea in Siria ] Altra Laodicea in Asia. 

7. andato a' quartieri d‘ inverno ] Lentulo era andato a Bruto 
sul declinare dell’anno precedente. 


DCCCXXIV. 

DECIMO BRUTO IMPERATORE 
A M. T. CICERONE 

Nel mio grandissimo dolore uso di questo con- 
forto, che gli uomini conoscono non aver io te- 
muto senza cagione codeste cose che accaddero. 
Ho scritto al Senato, che deliberino se facciano 
venire le legioni d’ Africa, o no; ed anche dalla 
Sardegna * * * ; se chiamino Bruto, 0 no; se mi 
concedano 0 non concedano il soldo. Se non si 
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decernant. Crede mihij nisi ista omnia ita fiant_, 
quemadmodum scriboj magnum nos omnes aditu- 
ros periculum. Rogo te_, videte quibus hominibus 
negotium detis_, qui ad me legiones adducant. Et 
fide opus estj et celeritate. in non. Iun. ex castris. 


NOTE 

Anno 7 io, li tre di giugno, dal campo. Decimo è in gran pen- 
siero per la congiunzione di Antonio con Lepido. Chiede soccorsi 
di gente e di danaro. 

1. codeste cose] La congiunzione di Antonio con Lepido. / 

2. le legioni cC Africa ] Vennero, ma si unirono ad Ottavio. 

3 . anche dalla Sardegna ] Si sospetta che dopo Sardinia ci 
sia qualche lacuna ; ché non ci erano legioni in Sardegna. 


DCCCXLF. 

ir: B ru t o i m p. s. 

Dii isti Segulio malefaciantj Uomini nequissimo 
omnium j qui suntj qui fuerunt, qui futuri sunti 
Quid? tu illuni tecum solum , aut curii Coesore? 
qui neminem praeter miserit, quietati loqui potuc- 
ritj cui non eadem ista dixerit! Te tamen, mi 
Brute j sic amoj ut debeOj qaod istud , quid quid 
csset nugarunij me scire voluisti. Signum enim 
magnum amoris de disti. Nani quod idem Segu- 
lius: veteranos querij quod tu et Caesar in de- 
cemviri s non essetis ; utinam ne ego quidem es- 
seri ! Quid enim molestius? Sed tamen, quum ego 
sensissemj de iis_, qui exercitus haberentj senten- 
tiani ferri oportere: iidem illij qui solente re- 
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fa tutto questo, come scrivo, noi tutti, mel credi, 
correremo grande pericolo. Di grazia, badate a 
che persone diate l’incarico di condurmi le le- 
gioni: ci bisogna fede e prestezza. Li tre di giu- 
gno, dal campo. 


4- correremo gran pericolo ] Vate troppo veritiero. Si formò 
il triumvirato che tolse ogni speranza di liberti. Decimo, abban- 
donato da' suoi, tentò di ricoverarsi in Macedonia presso Marco 
Bruto, suo congiunto; ma còlto per via dai soldati di Antonio, 
fu ucciso. 


DCCCXLV. 

A DECIMO BRUTO IMPERATORE 

Gli Dei mandino il malanno a codesto Segulio, 
il più scellerato di tutti gli uomini che sono, fu- 
rono e saranno. E che? ti pensi forse ch’egli ab- 
bia parlato con te solamente, o con Cesare? la- 
sciò egli, a quanti potè parlare, di ripetere le 
stesse cose? Io però ti sono grato, come debbo, o 
mio Bruto , chè non hai voluto eh’ io ignorassi 
checche si fosse di queste ciance. E quanto a quel- 
lo che dice lo stesso Segulio, lagnarsi i veterani 
che tu e Cesare non siate nel numero dei de- 
cemviri, piacesse al Cielo che non ci fossi nein- 
men io! Può esservi commissione più molesta? 
Nondimeno, quando proposi che si doveva de- 
liberare intorno a quelli che avevano eserciti , 
que’ medesimi che sogliono si opposero ; cosicché 
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clamarunt. Itaque excepti eli am estis , me vehe- 
menter repugnante. Quocirca Segulium negliga- 
mus, qui res novas quaerit : non quo vetcrem 
comederit ; nuìlam enim habuit ; sed hanc ipsam 
recentem nolani devoravit. Quo autem scribis y te_, 
quod prò te ipso non facias, id prò me, ut li- 
meas aliquid: omni te y vir opti me , mihique ca- 
rissime, Brute , de me metu libero. Ego enim, 
quae provideri poterunt, non fallar in iis: quae 
cautionem non habebunt, de bis non ita valde 
laboro. Sim enim impudens, si plus postulerà, 
quam homini a rerum natura tribui potest. Quod 
mihi praecipis j ut caveam, ne timendo magis 
timer e cogar; et sapienter, et amicissime praeci- 
pis. Sed velini tibi persuadeas, quum te constet 
excellere hoc genere virlulis, ut numquam exti- 
mescas, numquam perturberei me huic tuae vir *>■ 
futi proxime accedere. Quamobrem nequc me- 
tuam quidquam , et cavebo omnia. Sed vide , ne 
tua iam , mi Brute , culpa futura sit , si ego 
quidquam timeam. Tuis enim opibus et consula- 
tu tuo , etiamsi timidi essemusj tamen omnem ti- 
morem abiiceremus : praesertim quum persuasum 
omnibus e sset, mihique maxime a te nos unice 
diligi. Consiliis tuisj quae scribis de quatuor le- 
gionibuSj deque agris assignandis ab utrisque ve- 
strum, vehementer assentici'. Itaque quum qua- 
drai de collegis noslris agrariam curationem li- 
gurrirent ; disturbavi rem , totamque vobis inte- 
gram reservavi. Si quid erit occultius , et fut 
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siete stati eccettuali con mia grandissima repu- 
gnanza. Laonde non ci pigliamo pensiero di Se- 
gulio, che va cercando nuove sostanze: non che 
gli abbia mangiate le vecchie , perciocché non nè 
aveva , ma perchè ha divorate quelle stesse nuo- 
vamente acquistate. Dove poi scrivi che tu fai 
per me quello che non fai per te medesimo, cioè 
che temi; o mio Bruto, il migliore degli uomini, 
il più caro ch’io m’abbia, ti libero per conto mio 
da ogni timore. Perciocché in quelle cose, cui si 
potrà provvedere, non cadrò in abbaglio ; di quel- 
le, per cui non vale prudenza, non mi prendo 
grande affanno. Sarei troppo impudente se chie- 
dessi più di quello che può natura concedere al- 
l’uomo. Quanto all’ avvertirmi ch’io guardi che 
temendo io non mi metta nella necessità di mag- 
giormente temere, e saggiamente e amorosamen- 
te mi consigli; ma sii pur certo, che sapendosi da 
ognuno, come tu possedi per eccellenza la vir- 
tù di non mai temere , nè perturbarli, io stesso 
sono assai presso a codesta tua virtù. Laonde nè 
temerò di checchessia, e guarderommi da tut- 
to. Ma bada, o Bruto mio, che non avvenga poi 
per colpa tua eh' io abbia a temere. Perciocché, 
quand’anche io fossi timido, fidando nelle tue for- 
ze e nel tuo consolato, scaccerei ogni timore ; spe- 
cialmente essendo persuaso ognuno, ed io sopra 
tutti, che tu mi ami con sommo amore. Appro- 
vo del tutto quanto consigli e scrivi intorno alle 
quattro legioni, ed al commettere a voi due la di- 
stribuzione delle terre. E perciò essendovi alcuni 
de’ nostri colleghi che avean gola di questa com- 
missione, ho disturbala la cosa, ed bolla riservata 
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scribis J reconditum , meorum aliquem mittam, 
quo fidelius ad te literae perferantur. Pridie no- 
nas lunii. 


NOTE 

Anno 710, li quattro di giugno, da Roma. Risponde alla let- 
tera di Decimo Bruto, gii data sotto ri n. DCCCXXXVII. 

1. codesto Seguito ] Vedi la succitata lettera DCCCXXXYIL 
1. che sogliono ] Tali erano Semiio, Caleno cc. 

3 . nuove sostante) V’ha nel testo un giocolino su quel ru 


DCCCXLV1. 

D. BRUTO S. 

Narro tibi: antea subirascebar brevitati tua- 
rum literarum. Nunc mihi loquax esse videor. 
Te igitur imitabor. Quatti multa, quam paucis! 
Te recte valere , operamque dare, ut quotidie 
melius ; Lepidum commode sentire; tribus exer- 
citibus quidvis nos oportere conftdere. Si timi- 
dus essem: tamen ista epistola mi omnem metum 
abstersisses . Sed, ut mones , frenum momordi. 
Etenim qui, te incluso, omnem spetti habuerim in 
te, quid nunc putas ? Cupio iam vigiliam meam, 
Brute, tibi tradere ; sed ita, ut ne desirn con- 
stantiae meae. Quod scribis, in Italia te mora- 
turum , dum tibi literae meae veniant : si p er 
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tutta intera. Se ci sarà cosa più segreta, e, come 
scrivi, recondita, spedirò alcuno de’ miei, accioc- 
ché ti sieno le mie lettere più fedelmente recate. 
Li quattro di giugno. 


novas quaerit, che vuol dire, tanto andare in traccia di novità, 
quanto di nuovi guadagni. 

4- per tua colpa ] Bada, cioè, di cosi opprimere Antonio, che 
tu possa l’anno venturo amministrare liberamente il tuo consolato. 
5. de' nostri colleglli ] Nella Commissione de' Dieci. 


DCCCXLVL 

A DECIMO BRUTO 

Ascolta: dapprima io m’indispettiva alcun po- 
co della brevità delle tue lettere ; ora ini pare di 
essere linguacciuto: adunque t’imiterò. Quante 
cose in queste poche parole! che stai bene; che 
ti adoperi a star sempre meglio; che Lepido nu- 
tre buoni sentimenti; che dobbiamo pienamente 
confidare in tre eserciti. Se anche io fossi timido, 
avresti nondimeno con questa tua dissipato ogni 
inio timore. Ma ho preso , come mi esorti a fare, 
il freuo co’ denti. Perciocché se quando eri stret- 
to d’assedio, pur io aveva riposta in te solo ogni 
speranza, che pensi che ora io mi faccia? Già og- 
gimai desidero, o Bruto, di affidarti la mia sor- 
veglianza, in modo però di non mancare alla mia 
intrepidezza. In quanto scrivi che rimarrai in 
Italia insino a tanto che ti vengano mie lettere, 
non farai male, purché il nemico il consenta ; per- 
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hostem licci, non erraris. Multa enitn Romae 
Sin adventu tuo bellum confici potest , nihil sit 
antiquius. Pecunia, expeditissima quae erat, tibi 
decreta est. Habes amanti ssirnum Servium. Nos 
non desumus. nx. idus Iunias. 


NOTE 

Aano 710, li sei di giugno, da Roma. Risponde alla lettera di 
Bruto, già data sotto il n. DCCCXXXVI 1 I. 


DCCCXLVII. 

PLANCUS CICERONI S. 

Numquam, mehercules, mi Cicero, me poenile- 
bit maxima pericula prò patria subire, dum, si 
quid acciderit mihi, a reprehensione temeritatis 
absim. Confiterer Imprudentia me lapsum , si 
umquam Lepido ex animo credidissem. Creda- 
litas enim error est magis, quam culpa : et qui- 
dem in optimi cuiusque mcntem Jacillime irrcpit. 
Sed ego non hoc vitio panie surn deceplus: Le- 
pidum enim pulchre noram. Quid ergo est? Pudor 
me, qui in bello maxime est periculosus , Lune 
casum coègit subire. JVam itisi uno loco cssem, 
verebar, ne cui obtrcctatorum viderer et nimium 
perlinaciter Lepido offensus , et mea paticntia 
etiam alcre bellum. Itaque copias prope in con- 
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ciocché a Roma corrono molte voci. Se colla tua 
Tenuta si può metter fine alla guerra, non altro 
stiati più a cuore. Il danaro che si aveva in pron* 
to, ti fu decretato. In Servio hai una persona af- 
fezionatissima : io non cesso. Li sei di giugno. 


t. mostra buoni sentimenti ] Convicn dire ctie non fosse ancora 
giunta a Roma la notizia dell* unione di Antonio con Lepido 
a. Servio ] Cugino di Bruto: vedi la lettera DCCLXXYHL 


DCCCXLVIL 

PLANCO A CICERONE 

Tn fede mia, non mi pentirò mai, o mio Cice- 
rone, di espormi a massimi pericoli per la patria, 
purché, se mi accadesse alcun sinistro, non mi 
si apponga la taccia di temerità. Confesserei di 
avere errato per imprudenza se avessi in alcun 
tempo mai creduto a Lepido di vero cuore. Per- 
ciocché la credulità è piuttosto errore, che col- 
pa; errore che facilissimamente s’insinua nella 
mente dei più dabbene. Ma non fu questo il di- 
fetto che mi trasse quasi in inganno; chè io cono- 
sceva perfettamente Lepido. E che fu dunque? 
Un delicato riguardo, cosa nella guerra special- 
mente pericolosa, mi ha costretto a mettermi a 
questo rischio. Perciocché io temeva, se non mi 
fossi ravvicinato a Lepido, che non paresse per 
• avventura a qualche maligno eh’ io fossi e trop- 
, po ostinatamente avverso al medesimo, ed ezian- 
dio che volessi colla mia lentezza alimentare la 
guerra. Ho dunque menate le mie genti quasi 
vol. xni 7 
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spectum Lepidi Antoniique adduxi, quadragin- 
taque millium pass, spatio relieto consedi , eo 
Consilio, ut vel celeriter accedere, vel salutari- 
ter recipere me possem. Adiunxi haec, in loco 
eligendo, Jlumen oppositum ut haberem, in quo 
mora transitus esset ; Voconlii sub manu ut es- 
sent, per quorum loca fidcliter mihi pateret iter. 
Lepidus, desperato adventu meo, quem non me- 
diocri ter captabat, se cum Antonio coniunxit, a- 
d. un. hai. Iunias ; eodemque die ad me castra 
moverunt; vigiliti millia pass, quum abessent , 
res mihi nuntiata est. Dedi operam, Deum beni- 
gnitate, ut et celeriter me reciperem, et hic di- 
scessus nihil fugae simile haberet ; non miles ul- 
lus , non eques, non quidquam impedimentorum 
amitteretur, aut ab illis ferventibus latronibus 
intcrciperetur. ltaque pridie nonas Iunias omnes 
copias Isaram traieci, pontesque , quos feceram, 
interrupi , ut spatium ad colligendum se homines 
haberent, et ego me interra cum collega coniun- 
gerem; quem triduo, quum has dabam literas, 
exspectabam. Laterensis nostri et fidem, et ani- 
mum singularem in rem publicam semper fate- 
bor. Sed certe nimia eius indulgentia in Lepi- 
dum ad haec pericula perspicienda fecit eum 
minus sagacem. Qui quidem quum in Jraudem 
se deductum videret , manus, quas iustius in Le- 
pidi perniciem armasset, sibi afferre conatus est. 
In quo casu tamen interpellatus , et adirne vivit, 
et dicitur victurus. Sed tamen de hoc mihi pa - 
rum certum est. Magno cum dolore parricida- 
rum elapsus sum iis. V eniebant enim eodem fu- 
rore in me, quo in patriam, incitati. Iracundias 
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alla vista di Lepido e di Antonio, e feci alto alla 
distanza di quaranta miglia, col disegno o di pre- 
stamente accostarmi, o di potermi con sicurezza 
ritirare. Nello scegliere il luogo aggiunsi l’avver- 
tenza di avere un fiume davanti che ne ritardasse 
il passaggio, e di esser padrone del paese dei Vo- 
conzj, pel quale avessi libero il passo. Lepido, di- 
sperando della mia venuta che sommamente va- 
gheggiava, si uni con Antonio li ventinove di mag- 
gio; e lo stesso giorno mossero il campo alla mia 
volta: non erano da me distanti che venti miglia, 
quando la cosa mi fu annunziata. Mi sono adope- 
rato col favore degli Dei a presto ritirarmi, e far sì 
che questa partenza non punto a fuga somigliasse; 
non un soldato, non un cavallo, non un carriag- 
gio si perdesse, o fosse da que’ rabbiosi ladroni in- 
tercetto. Quindi li quattro di giugno passai l’Isara 
con tutto l’esercito; e ruppi i ponti che vi avea fat- 
ti sopra, acciocché le genti avessero tempo a rac- 
cogliersi, ed io intanto potessi unirmi con Bruto, il 
quale aspettava fra tre giorni dalla data di questa. 
Farò sempre testimonianza della fede e singolare 
affezione del nostro Laterense verso la repubbli- 
ca. Ma certo la sua troppa indulgenza verso Le- 
pido lo rese meno sagace nel prevedere questo 
pericolo ; il quale, poi che si vide tratto in ingan- 
no , tentò di uccidersi colle proprie mani, che 
avrebbe meglio armate contro Lepido; se non che, 
impedito a ciò fare, e vive ancora e dicesi che 
vivrà ; ma non ne sono ben certo. Con gran dolo- 
re di que’ parricidi sono scappato loro di mano ; 
perciocché mi venivano contro con quel furore 
medesimo, con cui si scagliano contro la patria. 
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autem harum rerum recentes habebant: quod Le - 
pidum castigare non de st iter am, ut exstingueret 
bellum; quod colloquia facta improbubam ; quod 
legatos, fide Lepidi missos ad me, in conspectum 
venire vetueram ; quod C. Catium Vestinum, tri- 
bunum militum , missum ab Antonio ad eum cum 
literis, exceperam. In quo hanc copio volupta- 
tem , quod certe , quo magis me petiverunt , tanto 
maiorem his frustratio dolor em attuiti. Tu, mi 
Cicero , quod adhuc fecisti, idem praesta; ut vi- 
gilanter nervoseque nos, qui stamus in acie , sub- 
ornes. Veniat Caesar cum copiti , quas habet 
Jirm issi mas ; aut, si ipsum aliqua res impedii , 
exercitus mittatur ; cuius ipsius magnum agitur 
periculum. Quidquid aliquando Juturum futi in 
castrti perditorum cantra patriam , hoc omne 
iam conventi. Pro urbis vero salute cur non om- 
nibus facultatibus, quas habemus, utamur ? Quod 
si vos istic non defueritis, profecto, quod ad me 
attinet, omnibus rebus abunde rei publicae satti- 
faciam. Te quidem, mi Cicero , in dies, meher- 
cules , habeo cariorem : sollicitudinesque meas 
quotidie magis tua merita exacuunt, ne quid 
aut ex amore, aut ex iudicio tuo perdam. Opto 
ut mihi liceat iam praesenti pielate meorum of- 
ficiorum tua beneficia Ubi facere iucundiora. 
Octavo idus Iun. Cularone , ex finibus Alobro- 
gum. 
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Aveano poi freschi motivi di sdegno: perchè io non 
avea cessato mai di rampognare Lepido, onde met- 
tesse fine- alla guerra; perchè io disapprovava i 
colloquj tenuti ; perchè ai Legati speditimi sotto 
la fede di Lepido, io non avea permesso che- mi 
venissero davanti; perchè io aveva fatto arrestare 
Caio Cassio Vestirlo, tribuno de’soldati, che An- 
tonio mandava a Lepido con lettere. Nel che pro- 
vo questo piacere, che certo quanto più si affan- 
narono per cogliermi, tanto recò loro maggior 
dolore l’inutilità del tentativo. Tu fa sempre^ o 
mio Cicerone, quello che hai fatto finora; di fa- 
vorire con vigilanza e con vigore noi che guer- 
reggiamo. Venga Cesare con le sue genti che sono 
poderosissime; e se alcuna cosa glielo vieta, ven- 
ga il suo esercito; chè si tratta pur anche del suo 
grande pericolo. Tutto quello che poteva adunar- 
si nel campo di quegli scellerati contro la patria, 
tutto vi si è radunato. E perchè noi alla salvezza 
di Roma non useremo tutti i mezzi che sono in 
poter nostro? Che se voi non mancherete costà, 
io certo, per quello che a me tocca, soddisferò 
ahbondevolmente in qualsiasi cosa alla repubbli- 
ca. Tu certo, o mio Cicerone, ogni dì più caro 
mi sei; e i tuoi meriti verso di me sempre più 
accrescono la mia sollecitudine, onde nulla per- 
dere nè dell’amore, nè della tua estimazione. Bra- 
mo che oggimai mi sia concesso, coll’ attestarti 
presente la mia devozione, di renderti più giocon- 
di i tuoi benefizj. Li sei di giugno, da Cularone, 
sul confine degli Allobrogi. 
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NOTE 

Anno 710, li sei di giugno, da Cularone, sul confine degli \I- 
lobrogi. Si scusa di aver prestala troppo ciecamente fede a 
Lepido. Alla nuova della unione di Antonio con Lepido si ritirò 
con le sue genti. Brama die Ottaviano venga ad unirsi con lui. 
I. ostinatamente avverso] Vedi la lettera DCCCXXVII. 

3. colla mia lentezza ] Tardando di unirsi a Lepido. 


DCCCXLVIII. 

C. ASIN 1 US POLLI O CICERONI S. 

/ì al bus quaestor , magna numerata pecunia, 
magno pondera auri, maiore argenti coacto ile 
publicis exactionibus , ne stipendio quidem miìi- 
tibus reddito, duxit se a G a dibus , et triduurn 
tempestate retentus ad Calpen , hai. luniis traie- 
cit sese in regnum Bogudis, piane bene pecu- 
liatus. IJis rumoribus utrum Gades veferatur, an 
Romani f ad singulos enim nuntius turpissime 
Consilia mutai J nondum scio. Sed praeter Jurta 
et rapinas et airgis caesos socios, haec quoque 
Jecit, ut ipse gloriar i sol et, eadem, quae C . Cae- 
sar. Ludis, quos Gadibus Jecit, Herennium Gal- 
limi, histrionem , smanio ludorum die, annulo 
aureo donai uni , in xtirr sessum deduxit. Tot 
enim fecerat ordines equestris loci. Quatuorvira- 
tum sibi prorogai,i it ; comitia biennii biduo ha- 
buit, hoc est, renuntiavit , quos ei visum est; 
exsules re duxit, non horum temporum , sed il- 
lorum, quibus a seditiosis senatus truci da tus , aut 
cxpulsus est. Sex. Varo proconsule. Jlla aero 
iam ne Caesaris quidem exemplo: quod ludis 
practextam de suo itinere ad L. Lentulum prò- 
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3. colloquj tenuti ] Tra Lepido e gli Antoniaui. 

4. Legati speditimi } Da Antonio. 

5. venga Cesare | Ottaviano. 

6. del suo grande pericolo ] Antonio gli contrastava una gran 
parte delia erediti di Giulio Cesare, e ne avea sempre indegna* 
mente sparlato. 


DCCCXLVIII. 

CAIO ASINIO POLLIONE A CICERONE 

Il questore Balbo, riscossa gran somma di da- 
naro, raccolto dalle esazioni gran peso d’oro e 
più di argento, non pagato nemmeno il soldo ai 
soldati, si partì da Cadice, e ritenuto tre giorni 
dalla tempesta a Calpe, il primo di giugno si re- 
cò al regno di Bogude col borsellino ben pieno. 
Non so ancora se, pe’ rumori che corrono, egli 
si rimetta a Cadice o a Roma (che ad ogni nuo- 
ra egli muta pensiero). Ma oltre i furti e le ra- 
pine, e gli alleati fatti battere con le verghe, fe- 
ce quello stesso che fece Cesare. Ne' giuochi che 
diede a Cadice , 1’ ultimo giorno condusse Eren- 
nio Gallo, istrione, regalatolo di un anello d’oro, 
a sedere nel decimoquarto gradino (che tanti ne 
aveva approntati per l’ordine equestre ). Prolun- 
gossi il quatuorvirato : tenne in due giorni i eo- 
mizj di due anni, cioè elesse quelli che più vol- 
le ; richiamò gli esiliati, non di questi tempi, ma 
di quelli ne’ quali il Senato fu trucidato dai se- 
diziosi, o scacciato, essendo proconsole Sesto Va- 
ro. Fece poi anche questo, e nemmeno con l’esem- 
pio di Cesare: ne’ giuochi fe’ rappresentare la sua 
missione a sollecitare il ritorno del proconsole 
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consulem sollicitandum posuit. Et quieterà quurn 
ageretur, Jlevit , memoria rerum gestarum com- 
motus. Gladiatoribus autem Fadium quondam , 
militem Pompeianum, quia , quurn depressus in 
ludum bis gratis depugnasset, auctore sese no- 
lebat, et ad populum confugerat, primum Gal- 
los equites immisit in populum ( collecti enim 
lapides sunt in eum, quurn abriperetur Fadius ); 
deinde abstractum dejodit in ludo, et vivami com- 
bussit: quurn quidem pransus , nudis pedi bus , 
tunica soluto , manibus ad tergum reiectis, inani- 
baiar et, et illi misero quiritanli : civis romanus 
natus sum, responderet: ahi nunc, populi fidem 
implora. Bestiis vero cives Romanos, in bis cir- 
culatorem quondam auctionum, notissimum ho- 
minem Hispalij quia deformis erat, obiecit. Curn 
huiuscemodi portento res mihi fuit. Sed de ilio 
plura coram. Nunc , quod praestat , quid me 
velitis jacere, constituite. Tres legiones firmas 
habeo: quorum unam x Kyrii, quurn ad se initio 
belli arcessisset Anto ni us hac pollici tatione, quo 
die in castra venisset, denarios quingenos sin- 
gulis mititibus daturum , in victoria vero eadem 
proemia, quae suis legionibus : quorum quis ul- 
lam finem, aut rnodum futurum putabit? incita- 
tissimam retinui, aegre meherculcs ; nec retinuis- 
sem, si uno loco habuissem, utpote quurn singu- 
lae quae darti cahortes seditionem Jecerint. Reli - 
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Lucio Lentulo; e durante l’azione anche lagrimò, 
commosso dalla rimembranza delle sue gesta. E 
nella lotta de’ gladiatori, perchè un certo Fadio, 
soldato pompeiano, avendo due volte combattu- 
to senza mercede, ricusava, spinto giù nello stec- 
cato, di più oltre combattere, e rifuggito s’era 
presso al popolo; lanciò primieramente alquan- 
ti cavalieri Galli addosso al popolo stesso ( per- 
ciocché gli erano state tirate alquante sassate 
mentre che si strappava Fadio), e così strappato 
lo interrò a mezzo il corpo nello steccato, e bru- 
ciollovivo; e intanto, sorto dalla mensa, a piedi 
nudi, scinto la veste, colle mani dietro il dorso 
passeggiando, a quel misero che gridava: sono na- 
to cittadino romano, rispondeva: va ora ad implo- 
rare la protezione del popolo. Gittò poi alle fie- 
re de’ cittadini romani; e tra questi un certo cor- 
ridore d’incanti, uomo notissimo, d’Ispali, perchè 
era contraffatto. Ho avuto a fare con questo mo- 
stro ; ma dirotti a bocca più altre cose di lui. 
Ora, ed è ciò che importa, avete a stabilire quel- 
lo ch’io debba fare. Ho tre legioni poderose; una 
delle quali, la vigesima ottava, avendola Antonio 
sul principio della guerra chiamata a sè con la 
promessa , che quel dì che venuta fosse nel suo 
campo, avrebbe dati a ciascun soldato cinquecen- 
to danari, e, sul caso di vittoria, gli stessi premj 
che alle sue legioni; e chi saprebbe dire qual ne 
sarebbe il fine o la misura? or questa, grande- 
mente tentata, pur la ritenni, certo con assai fa- 
tica; nè l'avrei ritenuta, se l’avessi avuta in un 
medesimo luogo, poiché alcune coorti separata- 
mente si erano ammutinate. Nè cessò Antonio 


Digitized by Google 



io6 

quas quoque legiones non destitit literis, atque 
infinitis pollicitationibus incitare. Nec vero mi - 
n us Lepidus ursit me et suis et ùntomi literis, ut 
legionem trigesimam mitterem sibi. Itaque quum 
exercitum neque vendere ullis praemiis volui, nec 
eorum periculorum me tu, quae, victoribus illis, 
portendebantur , diminuere ; debetis existimare 
retentum et conservatum rei publicae esse , atque 
ita credere , quodcunique imperassetis, facturum 
fuisse , sic ut, quod non iussistis, Jeci. Nam et pro- 
vinciam in otio, et exercitum in mea potestate 
tenui: finibus meae provinciae nusquam excessi. 
Militem, non modo legionarium, sed ne auxilia- 
rium quidem ullum quoquam misi: et, si quos 
equites decedentes nactus sum , supplicio ajfeci. 
Quarum rerum J'ructum satis magnum re publi- 
ca salva tulisse me putabo. Sed res publica si 
me satis novi sset, et maior pars senatus, maio- 
res ex me fructus tulisset. Epistolam , quam Bal- 
bo, quum etiamnunc in provincia esset, scripsi, 
legendam tibi misi: etiarn praetextam, si voles 
legere , G alluni Cornelium , familiarem meum, 
poscito. ri. idus Iunias, Corduba. 


NOTE 

Anno 710, li otto di giugno, da Cordova. Narra le atrocità 
del questore Balbo ; espone i suoi lueriti verso la repubblica , e 
chiede istruzioni per 1’ avvenire. 

1. Balbo ] Di Cadice. 

2. Colpe] Oggi Gibilterra. 

3 . Bagnile ] Re della Mauritania. 

4 - che fece Cesare ] Venne a Cesare il capriccio di costringe- 
re Labeno, cavaliere romano e poeta comico, a rappresentare 
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d’incitare cort lettere e con infinite promesse an- 
che le altre legioni. INè manco Lepido mi stimolò 
con sue e con lettere di Antonio, perchè gli man- 
dassi la trentesima legione. Quell’esercito adun- 
que che non ho voluto vendere per nessun prez- 
zo, nè diminuire per tema dei pericoli che, vin- 
cendo coloro, mi sovrastavano, dovete riguardar- 
lo come ritenuto e conservato alla repubblica, e 
credere che farei ogni vostro comando, come ho 
fatto quello che non avete comandato. Percioc- 
ché ho temuta la provincia quieta e l'esercito in 
mio potere; nè mai sono uscito dai confini del 
mio governo; non ho mai mandato altrove un 
soldato legionario, e nemmeno un ausiliario; e se 
ho trovalo alcun soldato a cavallo fuori del suo 
luogo, l’ho punito. Dalle quali cose tutte stime- 
rò di aver còllo gran frutto, se la repubblica sarà 
salva. Ma se ella e la maggior parte del Senato 
mi avesse meglio conosciuto, avrebbe tratti da 
me vantaggi anche maggiori. Ti mando da legge- 
re la lettera che ho scritta a Balbo quando egli 
era ancora nella provincia ; anche la farsa, se ame- 
rai di leggerla, potrai chiederla a Gallo Cornelio, 
mio amicissimo. Gli otto di giugno, da Cordova. 


«gli stesso uno de’ suoi drammi; il che parve che il degradasse 
dalla onorevole condizione di cavaliere romano. Se non che Ce- 
sare in qualche modo lo fe' rientrare nell’ ordine equestre, lo re- 
galò dell'anello d'oro, segno esclusivamente proprio de' cavalieri, 
c di cinque mila sesterzii. 

5. quatuorvirato ] Magistrato supremo ne’ municipi , come i 
consoli a Roma; e i decurioni equivalevano al Senato. 

6. rappresentare la sua missione ] Cucio Lentulo, console nel 
primo anno della guerra civile, segui Pompeo che fuggiva da 
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Roma, e passò io Grecia eoo lui. Cesare mandò Balbo con let- 
tere e promesse a sollecitarlo perchè tornasse. 

7. durante Catione ] Nell' azione teatrale, ossia nel dramma 
che si nomava fabula praetexta, 1' argomento era romano, e gli 
attori vestivano la pretesta come i magistrati. 

8. pompeiano ] Balbo, ch’era cesariano, incrudelì contro quel 
misero forse anche perchè era pompeiano. 


DCCCXLIX. 

C. CASSIO S. 

Sceltts ajjìnis tui, Lepidi , summamque levita- 
tetti et inconstantiam, ex actisj quae ad te mitili 
certo scio, cognosse te arbitror. Itaque nos, con- 
fecto bello, ut arbitrabamur, renovatum bellum 
gerimus , spemque omnem in D. Bruto et Plan- 
co habemus ; si verum quaeris , in te et in M. 
Bruto ; non solum ad praesens perfugium , si, 
quod nolim, adversi quid acciderit; sed etiam 
ad confirmationem perpetuae liberlatis. Nos hic 
de D Glabella audiebamus , quae vellemus : sed 
certos auctores non habebamus. Te quidem ma- 
gnani hominem, et praesenti iudicio, et reliqui 
temporis exspectalione scito esse. Hoc tibi pro- 
posito fac ut ad summa contendas. Nihil est 
tantum, quod non populus Romanus a te perftei 
atque obtineri posse iudicet. Vale. 


NOTE 

Anno 710, nel mese di giugno, da Roma. La guerra che si 
credeva spenta, duolsi Cicerone che sia rinnovata per la perfidia 
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9. corridore d' incanti ] Arrischiai questa espressione. Il circu- 
iate) r auctionum s intendeva essere colui che correva ad assiste* 
re a tutti gl'incanti, onde comperare a basso prezzo, per poi 
rivendere con vantaggio. 

10. Ispali ] Oggi Siviglia. 

11. Gallo Cornelio ] Celebratissimo poeta, mentovato nelle 
egloghe di Virgilio. 


DCCCXLIX. 

A CAIO CASSIO 

Penso che dagli atti pubblici, i quali so di cer- 
to esserti mandati, tu abbi conosciuta la somma 
scelleratezza ed incostanza del tuo parente Le- 
pido. Quindi ci è forza rinnovare la guerra che 
credevamo finita; e tutta la nostra speranza è 
riposta in Decimo Bruto e in Planco; e se vuoi 
sapere il vero, in te e in Marco Bruto, non so- 
lamente qual rifugio in presente, se accadrà, il 
che non vorrei, alcun sinistro, ma eziandio per 
ristabilire in perpetuo la libertà. Qui udivamo di 
Dolabella quello che bramiamo, ma non ne ave- 
vamo autori certi. Sappi però che tu godi la ri- 
putazione d’uomo grande, si pel giudizio de’ pre- 
senti, sì per 1’ aspettazione del tempo avvenire. 
Fisso in questa idea, fa di condurli alle più eccel- 
se imprese. Non v’ha cosa, per grande ch'ella 
siasi, che non giudichi il popolo romano da te 
potersi eseguire ed ottenere. Sta sano. 


di Lepido. La massima speranza sta riposta specialmente in Cas- 
sio e in Marco Bruto. 
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i. tuo parente Lepido ] Lepi<lu e Cassio aveano sposate le 
due sorelle di Marco Bruto. 

i. che credevamo finita ] Rotto Antonio sotto Modena, la guerra 


DOCCI. 

C. CASSIO S. 

Brevitas tuarum literarum me quoque brevio- 
rem in scribendo jacit : et, vere ut dicam, non 
satis occurrit, quid scribam. Nostras enim res 
in actis perferri ad te certo scio; tuas autem 
ignoramus. Tamquam enim clausa sii Asia, sic 
ni/iil perfertur ad nos, praeter rumores de op- 
presso Doìabella , satis illos quidem constantes, 
sed adirne sine auctore. Nos , confectum bellum 
quum putaremus, repente a Lepido tuo in som- 
marti sollicitudinem adducti sumus. Itaque per- 
suade tibi , maximam rei publicae spem in te 
et in tuis copiis esse. Firmos omnino exercitus 
habemus: sed tornea, ut omnia, ut spero, pro- 
spere procedant , multum interest te venire. Exi- 
gua enim spes est rei publicae ; nam nullam 
non libet dicere; sed, quaecumque est, ea tle- 
spondelur anno consulatus lui. Vale. 


NOTE 

Anno jio, in giugno, da Roma. Pochissime notizie dall’Asia. 
Tutto si spera da Cassio, dalle sue forze, dal suo venturo con- 
solato. 
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sarebbe slata finita , se Lepido non lo avesse accolto nel suo 
campo, facendo causa comune con lui contro la repubblica. 

3 . che bramiamo] Che Cassio lo avesse oppresso, annichilato. 


DCCCL. 

A CAIO CASSIO p 

La brevità delle tue lettere fa ch’io pure nello 
scrivere sia breve; e a dire il vero, non ho gran 
fatto che scriverti. Perciocché so di certo che 
le cose nostre ti sono rapportate dagli alti pub- 
blici; le tue poi noi le ignoriamo. Come se l’Asia 
fosse chiusa da ogni parte, niun avviso ci viene 
di colà, tranne le voci che corrono, di Dolabella 
oppresso; voci, per verità, costanti, ma finora sen- 
za che se ne sappia di certo l’autore. Quando noi 
credevamo finita la guerra, il tuo Lepido repen- 
tinamente ci ha tratti in grande travaglio. Abbiti 
dunque per certo, starsi la massima speranza in 
te riposta e nella tue forze. Abbiamo eserciti 
poderosi; nondimeno, acciocché tutto prospera- 
mente succeda, come spero, molto rileva che tu 
venga. E certo picciola la speranza di riavere la 
repubblica, chè non la voglio dir nulla ; ma qual- 
unque si è, ella riposa nell'anno del tuo consola- 
to. Sta sano. 


i. eserciti poderosi ] Quelli di Plauco e di Decimo Bruto, 
a. del tuo consolato] Marco Bruto e Caio Cassio erano de. 
tignati consoli per l'anno 712. 
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DCCCL1. 

CASSIUS Q CICERONI S. 


Si vales, bene est: valeo. Quum rei publicae 
vel salute, vel victoria gaudenius : tum instaura - 
tione tuarum laudum , quod maximus consularis 
maximum, consulem te ipse vicisti, et laetamur, 
et mirari satis non possumus. Fatale nescio quid 
tuae virluti datum ; idque saepe iam experti su- 
mus. Est enim tua toga omnium armis felicior: 
quae nunc quoque nobis paene vie latri rem pu- 
blicam ex manibus hostium eripuit ac reddidit. 
Nunc ergo vivemus liberi: nunc te, omnium 
maxime civis, et mi carissime , id quod maximis 
rei publicae tenebris comperisti, nunc te habebi- 
mus testem nostri, et in te, et in coniunctissi- 
mam tibi rem publicam amoris: et, quae saepe 
pollicitus es, te et taciturum, dum serviremus, 
et dicturum de me, tum quum mihi profutura 
essent: nunc illa non ego quidem dici tantopere 
desiderabo , quam sentiri a te ipso. Neque enim 
omnium iudicio malim me a te commendari , 
quam ipsi tuo iudicio digne, ac mere or , com- 
menda tu s esse: ut liaec novissima nostra facta , 
non subita, nec inconvenientia, sed similia illis 
cogitationibus, quorum tu testis es, fuisse iudi- 
ces, meque ad optimam spem patriae non mini- 
mum tibi ipsi producendum putes. Sunt tibi, M. 
Tulli, liberi , propinquique, digiti quidem te, et 
merito tibi carissimi. Esse etiam debent in re 
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DCCCLI. 

CASSIO Q. A M. CICERONE 

Se godi buona salute, buona pure è la mia. Ci 
rallegriamo si della salvezza e della vittoria del- 
la repubblica, e sì ancora del rinovellamento del- 
le tue lodi; ed esultiamo e cessar non possiamo 
di ammirare che Cicerone, grandissimo consolare, 
vinto abbia Cicerone, console grandissimo. Ha un 
non so che di fatale la tua virtù ; e ne abbiam 
fatto prova sovente. Perciocché la tua toga è più 
felice che le armi di tutti gli altri; la quale an* 
che adesso strappò di mano al nemico, e ci ren- 
dette la repubblica, ch’era quasi soggiogata. Ora 
dunque vireremo liberi, ora, o il più grande dei 
cittadini e a me carissimo, come hai scorto ne’tem- 
pi più tenebrosi della repubblica, ora ti avremo 
testimonio dell’amore che a te portiamo ed alla 
repubblica a te sì cara; e le cose che mi hai so- 
vente promesso di tacere, finché fossimo in ser- 
vitù, e di allora dire, quando fossero per giovar- 
mi, ora non tanto bramerò che tu le dica, quan- 
to che tu stesso le senta. Perciocché non amo tan- 
to di essere lodato dal giudizio di qualsiasi altro, 
quanto dal tuo , nel modo che merito ; sicché 
questi ultimi fatti miei tu li debba stimare non 
subitani, né mal consigliati, ma conformi a quei 
pensamenti, de’ quali sei testimonio; e non ti di- 
sgradi far sì, che la patria ottime speranze nutra 
di me. Tu hai, o Marco Tullio, e figliuoli e con- 
giunti certo degni di te e a te carissimi merita- 
mente. Dopo questi, tu devi avere nella repub- 
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publica proxime hos cari , qui sludiorum tuorum 
sunt aemuli, quorum esse cupio tibi copiam. Sei 
tamen non maxima me turba puto excludi, quo 
minus tibi vacet me excipere, et ad omnia, quae 
velis et probes, producere. Animum tibi nostrum 
fortasse probabimus. lngenium diutina servitus, 
certe , quale cumque est, minus tamen, quam 
erat , passa est videri. Nos ex ora maritima 
Asiae provinciae, et ex insulis, quas potuimus, 
naves deduximus. Delectum remigum , magna 
contumacia civitatum, tamen satis celeri ter ha - 
buimus. Secuti sumus classem Dolabellae , cui 
Lucilius praeerat: qui spem saepe transitionis 
praebendo, neque umquam non recedendo, novis- 
sime Corycum se conlulit, et clauso portu , se te- 
nere coepit. Nos illa relieta , quod et in castra 
pervenire satius esse putabamus, et sequebatur 
classis altera, quam anno priore in Bithynia 
Tillius Cimber compararat, cui Turulius quae- 
stor praeerat; Cy pruni petivimus. Ibi quae co- 
gnovimus , scribere ad vos quam celerrime vo- 
lili mus. Dolabellam , ut Tarsenses , pessimi sodi, 
ita Laodiceni, multo amentiores, ultro arcessie- 
runt: ex quibus utrisque civitatibus, Graecorum 
militimi numero, speciem exercitus effecit. Ca- 
stra habet ante oppidum Laodiceam posila, et 
partem muri demolitus est, et castra oppido 
coniunxit. Cassius noster cum decem legionibus , 
et cohortibus viginti auxiliariis, et quatuor mil- 
lium equitatu a millibus passuum viginti, castra 
habet posita Udirà : et exislimat , se sine praelio 
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Llica cari eziandio coloro che ti sono emuli nei 
tuoi stuilj ; e bramo che sieno moltissimi. Ma non 
istimo che il grande numero debba valere ad 
escludermi, sicché tu non sia libero di fare una 
eccezione a mio favore, e provarmi in checché 
Vuoi e più ti piace. Forse darai lode al mio zelo; 
chè quanto all’ ingegno, certo, qualunque ei si sia, 
non ha permesso la lunga servitù eh’ e’ si mostras- 
se qual era. Ho levate dalla spiaggia marittima 
dell’Asia e dalle isole quante più navi ho potu- 
to. Ho fatta leva di rematori, con grande resisten- 
za delle città, però bastantemente presto. Ho se- 
guita la fiotta di Dolabella, ch’era governata da 
Lucilio, il quale spesso offerendomi speranza di 
passare alla nostra parte, ma sempre discostan- 
dosi, ultimamente si ridusse a Corico, e cominciò 
a tenersi chiuso nel porto. Io, lasciata quella fiotta, 
e perché mi pareva miglior partito recarmi al cam- 
po, c perché ci veniva appresso l’altra flotta che 
era stata l'anno avanti allestita nella Bilinia da 
Tillio Cimbro, ed era governata dal questore Tu- 
rulio, me ne andai a Cipro. Quello che ho quivi 
inteso, ve l’ho voluto scrivere immantinente. Co- 
me già prima quei di Tarso, pessimi alleati, così 
quei di Laodicea, molto più disennali, chiama- 
rono spontaneamente Dolabella; dalle quali due 
città si ha come formata una specie d’esercito, 
composto specialmente di Greci. Ha egli posto il 
campo davanti Laodicea, e, demolita una parte 
di muro, unì il campo alla città. 11 nostro Cassio 
si è accampato a Paltò con dieci legioni, con ven- 
ti coorti di ausiliarj e con quattro mila cavalli; 
ed è persuaso di poter vincere senza battaglia. 
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posse vincere. Nam iam temis tetradrachmis tri - 
ticum apud Dolabellam est ; nisi quid navibus 
Laodicenorum supportarit, cito fame pereat ne- 
cesse est. Ne supportare possit, et Cassii clas- 
sis bene magna, cui praeest Sextiìius Rufus , et 
tres, quas nos adduximus, ego, Turulius, Pati- 
scuSj facile praestabunt. Et volo vos bene spera- 
re, et rem publicam, ut et vos istic expediistis , 
ita prò nostra parte celeriter vobis expediri pos- 
se, confidere. Vale. Data idibus Iun. Cjpro, a 
Crommjriu- acride. 


NOTE 

Anno 710, li tredici di giugno, dal promontorio di Cipro. Si 
congratula della vittoria riportata sotto Modena, e rende conto 
di quanto ha operato. 

1. Cassio Q J Probabilmente nipote per fratello di Cassio il 
proconsole. 

1. vittoria della repubblica ] Sconfitto Antonio sotto Modena. 


DCCCLII. 

D. BRUTO S. 

Exspectanti mihi luas quotidie literas. Lupus 
noster subito denuntiavit , ut ad te scriberem, si 
quid velle/n. Ego autem, etsi, quid scriberem, 
non habebam: acta enim ad te mitti sciebam ; 
inanern autem sermonem literarum tibi inittcun- 
dum esse audiebam; br evitate m secutus sum, te 
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Perciocché già Dolabella paga il grano dodici 
drame ; ed è forza, se non gliene viene alquanto 
colle navi de' Laodicensi, che muoia presto di fa- 
me. Che gliene venga, il vieteranno facilmente e 
la grossa flotta di Cassio, governata da Seslilio 
Rufo, e le tre che abbiamo condotte, io, Turulio 
e Patisco. Intendo dunque che abbiate a sperar 
bene e confidare, che siccome voi disimpegnaste 
costà la repubblica, così ve la potremo noi per 
parte nostra fra breve tempo disimpegnare. Sta 
sano; li tredici di giugno, dal promontorio di 
Cipro, Cromiu-acride. 


3. a que' pensamenti ] Che bisogna liberare la repubblica dalla 
tirannia di Cesare. 

4 ottime sperante ] Sembra da questo cenno, che colui che 
scrisse questa, fosse ancora giovanetto. 

5. Corico] Città e porto della Cilicia. 

6. Paltò] Castello nella Siria, vicino a Laodicca. 


DCCCL1I. 

A DECIMO BRUTO 

Io mi stava ogni dì aspettando tue lettere , 
quando il nostro Lupo improvvisamente mi fé’ 
sapere, che se volessi scriverti alcun che, lo scri- 
vessi. Ma io, benché non avessi che scrivere, per- 
ciocché sapeva che ti si mandano di qua gli at- 
ti pubblici, e mi era d’altronde noto non riuscirti 
grate le lettere senza soggetto, ho seguito, te 
maestro, la brevità. Sappi dunque tutta essere in 


lift 

magistro. Scilo igiiur, in te et in collega spem 
otnnem esse. De Bruto autem nihil adhuc certi ; 
qucm ego, quemailmodum praecipis, privatis li- 
teris ad bellum commune vacare non desino ; 
qui uti narri iam adesset! intestinum urbis malum, 
quod est non mediocre , minus timeremus. Sed 
quid ago ? Non imitior laxauofi'ar tuum! altera 
iam pagella procedit. Pince et vale. xty. kal. 
Quintiles , 


NOTE 

Anno 710, li diciotto di giugno, da Roma La speranza deila 
repubblica posa unicamente in Decimo Bruto ed in [Manco. Non 
si hanno nuove certe di Marco Bruto. 

1. nel tuo collega) Planco : erano amhidue consoli designati 
per l amio prossimo. 


DC COLI II. 

C. CASSIO s. 

LepUlus, tuus ajjinis, rneus familiaris, pridie 
kal. Quintiles , sententiis omnibus hostis a senatu 
iudicatus est, ceterique, qui una cum ilio a re 
publica defecerunt: quibus tamen ad sanitatem 
redeundi ante kal. Septemb. potestas facta est. 
F ortis sane senatus , sed maxima spes subsi dii 
tui. Bellum quidem , quum haec scribebam , sane 
magnum erat scelere et levitate Lepidi. Nos de 
Dolabella quotidie, quae volumus, audimus ; sed 
adhuc sine capite, rumore nuntio. Quod quum 
ita essetj tempri literis tuis , quas nonis Maii 
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te riposta la speranza e nel tuo collega. Quanto 
a Marco Bruto, niente finora di certo; io però 
non cesso, siccome m’ imponi, di eccitarlo con 
lettere private a far la guerra in comune; e già 
foss’ egli pur qui! temeremmo manco il male in- 
terno delia città, il quale non è mediocre. Ma 
che fo ? così imito la tua brevità ? già si fa innan- 
zi la seconda facciata. Vinci e sta sano. Li diciot- 
to di giugno. 


1 . la guerra in comune] Marco Bruto face» , per così dire, 
)a guerra da si, standosi sempre, ad onta degli inviti di Cice- 
rone, in Macedonia. 

3. male interno] La divisione dei partiti ; uno de' quali eccita- 
va Ottaviano a chiedere il consolato pel rimanente dell’ anno, 
vacante per la morte d' Irzio e di l’ansa, 


DCCCLIII. 

A CAIO CASSIO 

Lepido, il parente tuo, l’amico mio, l’ ultimo di 
giugno fu giudicato a tutti i voti dal Senato ne- 
mico pubblico; e insieme tutti quelli che con 
lui si ribellarono dalla repubblica, a’ quali però 
si concede a rinsanire tutto il mese di agosto. Il 
Senato, per verità, è forte ; ma la massima speran- 
za sta nel tuo soccorso. E certo, allo scrivere di 
questa, la guerra si è fatta grande per la perfidia 
e scelleraggine di Lepido. Di Dolabella ogni gior- 
no udiamo le nuove che bramiamo; ma finora 
senza certo autore, per voci che corrono. Il che 
essendo così, nondimeno dalle tue lettere, date li 
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ex castris datas acceperamus , ita pcrsuasum 
erat c ivi tati, ut illuni iarn oppressimi omnes ar- 
bitrarentur , te autem in Italiani venire cum 
exercitu : ut, si hacc ex sententia confecta es- 
seri t, consilio atque auctoritate tua ; sin quid forte 
titubatimi, ut fit in bello, exercitu tuo niteremur. 
Queni quidem ego excrcitum quibuscumque po- 
terò rebus ornabo ; cuius rei tuia tempus erit, 
quum, quid opis rei publicae laturus is exercì- 
tus sit, aut quid iam tulerit , notum esse coepe- 
rit. Natn adhuc tantum conatus audiuntur, opti- 
mi illi quidem , et praeclarissimi , sed gesta res 
exspectatur : quam quidem aut iam esse aliquam, 
aut appropinquare confido. Tua virtute et ma- 
gnitudine animi nihil est - nobilius. Itaque opta- 
mus , ut quam primum te in Italia videamus. 
Rem publicam nos iiabere arbitrabimur, si vos 
habcbimus. Prue dare viceramus, itisi spoliatum, 
inermem , fugientem Lepidus recepisset Anto- 
nium. Itaque numquam tanto odio civitati An- 
tonius juit , quanto est Lepidus. llle enim ex 
turbulenta re publica, hic ex pace et victoria 
bellum excitavit. Huic oppositos consules desi- 
gnatos liabetnus: in quibus est magna illa qui- 
dem spes, sed anceps cura , propter incertos 
exilus proeliorum. Persuade tibi igitur, in te et 
in Bruto tuo esse omnia; vos exspectari ; Bru- 
tti ni quidem iam iainque. Quodsi , ut spero, vi- 
ctis hostibus nos tris veneritis: tamcn auctoritate 
veslra res publica exsurget , et in aliquo statu 
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sette di maggio dal campo, era persuasa la città, 
e tenevano tutti per certo eli' egli fosse di già 
oppresso, e che tu venissi coll’esercito in Italia; 
onde se le cose di qua riuscite fossero a bene, ci 
varressimo dell’ autorità e del consiglio tuo; e se 
mai, come accade nella guerra, state fossero va- 
cillanti, l’esercito tuo ci fosse scudo. Farò che 
codesto esercito sia per ogni maniera, che per me 
potrassi, onorato; di che allora fia il tempo, quan- 
do si comincerà a conoscere che aiuto egli sia 
per dare, od abbia già dato alla repubblica. Per- 
ciocché non odorisi finora che tentativi , ottimi 
certo, gloriosissimi, ma se ne aspetta l’effetto; il 
quale confido che già in parte sia seguito, o pros- 
simo a seguire. Niente v’ha sopra il tuo valore, 
sopra la grandezza dell' animo tuo : bramiamo 
perciò di vederti in Italia quanto prima. Quando 
vi avremo, allora stimeremo di avere la repub- 
blica. Avevamo vinto gloriosamente, se Lepido 
non avesse ricettalo Antonio, già spoglialo, disar- 
mato, fuggitivo. Quindi non fu mai Antonio in 
odio tanto alla città, quanto ora è Lepido ; per- 
ciocché quegli dai tempi torbidi della repubblica, 
questi suscitò la guerra dalla pace e dalla vitto- 
ria. Noi opponiamo a costui i Consoli già designati; 
ne’ quali abbiamo certo grande speranza, ma in- 
sieme inquieta cura per 1’ esito sempre incerto 
delle battaglie. Persuaditi adunque, che la som- 
ma delle cose sta in te tutta e nel tuo Bruto ; che 
siete aspettati; e già Bruto di ora in ora. Che se 
verrete, come spero, anche vinti i nostri nemici, 
risorgerà nondimeno la repubblica per la vostra 
autorità, e in qualche tollerabile stalo si fermerà. 
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tolerabili consistei. Sunt enim permulta, quibus 
erit medendum ; etiainsi res publica satis esse 
videbitur sceleribus hostium liberata. Vale. 


NOTE 

Anno 710, sul principio di luglio, da Roma. Lepido fu giudi- 
cato pubblico nemico; l'Italia aspetta ansiosamente la venuta di 
Marco Bruto e di Cassio, ne’ quali molto confida. 

1 .te ne aspetta V effetto] Che Antonio sia del tutto annientato. 


DCCCLIV. 

P L A N C V S 1 M P. C OS. D E S. 

CICERONI S. 

Facere non possum , quin in singulas res me - 
ritaque tua tibi gratias agam. Sed, mehercule, 
facio cum pudore. Ncque enim tanta necessita - 
do j quanta rii tu mihi tecum esse voluisti, deside- 
rare vidctur gratiarum actionem. Ncque ego lu- 
benter prò maximis tuis bencftciis tarn vili mu- 
nere dcfungar orationis : et malo praesens ob- 
servantia, inditi genita, assidui tate, memorem me 
tibi probare. Quod si mihi vita contigeritj omnes 
gratas amicitias, atque etiam pias propinquità - 
tes, in tua observantia , indulgentia, assiduitate 
vincam. Amor enim tuus, ac iudicium de me 
utrum mihi plus dignitatis in perpetuumj an vo- 
luptatis quolidie sit allaturuSj non Jacile dixe- 
rim. De militum commodis, fuit tibi curae ; quos 
ego non polentiae meae causa, nihil enim me 
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Perciocché quantunque assai parrà che liherata 
sia la repubblica dagli scellerati nemici , sono 
molte le cose, cui converrà rimediare. Sta sano. 


7. Consoli già designati ] Decimo Bruto e Planco. 

3. Bruto di ora in ora } Come quello eh’ essendo in Macedo- 
nia, era più vicino all'Italia di Cassio che dovea muovere dalla 
Siria. 

4- cui converrà rimediare ] A’ mali interni. 


DCCCLIV. 

PLANCO IMPERATORE E CONSOLE DESIGNATO 
A CICERONE 

Non posso fare a meno di ringraziarti per ogni 
titolo, per ogni merito tuo verso di me; nondi- 
meno, in verità, non so farlo senza rossore. Per- 
ciocché nè la stretta amicizia che hai voluto ch’io 
avessi teco, sembra domandare ringraziamenti, 
nè io recherolti volentieri pe’ tuoi massimi be- 
nefizj meschino tributo di parole; ed amo me- 
glio provarti presente colla osservanza, colla de- 
vozione, coll’ assiduità la mia riconoscenza. Che 
se avrò vita, colla osservanza appunto, colla de- 
vozione e coll’ assiduità vincerò quante hai più 
grate amicizie, quante più affettuose parentele. 
Perciocché dir non saprei facilmente, se l’amor 
tuo, e il conto in che mi tieni, sia per apportar- 
mi più di onore in perpetuo, o più ogni giorno 
di piacere. Hai presa cura dei comodi de’ soldati 
che ho bramato fossero onorati dal Senato; non 
per incremento della mia potenza , perciocché 
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non salutariter cogitare scio , ornari volui a sa- 
nata : sed primutn j quod ita meritos iudicabam ; 
deinde, quod ad omnes casus coniunctiores rei 
publicae esse volebam; novissime , ut ab omni om- 
nium sollicitatione aversos, eos tales vobis prae - 
stare possem, quales adkuc Juerunt. Nos adhuc 
hic omnia integra sustinuimus. Quod consilium 
nostrum, etsi, quanta sit aviditas hominum, non 
sine causa talis, victoriae, scio, tamen vobis pro- 
bari spero. Non enim, si quid in bis exerciti- 
bus sit o/fensum, magna subsidia res publica ha- 
bet expedita, quibus subito impetu, ac latrocinio 
parricidarum resistat. Copias vero nostras notas 
tibi esse arbitror. In castris meis legiones sunt 
veteranae tres ; tironum vel luculentissima ex 
omnibus una; in castris Bruti una veterana le- 
gio, altera bima , octo tironum. Ita universus 
exercitus, numepo amplissimus est, firmi tate exi- 
guus. Quantum autem in acie tironi sit commit- 
tendum , nimium saepe expertum habemus. Ad 
hoc robur nostrorum exercituum , sive Africa - 
nus exercitus, qui est veteranus, sive Caesaris 
accessisset, aequo animo summam rem publicarn 
in discrime n deduceremus. Aliquanto autem pro- 
pius esse, quod ad Caesarem attinet, videbamus. 
Nihil destiti eum literis hortari; neque il le in- 
termisit aj firmare , se sine mora venire; quum 
interim aversum illuni ab hac cogitatione ad alia 
consilia video se contulisse. Ego tamen ad eum 
Furnium nostrum cum mandatis literisque misi. 
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sai non mirare atl altro i miei pensieri, che alla 
pubblica salute; ma sì primieramente perchè cre- 
detti che il meritassero; poi, perchè io voleva 
che in tutti i casi fossero più attaccati alla repub- 
blica; in fine, acciocché rendendosi avversi a qual- 
siasi altrui sollecitazione, tali ve li potessi con- 
servare, quali furono insino ad ora. lo sino al 
presente ho tenute le cose com’erano; e questa 
mia condotta, benché so quanta sia, ed a buon 
dritto, l’avidilà della vittoria, nondimeno, spero, 
l’approverete. Perciocché se a questi eserciti al- 
cun sinistro accadesse, non ha pronti la repub- 
blica grandi soccorsi, co’ quali resistere all’impe- 
to subitano e al ladroneccio de’ parricidi. Credo 
poi che ti sieno note le nostre forze. Ho nel mio 
campo tre legioni di veterani ed una di nuova 
leva, sopra tutte l’altre fioritissima. Nel campo 
di Bruto v’ha una legione veterana, un’altra di 
due anni, ed otto di soldati nuovi. Così tultol’escr- 
cito per numero è grandissimo, per forza piccio- 
lo. Quanto poi si possa fidare in un giorno di 
battaglia ne’ soldati nuovi, troppo sovente l’ab- 
biam provato. Se a questo nerbo de’nostri eser- 
citi si fosse unito o quello d’Àfrica, composto di 
veterani, o quello di Cesare, verremmo senza ti- 
more a cimentare in una battaglia lo stato della 
repubblica. Quanto poi all’esercito di Cesare, ve- 
devamo la cosa più presta. Però non cessai di 
esortarlo con lettere; nè egli lasciò mai di affer- 
mare che senza indugio verrebbe; mentre scorgo 
adesso, che avverso a questo pensiero, si volse ad 
altri disegni. Nondimeno gli ho spedito il nostro 
Furnio con commissioni e con lettere, se coglier 
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si quid forte proftcere posset. Scis tu, mi Cicero , 
quod ad Caesaris amorem attinel, societatem rnihi 
esse tecum; vel quod in familiaritale Caesaris, 
viro ilio, iam tueri euni, et diligere fuit mihi 
necesse ; vel quod ipse, quoad ego nosse potili, 
moderatissimi , alque immanissimi Juit sensus ; 
vel quod ex tam insigni amicitia mea , atque 
Caesaris, hunc filii loco, et illius, et vestro iitdi- 
cio substitutum, non proinde habere, turpe mihi 
videtur. Sed, quidquid tibi scribo, dolenter, nie- 
hercule, magis, quam inimice Judo. Quod vivit 
intoni us hodie , quod Lepidus una est, quod 
exercitus habent non contemnendos; quod spe- 
roni ; quod alide ni ; omne Corsari acceptum re- 
ferre possunt. Neque ego superiora repetam. Sed 
ex eo tempore , quo ipse mihi professus est se ve- 
nire, si venire voluisset, aut oppressuin iam bellum 
esset, aut in adversissimam illis Hispaniam, cum 
detrimento eorum maximo detrusum. Quae mens 
eum, aut quorum consilia a tànta gloria, sibi ve- 
ro etiam necessaria ac salutari, avocar int , et ad 
Cogitationem constila tus bimestris , summo cum 
terrore hominum , et insulsa cum efflagitatione , 
transtulerint, exputare non possum. Multum in 
hac re mihi videntur necessarii cius, et rei pu- 
blicae , et ipsius causa proftcere posse: pluri- 
mum, ut puto, tu quoque: cuius ille tanta me- 
rita habet, quanta nemo praeter me. Numquam 
enim obliviscar, maxima ac plurima me tibi de- 
bere. De his rebus, ut exigeret cum eo, Furnio 
mandavi. Quod si, quantam debeo, habuero apud 
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potesse per avventura qualche profitto. Tu sai, o 
mio Cicerone, che ti sono compagno, quanto al- 
lumare Ottaviano; o perchè, essendo io stalo fa- 
migliare di Cesare, mi fu forza, lui vivo, proteg- 
gere il giovane ed amarlo ; o perchè questi, per 
quanto ho potuto conoscere, aveva un’indole mo- 
deratissima, umanissima; ovvero perchè, dopo sì 
notabile amicizia corsa tra Cesare e me, parmi 
indegna cosa non avere nello stesso grado questi 
che gli tiene luogo di figlio, per giudizio di lui e 
di voi. Ma quello che ti scrivo, te lo scrivo, ti 
giuro, più con dolore, che con animo nemico. Se 
vive tuttora Antonio; se Lepido è unito a lui; se 
hanno eserciti non ispregevoli; se sperano; se ardi- 
scono; di tutto ciò possono saperne grado ad Ot- 
taviano. Nè rianderò le cose passate. Ma da quel 
tempo che mi promise di venire, se avesse volu- 
to venire, o la guerra sarebbe già finita, o la si 
avrebbe cacciata nella Spagna, loro contrarissi- 
ma, con loro massimo detrimento. Qual suo pen- 
siero, o i consigli di chi Y abbiano distolto da sì 
gloriosa ed anche a lui particolarmente neces- 
saria e salutare risoluzione, e rivolto l’abbiano 
alla vaghezza di un consolato di due mesi, con 
sommo spavento degli uomini, e con mal fondata 
pretensione, non so immaginarlo. In questa oc- 
casione molto mi sembra poter giovare i suoi pa- 
renti, sì per rispetto a lui, che alla repubblica; e 
molto tu pure, col quale ha egli obblighi, quanti 
nessun altro, eccetto me ; chè non mai scorde- 
rommi essere i miei grandissimi e moltissimi. Di 
questo ho commesso a Furnio che ne tratti con 
lui. Che se avrò presso di lui quell’ autorità che 
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eum auctoritatem, plurimum ipsum iuvero. j\/os 
interea duriore conditìone bellum susiinemus , 
(juod neqiie expeditissimam dimicationem pala- 
rti us ; is.f'que. tamen refugiendo commissari su- 
muSj ut maius detrimentum res pablica accipere 
possit. Quod si aat Caesar se respexerit, aut 
Ajricanae legiones celeriter venerint, securos vos 
ab hac parte reddemus. Tu, ut instituisti, me 
diligas rogo, proprieque tuum esse, tibi persua- 
deas. V. kal. Sext. ex castris. 


NOTE 

Anno 710, li ventisette di giugno, dal campo. Sua eterna ri* 
conoscenza. Stato delle sue forze. Chiede l’aiuto di Ottavianò 
o delle africane legioni ; dubita alcun poco della fede di Otta- 
viano. 

1. altrui sollecitazione ] Di Antonio e di Lepido. 

3. la cosa più presta] E perchè Ottaviano era più vicino, c 
perchè avea promesso di venire. 

3 . loro contrarissima] Perchè Asinio vi comandava con eser- 
cito poderoso e fedele alla repubblica. 
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debbo avere, gli recherò non picciolo vantaggio. 
Noi frattanto sosteniamo qui la guerra a condi- 
zioni alquanto dure; che nè stimiamo cosa cau- 
ta venire a battaglia; nè, ricusandola, vogliamo 
commettere che ricever possa la repubblica mag- 
gior danno. Che se o Cesare si ravvedrà, o ver- 
ranno presto le africane legioni, faremo sì, che 
da questa parte siate sicuri. Ti prego di conti- 
nuarmi l’amor tuo, e persuaderti che propria- 
mente sono cosa tua. Li ventisette di giugno, dal 
campo. 


4. poter giovare] A di storre Ottaviano, cui mancava anche 
l'età legale, da quel pensiero del consolato. 

5. non picciolo vantaggio ] Che si trattava anche del pericolo 
di Ottaviano, per le differenze ch'egli aveva con Antonio. 

6. li ravvedrà] Ben lungi dal ravvedersi, Ottaviano, per me- 
glio sostenere la domanda del consolato, ravvicinò minaccioso le 
sue legioni a Roma. 


vol. xm 
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DI ANNO INCERTO 
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DCCCLV. 

Q. CICERO TIRO NI SUO S. 

Verberavi te cogitationis tacito duntaxat con- 
viciOj quod fasciculus alter ad me ìam sine tuis 
hteris perlatus est. Non potes ejfugrre huius 
cuìpae poenanij te patrono. Marcus est adlìiben- 
dus: isque diu et multis lucubrationibus com- 
mentata oratione , vide ut probare possit, te non 
peccasse. Piane te rogo , sicut olim matrem no- 
strum facere meminij quae lagenas etiam inanes 
obsignabat j ne dicerentur inanes aliquae fuissej 
quae furtim essent exsiccatae : sic tu, etiamsi, 
quod scribasj non habebis, scribito tamenj ne Jur - 
tum cessatione quaesivisse videaris. fluide enim 
mi semper et vera et dulcia tuis epistolis nun- 
tiantur. Ama noSj et vale. 


NOTE 

È forse lettera scritta nel tempo che Quinto Cicerone 


DCCCLV1. 

TITIO S. 

Etsi nunc ex omnibus minime sum ad te con- 
solandum accommodatus j quod tantum ex tuis 
molestiis cepi doloris , ut consolatone ipse ege- 
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DCCCLV. 

QUINTO CICERONE AL SUO TIRONE 

Grave rimprovero ti ho fatto tacitamente nel 
mio pensiero, essendomi stato apportalo un altro 
plico di lettere senza alcuna tua. Non puoi, tu 
avvocato di te stesso, scansare la pena di questa 
colpa. Fa d’uopo che ti difenda Marco; ed egli 
medesimo potrà appena, con lungamente e stu- 
diosamente elaborata orazione, provare che non 
hai peccato. Ti prego pertanto che , come mi ri- 
cordo faceva nostra madre, la quale turava an- 
che le bottiglie vuole, acciocché se taluno furti- 
vamente ne avesse vuotata alcuna, non dicesse 
ch’era del numero delle vuote; così tu, anche 
se non avrai che scrivere, nondimeno scriva ; on- 
de non sembri che, tralasciando, tu abbi cercato 
di farmi una ruberia. Perciocché dalle tue lettere 
mi vengono sempre veri e soavi diletti. Amaci, e 
sta sano. 


governava l'Asia in qualità di propretore 


DCCCLVI. 

A TIZIO 

Benché io mi sia di tutti il meno atto a conso- 
larti, pigliato avendo tanto dolore della tua scia- 
gura , che abbisogno io stesso di consolazione ; 
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rem; tamen, quum lon gius a stimmi luctus acer- 
bitate meus abesset dolor , quarti tuus, statui no- 
strae necessitudinis esse, meaeque in te benivo- 
lentiae, non tacere tanto in tuo moerore tamdiu, 
sed adhibere ali quam modicam consolationem , 
quae levare dolorem tuum possel, si minus sa- 
nare potuisset. Est autem consolatio pervulgata 
quidem illa maxime, quam semper in ore atque 
in animo habere debemus, hornines nos ut esse 
meminerimus , ea lege natoSj ut omnibus telis 
fortunae proposito sit vita nostra ; neque esse 
recusandum, quo minus ea , qua nati sumus, con- 
ditione vivamus : neve tatù graviter eos casus fe- 
ramuSj quos nullo consilio vitare possimus; even- 
tisque aliorum memoria repetendisj nihil accidis- 
se nobis novi cogitemus. Neque haej neque ce- 
terac consolationeSj quae sunt a sapientissimi 
viris usurpatae , memoriaeque literis proditae , 
tantum videntur proficere debere, quantum sta- 
tus ipse noslrae civitalis, et haec prolatio tem- 
porum perditorurn ; quum beatissimi sint , qui 
liberos non susceperunt ; minus autem miseri, 
qui bis temporibus amiserunt , quam si eosdcm 
bona, aut denique ali qua re publica perdidis- 
sent. Quod si tuum te desiderium movet, aut si 
tuarum rerum cogitatione maeres ; non facile 
exhauriri tibi istuni dolorem posse universum 
puto. Sin illa te res cruciai, quae tnagis amoris 
est, ut eorum, qui occiderunt, miserias lugeas: 
ut cu non dicam, quae saepissime et legi , et 
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nondimeno essendo il dolor mio più distante al- 
quanto che il tuo dal sommo eccesso della acer- 
bità , ho pensato convenire alla nostra stretta 
amicizia ed all’ affetto che ti porto, non tacermi 
più a lungo in codesto tuo grande travaglio; ma 
usare qualche leggera consolazione che allievar 
potesse, se non affatto sanare, la tua doglia. Ella 
è poi consolazione assai comune quella che ci 
dee stare in bocca sempre e nel pensiero, il ricor- 
darci che siamo uomini, e nati con tal legge, 
che la vita nostra esposta sia a tutti gli strali del- 
la fortuna; che ricusar non dobbiamo di vivere 
a quella condizione, sotto la quale siam nati; che 
quegli accidenti che per niun consiglio schivar 
si possono, s’hanno a sopportare pazientemente; e 
riandando colla memoria i casi altrui, ci avverrà 
di conchiudere che nulla ci è accaduto di nuo- 
vo. E panni che nè questa, nè altre simili con- 
solazioni, già state usate da uomini sapientissimi, 
e negli scritti loro consegnate, tanto non possano 
profittare, quanto il prendere in considerazione 
lo stato della nostra città, e questa continuità di 
tempi calamitosi; essendo beatissimi coloro che 
non hanno avuto figliuoli; e quelli che in questo 
tempo li perdettero, meno infelici, che se gli aves- 
sero perduti quand’era in fiore la repubblica, o 
ce n' era almeno qualche sembianza. Che se ti 
muove la perdita fatta, o se ti affanni Aolgendo 
lo sguardo a te medesimo , non credo che ti si 
possa strappar del tutto dall’animo un così fatto 
dolore. Ma se quello che più ti crucia, perchè 
procede da amore, egli è il pensare piangendo al- 
le miserie di quelli che sono morti, per non dir 
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audivi , nihìl mali esse in morte , in qua si resi- 
deat srnsus, immortalitas illa potius, quam mors 
ducendo sit; sin sit amissus , nulla videri miseria 
debeat, quae non sentiatur: hoc tamen non du- 
bitans confìrmare possum, ea misceri , panari , 
impendere rei publicae, quae qui reliquerit , 
nullo modo mihi quidem deceptus esse videatur. 
Quid est enim iam non modo pudori, probitali, 
virtù ti, rectis studiis, bonis artibus, sed omnino 
libertati ac saluti loci ? Non mehercule quem- 
quam audivi hoc gravissimo et pestilentissimo 
anno , adolescentulum aut puerum mortuum, qui 
mihi non a diis immortalibus ereptus ex his mi- 
seriis, atque ex iniquissima conditione vitae vi- 
deretur. Quare, si tibi unum hoc detraili potest, 
ne quid iis, quos amasti, mali putes conti gisse: 
permultum erit ex maerore tuo diminulum. Re- 
linquetur enim simplex illa iam cura doloris 
fui, quae non cum illis communicabitur, sed ad 
te ipsum proprie referetur: in qua non est iam 
gravitatis ac sapientiae tuae, quam tu a puero 
praestitisti, Jerre immoderatius casum incornato- 
dorum tuorum, qui sit ab eorum , quos dilexe- 
ris, miseria maloque seiunctus. Etenim eum sem- 
per te, et privalis in rebus, et publicis praesti- 
listi, tuenda tibi ut sit gravitas, et constantiae 
serviendum. Nam, quod oliatura est ipsa diu- 
turnitas , quae maximos luctus vetustate tolti t , 
id nos praecipere consilio prudentiaque debe- 
mus. Etenim si nulla umquam fuit, liberis amis - 
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ciò che ho le mille volte udito e letto, non es- 
servi alcun male nella morte , dopo la quale se 
rimane il senso, ella si dee riputare immortalità, 
piuttosto che morte; e se il senso è perduto, la 
miseria che non si sente, non è miseria; posso 
ben questo affermare senza dubitazione, tali guai 
ribollire, apparecchiarsi, e minacciar la repub- 
blica, che chi li lascia, non mi sembra per nes- 
sun modo aversene a dolere. Perciocché qual ha 
più luogo non solamente il pudore, la probità, 
la virtù, gli studj onesti, le arti buone, rua la 
libertà stessa e la salute? Non ho udito, te nc 
accerto, in quest’ anno sommamente tristo e pe- 
stifero, esser morto giovanetto o fanciullo , che 
non mi sia sembrato averlo gli stessi Dei immor- 
tali tolto da queste miserie, da questa condizione 
sciaguratissima di vita. Laonde se questo solo ti 
si può levar dalla mente, che a quelli che amavi, 
avvenuto sia male alcuno, sarà scemata gran parte 
del tuo travaglio. Perciocché rimarratti il sempli- 
ce senso del tuo dolore, che nulla avrà di comu- 
ne con quelli, e si riferirà propriamente a te solo: 
ora non è già della gravità e saggezza tua, che hai 
sin da fanciullo mostrata, dolerti smodatamente 
della tua sventura, disgiunta, com’é, dalla mise- 
ria e dal male di coloro che ti eran cari. Percioc- 
ché tale ti sei sempre mostrato nelle private e 
nelle pubbliche faccende, che ti corre il debito 
di conservare la gravità, e mantenerti costante. 
E certo dobbiamo col consiglio e colla prudenza 
anticipare l’ effetto che produrrà la lunghezza 
stessa del tempo; il quale col decorrere degli 
anni vince i più grandi dolori. Se donna non vi 
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SIS, tam imbrcillo mulier animOj quae non ali- 
qua ido lugendi moduni fecerit: certe noSj quod 
est lies oliatura , id consilio ante/erre debemus; 
neque exspectare temporis medicinam , quum re- 
praesenlare ratione possimus. Ilis ego literis si 
quid profecissem j existimabam optandum quid- 
darti me esse assecutuni: sin minus forte valuti- 
seli t> officio tamen esse Junctum benivolentissimi 
atque amicissimi ; quem me tibi et Juisse semper 
existimes velimj et Juturum esse confidas. 


NOTE 

È forse lettera scritta nel 706, non molto dopo la battaglia Far- 


DCCCLVIl. 

CORN1FICIO S. 

Gratae mihi tuae literae : nisi quod Sitiues- 
sanutn deversoriolum contempsisti. Quam quidem 
contumeliam villa pusilla iniquo animo Jeret, nisi 
in Cumano et Pompeiano reddideris nàrre. ircpì 
TtàtToy. Sic igitur facies j meque amabtij et scri- 
pto aliquo lacesses. Ego enim respondere faci- 
lius possum j quam provocare. Quod si , ut es 
delicatus j cessabis j lacessam , ne tua ignavia 
etiam mihi inertiam ajferat. Plura otiosus. llaec 
quum essem in senatUj exaravi. Vale. 
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fu mai d’animosi debole, che, perduti i figliuoli, 
non abbia pur fatto fine al pianger suo: noi cer- 
tamente dobbiamo colla riflessione , quello che 
gli anni apporteranno, prevenire; nè aspettare 
dal tempo la medicina che trar possiamo dalla 
ragione. Se farà alcun profitto questa lettera, sti- 
merò di aver conseguito almeno in parte quello 
che desidero; e se a caso rimarrà senza effetto, 
di aver nondimeno soddisfatto al dovere d’uomo 
benevolo sommamente ed amico, quale devi cre- 
dere che sempre sono stato, e aver per certo che 
sarò anche per l’avvenire. 


salica Si adopera per consolare Tizio, cui la perdita de’ figliuoli 
smodatamente affliggeva. 


DCCCLVII. 

A CORNIFICIO 

Mi fu grata la tua lettera: se non che duoimi 
che tu abbia disprezzato il picciolo albergo di Si- 
nuessa. La villa piccina soffrirà di mal animo co- 
desto oltraggio, se non laverai la tua colpa, allog- 
giando nel Cumano e nel Pompeiano. Così dun- 
que farai , e mi amerai ; e mi provocherai con 
qualche tua; che posso più facilmente risponde- 
re, che provocare. Che se poltroncello come sei, 
lascierai di scrivere, ti provocherò io, acciocché la 
tua pigrizia me pure pigro non renda. Più a lun- 
go, quando avrò tempo: ti ho scritta questa stan- 
domi in senato. Addio. 
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NOTE 

Si duole scherzosamente con Cornificio, che non siasi degnato 


DCCCLVIII. 

TREBATIO S. 

Silii causarti te docui. Is poslea fuit apud me, 
quum ei dicerem , tibi videri sponsionem Ulani 
nos sine periculo facere posse: Ni bonorum 
'l'urpiliae possessionem , Praetor ex edicto suo 
mihi dederit. Negare aiebat Servium, tabulas 
testamenti esse eas , quas instituisset is, qui ja- 
ctionem testamenti non habuerit: hoc idem OJfi- 
lium dicere; tecum se locutum negabat; meque 
rogavit, ut se causamque suam tibi commenda- 
rem. Nec vir melior , mi Testa , nec mihi ami- 
cior P. Silio quisquam est, te tamen excepto. 
Gratissimum igitur mihi feceris, si ad eum ultro 
veneris , cique pollicitus eris ; sed , si me amas, 
quam primum. Hoc te vehementer etiam atque 
etiam rogo. Vale. 


NOTE 

Raccomanda a Trehazio Testa la causa di Silio, 
i. quella promessa ] Si prometteva di pagare una data som- 
ma all' avversario nei caso che si perdesse la causa. 
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di alloggiare in una sua villetta ne’ contorni di Sinuessa. 


DCCCLV1II. 

A TREBAZIO 

Ti ho già informato della causa di Silio. Egli 
di poi fu a trovarmi ; dove gli dissi che tu eri di 
parere che far potessimo senza pericolo quella 
promessa in questi termini: Se il Pretore con 
suo editto non mi darà il possesso de' beni di Tur- 
pitia. Silio mi rispose, che Servio negava essere 
testamento quello ch’era fatto da chi non avea 
la facoltà di testare; c che Offìlio diceva lo stes- 
so. Affermava poi di non averne parlato teco; e 
mi pregò di raccomandarti la sua persona e la 
sua causa. Non conosco altri, o mio Trebazio Te- 
sta, che sia miglior uomo e a me più affezionato 
di Publio Silio, però da te in fuori. Mi farai 
dunque cosa gratissima, se andrai in traccia di 
lui e gli prometterai l’opera tua; ma, se mi ami, 
al più presto. Ti prego di ciò con la maggiore istan- 
za che posso. Sta sano. 


a. Servio ] Servio Sulpicio, principe de’ giureconsulti di quel- 
la età. 

3- Offìlio ] Altro riputato giureconsulto. 



DCCCL1X. 

TREBATIO S. 


Illuseras heri inter scyphos, quod dixeram , 
controversiam esse, possetne heres, quod furtum 
antea factum esset, recte furti agere. Itaque, etsi 
domum bene potus, seroque redieram, tamen id 
caput, ubi haec controversia est , notavi, et de- 
scriptum tibi misi ; ut scires, id, quod tu ne mi - 
nem sensisse dicebas , Sex. Aclium , M' Mani - 
lium, M. Brut uni sensisse. Ego tamen Scaevo- 
lae et Testae assentior.. Vale. 


NOTE 

Cita T autorità di alquanti giureconsulti a favore di quanto 
avea detto in una questione di legge. 


DCCCLX. 

APPIO S. 

De meo studio erga salutem et incolumitatem 
tua m , credo te cognosse ex literis tuorum , qui - 
bus me cumulatissimc satisfecisse certo scio ; nec 
bis concedo, quamquam sunt singulari in te be- 
nivolentia, ut te salvum malint , quam ego. Illi 
mihi necesse est concedant, ut tibi plus, quam 
ipsi hoc tempore prodesse possim : quod quidem 
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A TREBAZIO 
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Ieri a tavola mi hai berteggiato perchè ho det- 
to esserci questione, se un erede possa a buon 
diritto accusare altri di furto per furto commesso 
avanti di’ti fosse erede. Laonde, benché io fossi 
tornato a casa bene abbeverato e tardi, nondime- 
no ho voluto notare il capitolo, dov’ è trattata 
questa questione; e te lo mando, acciocché tu 
sappia, che quel parere che dicevi nessuno ave- 
re avuto, l'ebbero e Sesto Elio e Manlio Manilio 
e Marco Bruto. Io nondimeno mi accosto a quel- 
lo di Scevola e di Testa. Sta sano. 


1. Marco Bruto] Giureconsulto rinomato, che avea scritto del 
diritto civile. 

a. Testa ] Lo stesso Trebazio Testa, cui scrive. 


DCCCLX. 

AD APPIO 

Quanto studiosamente io mi adoperi per la sal- 
vezza tua e del tuo stato, l’avrai, credo, cono- 
sciuto dalle lettere de’ tuoi, a* quali sono certo 
di aver pienissimamente soddisfatto; nè concedo 
loro, benché ti riguardino con singolare affezione, 
che bramino più, ch’io non fo, la tua salute. E 
per forza che consentano che io possa nelle pre- 
senti circostanze giovarti più ch’essi non possono; 
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nec destiti facere, nec desistami et iam in maxi- 
ma re feci, et fundamenta ieci salutis tuae. Tu 
jac bono animo magnoque sis, meque libi nulla 
re defuturum esse confidas. Pridie nonas Quia- 
tilcs. 


NOTE 

Promette di non intralasciare l’ opera sua a prò dell’ esule 


DCCCLXI. 

QUATUORyiRlS ET DECURIONIBOS S 

Tantae mihi cum Q. Hippio causae necessitu- 
dinis sunt, ut nihil possit esse coniunctius , quam 
nos inter nos sumus. Quod nisi ita esset, uterer 
mea consuetudine, ut vobis nulla in re molestus 
essem. Etenim vos mihi optimi testis estis, quum 
mihi persuasum esset, nihil esse, quod a vobis 
impetrare non possem , nunquam me tamen gra- 
vem vobis esse voluissem. Vehementer igitur vos 
etiam atque edam rogo, ut honoris mei causa, 
liberalissime C. Valgium Hippianum tractetis, 
remque cum eo conficiatis , ut, quam possessio- 
nem habet in agro Fregellano , a vobis emptam, 
eam liberam et immunem habere possit. ld si 
a vobis impetraro , summo me beneficio vestro 
affectum arbitrubor. Valete. 


NOTE 

Raccomanda Caio Yalgio Ippiano. I Quatuorviri e i Decurioni 
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il che nè ho cessato , nè mai cesserò di fare ; 
ed hollo già fatto in cosa importantissima, ed ho 
gittati i fondamenti della tua salute. Abbiti dun- 
que animo buono e grande; e tieni per certo, 
che in nessuna circostanza ti mancherò. Li sei 
di luglio. 


amico. Altri, invece di Appio, leggono Ampio, al quale si scor- 
gono dirette alcune altre lettere. 


DCCCLXI. 

AI QUATCQRVIRI e decurioni 

Tante sono le cagioni della mia grande ami- 
cizia con Quinto Ippio, che non ci può essere 
più stretta unione di quella che l’uno all’ altro 
ci lega. Che se non fosse così, seguirei l’usanza 
mia, di non apportarvi in checchessia molestia al- 
cuna. Perciocché voi stessi mi siete ottimi testimo- 
ne , che quantunque io sia persuaso non vi essere 
cosa che impetrare io non possa da voi, pure non 
ho mai voluto esservi grave. Vi prego adunque 
quanto più so e posso, che vogliate a mio riguar- 
do trattare con la massima cortesia Caio Valgio 
Ippiano, ed accordarvi in modo con lui, ch’egli 
aver possa libera ed immune quella possessione 
che, comperata da voi, egli ha nel territorio Fre- 
gellano. Se otterrò questo da voi, avrollo qual 
sommo vostro benefizio. State sani. 


erano i principali magistrati di Fregella, oggi detta Caperono, 
posta sul fiume Garigliano, anticamente Liri. 

V0L. XIII IO 
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LETTERE 

DI CICERONE A BRUTO 

E 

DI BRUTO A CICERONE 

DIVISE IN DUE LIBRI 
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AVVERTIMENTO 


Si è disputato molto e si disputa delia autenticità del- 
le lettere di Cicerone a Bruto, e di Bruto a Cicerone. 
Midlcton , che non ne dubitava, se n’ era molto servito 
nel tessere la Vita del romano Oratore. Appena questa 
fu pubblicata, insorse Tunstallo, inglese esso pure, il qua- 
le indirizzò allo stesso Midleton la seguente lettera : Epi- 
stola ad virum erudii um Conjers Midleton, Vilac M. T. 
Ciceronis scriptorem , in qua ex lodi eius operis quam- 
plurimis recensionem Ciceronis epistolarum ad Atlicum, 
et Q. fratrem desiderar i ostenditur ; de illarum vero,quae 
Ciceronis ad Marcum Brulum , Brulique ad Ciceronem 

vulgo feruntur , epistolarum nonnulla disseruntur. Au- 

ctore Jac. Tunstall. Coll. div. Joan. socio et Academiae 
oratore. Qnntabrigiae , f]^\. Si assume Tunstallo di pro- 
vare che codeste lettere di Cicerone a Bruto, c di Bru- 
to a Cicerone sono apocrife e suppositizie, usando argo- 
menti tratti dalla maniera di scrivere che vi si adopera, 
e massimamente dai fatti , parecchi de' quali gli sembra- 
no manifestamente falsi, e in più luoghi discordi da quan- 
to leggesi nelle genuine opere di Cicerone. Rispose for- 
temente il Midleton a cosi fatte accuse con apposita dis- 
sertazione stampata nel 1 743 ; ma fu combattuta prima 
da Tunstallo con osservazioni pubblicate nel 1744, poi 
con altre da Girolamo Marciando nel 1745. Gli Estenso- 
ri degli Atti degli Eruditi di Lipsia stanno per Tunstal- 
lo e per Marciando, e conchiudono : ut non putemus fare 
quemquam nisi aut stupidum, aut contentiosum hominem, 
qui de impostura porro dubitare velit. Di che però non at- 
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terrissi Gio. Maria Gcsnero, uomo di gran nome ; percioc- 
ché in alcune prelezioni inserite nel terzo tomo dei Com- 
mentari della Regia Società delle Scienze di Gottinga, di- 
chiara non dubitare dell’autenticità di dette lettere -, con- 
fessando però di non sentirsi sì fortemente agguerrito da 
poter entrare nell’agone, e rimettendosi alla difesa fatta- 
ne dal Midleton, che gli sembra valida tanto da non ab- 
bisognare d'altri suffragj. D’altra parte le colpi d’anate- 
ma il dottissimo Schiitz nella sua bella edizione di tut- 
te le lettere Ciceroniane, stampata in Ala nel 1809, quel- 
la stessa che abbiamo religiosamente seguita , e le om- 
mise dicendo: narri spurias ad Brutum nihil moror. 

In tanta discordia d’uomini sommi e chiarissimi, em- 
isi paruto che non mi fosse lecito dar vinta la causa 
ad una delle parti. Aggiungo dunque al mio lavoro an- 
che codeste lettere , benché controverse : solo apporrò a 
ciascuna d’esse un breve cenno dei principali motivi, 
per cui si potrebbe dubitare della loro autenticità. Del 
resto, esse appartengono tutte all’anno di Roma 710. 
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I. 

CICERO BRUTO S. 


I-jucius Ciò di us , tribunus pìebis designatus , 
valile me diligiti vel, ut ì/tpaTixÓTipor dicanij v til- 
de me amat. Quod cum mihi ita persuasimi sit, 
non dubito ( bene enirn me nosti J quia illuni 
quoque iudices a me amari. Nihil enim mihi 
minus hominis videtur, quam non respondere 
in amore iiSj a quibus provocere. Js mihi visus 
est sus picari, nec sine magno quidem dolore , 
aliquid a suis , voi per suos potius iniquos ad 
te esse delatum, quo tuus animus a se esset alie- 
nior. Non solco, mi Brute (~ quod tibi noturn 
esse arbitror J temere affirmare de altero: est 
enim periculosum , propter occultas hominum 
volitatale s , multiplicesque naturas. Clodii ani- 
mum perspectum habeo , cognitum, iudicatum: 
multa eius indicia, sed ad scribendum non ne- 
cessaria. Volo enim hoc testimonium tibi videri 
potius , quam epistolam. Auctus Antonii benefi- 
cio est : eius ipsius beneficii magna pars a te 
est: itaque cum, salvis nobis , vellet salvum. In 
eum autem locum rem adductam intelligit f est 
enim, ut scis , minime stullus J ut utrique salvi 
esse non possint. Itaque nos mavult. De te vero 
amicissime et loquitur et sentit. Q tiare , si quis 
secus ad te de eo scripsit, aut si coram locutus 
est, peto a te etiam atque etiam, mihi ut potius 
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Lucio Clodio, tribuno della plebe designato, 
mollo mi ama, o per dirlo anche con più forza, 
moltissimo. Il che tenendo io per certo, non du- 
bito ( perocché ben mi conosci) che tu non pen- 
si eh’ io pure molto amo lui; chè non v’ ha co- 
sa, la quale sia, a parer mio, men degna d uomo, 
quanto non corrispondere all’ amore cui avviene 
ch’altri ti provochi. Ora mi è sembrato ch’egli 
sospetti, nè senza suo grande rincrescimento, es- 
serli stato rapportato da’ suoi nemici, o piuttosto 
col mezzo dessi, alcun che, per cui l'animo tuo 
siasi alienato alquanto da lui. Non soglio, o mio 
Bruto (il che stimo esserli noto), guarentire alla 
cieca per altri; ch’ella è cosa pericolosa, stante 
gli occulti pensamenti e le moltiplici nature degli 
uomini. L’animo di Clodio l’ho studiato, cono- 
sciuto, giudicato; ne ho molti indizj , ma non è 
necessario eh’ io te li scriva ; perciocché voglio 
che questa sia una testimonianza piuttosto che 
una lettera. Crebbe egli in fortuna per benefizio 
di Antonio ; e di questo stesso benefizio gran par- 
te viene da te. Lo vorrebbe adunque salvo e in- 
sieme salvi noi ; ma conosce ( non essendo , co- 
me sai , uno stolido ) a tale esser giunte le cose , 
che salvi esser non possono egli e noi : quindi 
preferisce noi. Di te poi e parla e pensa amica- 
mente più che mai. Laonde se alcuno o ti scrisse 
o ti parlò diversamente di lui, ti prego e riprego 
di piuttosto credere a me, il quale giudicar posso 
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creda s, qui et Jacilius indicare possum , quam 
illc nescio quis, et te plus diligo. Clodium tibi 
amicissimum existimaj civemque talenti, qualis et 
prudentissima, et fortuna optima esse debet. 


NOTE 

Fa pienissima testimonianza del molto amore che a lui porla 
Lucio Clodio ed a Bruto. Non si sa bene chi fosse questo Clo- 
dio, c se Lucio, ovvero Caio. Non allega Tunstallo argomenti forti 
abbastanza , onde far credere supposta questa lettera. Marciando 
non ci trova cosa che non avesse potuto scriversi da Cicerone; 
anzi sospetta che sia stata forse tratta dall' ottavo libro delle 
lettere genuine a Bruto, involateci dal tempo, e messa in fronte, 
die’ egli, alle spurie per meglio ingannare. 


//. 

CICERO BRUTO S. 

Scripta et obsignata iam epistola , literae mihi 
redditae sunt a te, plenae rerum novarum, maxi- 
meque mirabilium. Dolabellam quinque cohortes 
misisse in Cherronesum. Adeone copiis abun- 
dat , ut is, qui ex Asia j'ugere dicebatur, Eu- 
ropam appetere conetur? Quinque autem cohor- 
tibus quid se nani facturum arbilratus est, quum 
tu eo quinque legiones, optimum equitatum , 
maxima auxilia haberes ? quas quidem cohortes 
spero iam tuas esse, quoniam latro ille tam fuit 
demens. Tuum consilium vehementer laudo, quod 
non prius exercitum Apollonia, Djrrrhachioque 
monisti, quam de Antonii fuga audisti. Bruti 
eruptione , populi Romani victoria. Itaque, quod 
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più facilmente di altro qualunque e’ si sia , e li 
amo certo assai più. Riguarda Clodio come per- 
sona a te mollissimo affezionata, e come cittadi- 
no tale, quale esser deve uomo di molto senno, 
com’ è, e posto in ottima fortuna. 


i. tribuno della plebe designato ] Probabilmente da Cesare 
poco avanti la sua morte, quando meditava di recarsi a guer- 
reggiare contro i Parti. 

a. gran parte viene da te] Sembra ebe Bruto pregato avesse 
Antonio che raccomandasse Clodio a Cesare. 

3. posto in ottima fortuna] Quelli che si trovano essere in 
agiata condizione non amano le innovazioni politiche che, crol- 
lando gli stati, atterrano sovente anche le private fortune. 


II. 

CICERONE A BRUTO 

Scritta già e suggellata la mia, ne ricevetti una 
tua, piena di cose nuove e sommamente maravi- 
gliose. Dolabella ha spedile cinque coorti nel 
Chersoneso? Quegli adunque il quale fuggiva, di- 
cevasi, dall’Asia, tanto abbonda di forze, che si 
attenta di vagheggiare l’ Europa? E che poi si è 
proposto di fare con cinque coorti, mentre tu vi 
hai cinque legioni, un’ottima cavalleria e mol- 
tissimi ausiliarj ? Le quali .coorti già spero a que- 
st’ora esser lue, poiché quel ladrone fu così paz- 
zo. Lodo grandemente il tuo pensiero, di non aver 
mosso l’esercito da Apollonia e da Durazzo, se 
prima non sapesti della fuga di Antonio, della 
sortita di Bruto e della vittoria del popolo romano. 
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scribisj postea statuisse te ducere exercitum in 
Cherronesum; nec pati , sceleratissimo /tosti lu- 
dibrio esse imperium populi Romani, facis ex 
tua di gnitate , et e re publica. Quod scribi s de 
seditione, quae facta est in legione quarta, de 
Antoniis (in bonam partem accipies J magis mihi 
probatur militimi severi tas, quam tua. Te bene- 
volentiam exercitus equitumque expertum , ve /te- 
mente r gaudeo. De Dolabella, ut scribis, si quid 
habes novi , facies me certiorem ; in quo val- 
de detector , me ante provi disse , ut tuum iu - 
dicium liberum esset curn Dolabella belli gc- 
rendi: et id valile pertinuit, ut ego tum intelli- 
gebam, ad rem publicam , ut nunc iudico , ad 
dignitatem tuam. Quod scribis, me maximo olio 
egisse , ut insectarer Antonios , idque laudasi 
credo ita videri tibi: sed illam distinctionem 
tuam nullo pacto probo. Scribis enim, acriu s 
prohibenda bella civilia esse, quam in supera- 
tos iracumliam exercendam. Vehementer a te. 
Brute, dissentio: nec clementiae luae concedo; 
sed salutaris severitas vincit inanem speciem cle- 
mentiae. Quod si clementes esse volumus, nun- 
quam deerunt bella civilia. Sed de hoc tu vi- 
deris. De me possum idem, quod Plautinus pa- 
ter in Trinummo: mihi quidem aetas acta fer- 
me est: tua istuc refert maxime. Opprimemini, 
f mihi crede ) Brute, nisi provideritis. Nequc enim 
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Quindi avendo di poi deliberato, come scrivi, 
di condurre l’esercito nel Chersoneso, e non sof- 
frire che l’impero romano diventi il ludibrio di 
un uomo scelleratissimo, fai cosa conforme alla 
tua dignità e -al bene della repubblica. Quanto al- 
la sedizione, che mi scrivi essere scoppiata nella 
legione quarta, approvo più (e prendilo in buo- 
na parte) la severità de’ tuoi soldati verso gliAn- 
tonii, che la tua. Godo grandemente che tu abbi 
ricevuto prove della benevolenza del tuo eserci- 
to e della tua cavalleria. Quanto a Dolabella , se 
avrai alcun che di nuovo, me ne darai, come scri- 
vi, contezza ; nel che molto mi compiaccio di ave- 
re antiveduto che si dovea lasciarti libero di muo- 
ver guerra a Dolabella; il che, come allora io pen- 
sava , mirava al bene della repubblica, e come 
giudico adesso, alla tua dignità. In quanto scrivi 
aver io inseguiti gli Antonii molto a rilento, e me 
ne lodi , credo che cosi ti sembri ; non approvo 
però per nessun modo quella tua distinzione. 
Perciocché dici: doversi usar più vigore nell’ im- 
pedir le guerre civili , che nello sfogar l’ ira con- 
tro i nemici superati. Il parer mio molto dissen- 
te, o Bruto, dal tuo: non è già che io ti ceda in 
clemenza; ma più di una vana pompa di clemen- 
za vale una salutare severità. Che se vogliamo es- 
sere clementi , non mancheranno mai le guerre 
civili. Ma tu di questo vedrai. Quanto a me, pos- 
so ripetere quello che Plauto fa dire a quel pa- 
dre nel Trinumno: per me, Y età mia c già qua- 
si trascorsa ; tutto questo riguarda te specialmen- 
te. Sarete oppressi, mel credi, se non ci provve- 
derete; che non avrete sempre nè lo stesso po- 
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populum semper eundem habeùilis , ncque se- 
naturn , ncque senati ducem. Haec ex oraculo 
Apollinis Pjthii edita tibi pula. Nihil potest 
esse verius. xir. kal. Maias. 


NOTE 

Delle coorti spedite da Dola bella nel Chersoneso. Loda la ri- 
soluzione di Bruto d' inseguirlo. Biasima la di lui clemenza con- 
tro gli autori della sedizione suscitata nel suo campo. Giustifi- 
ca le invettive che scagliò contro gli Antonii. — Questa lettera 
non è che un’appendice della precedente. Ora allega Tunstallo 
a giudicarla spuria: i.® che la legione quarta militava in Italia ( 
e non nell’esercito di Bruto; j." che la data 18 di aprile non 
regge; perciocché non si seppe a Roma la battaglia di Modena 
e la fuga di Antonio che li 22 di aprile. Ora se questa lettera 
è spuria, come sarà legittima la precedente? 

). severità de’ tuoi soldati ] Caio, fratello di Antonio, caduto 


III. 

CICERO M. BRUTO S. 

Nostrae res meliore loco videbantur. S cripta 
enim ad te certo sciOj quae gesta sunt. Quales 
tibi saepe scripsi consulesj tales extiterunt. Cae- 
saris vero pueri mirifica indoles virtutis. Utinam 
tam facile eum florentem et honoribus, et gratia 
regere, ac tenere possimus, quam Jacile adhuc 
tenuimus! Est omnino illud dijficilius: sed tamen 
non difftdimus. Persuasum est enim adolescenti, 
et maxime per me, eius opera nos esse salvos: 
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polo, nè lo stesso Senato, nè lo stesso uomo clic 
il guidi. Prendi queste parole come li fosser det- 
te dall’oracolo di Apollo Pizio: niente può esse- 
re più -vero. Li diciotto di aprile. 


in roano di Bruto, avea suscitata una sedizione fra’ suoi solda- 
ti: questi pentiti, vollero uccidere Caio; ma Bruto lo sottrasse 
al loro furore, e si contentò di farlo custodire nelle prigioni di 
Apollonia ; se uon che più tardi, udita la morte data a Cicero- 
ne, quasi per rappresaglia lo fece uccidere. 

i. molto a rilento) Il testo ha olio ; lezione che parve a Ma- 
nuzio non aver senso adeguato; e sostituiva animo, altri odio. 
A me pare, anzi che l 'olio, come l'ho tradotto, a rilento stia 
benissimo: tu credi, dice, eh' io sia andato a rilento contro gli 
Antonii, e me ne lodi; o almeno così ti pare: sappi nondime- 
no, che non consento teco che si debba usar dementa verso i 
nemici della repubblica. 


III. 

CICERONE A MARCO BRUTO 

Sembra che le nostre cose sleno in miglior po- 
sizione. Perciocché so di certo che ti fu scritto 
tutto ciò eh’ è accaduto. I Consoli tali furono, qua- 
li sovente ti scrissi che sarebbono. È poi l’indole 
del giovanetto Cesare mirabilmente disposta alla 
virtù. Piaccia al cielo, che, salito al colmo degli 
onori e del pubblico favore, per noi si possa tan- 
to facilmente governarlo e contenerlo, quanto fa- 
cilmente il contenemmo finora! Ella è certo cosa 
alquanto difficile ; tuttavolta non ne dispero. Per- 
ciocché il giovanetto è persuaso, e ciò specialmen- 
te per le mie insinuazioni, che noi siamo salvi per 
opera sua. E senza dubbio, s’egli non avesse cac- 



i6o 

et certe j itisi is Antonium ab urbe avertisset, 
periissent omnia. Triduo vero j aut qua tri duo 
ante hanc rem pulcberrimam timore quodam 
perculsa civitas tota , ad te se cum coniugibus et 
liberis efjundebat. Eadem recreata a. d. xit. kal. 
MaiaSj te. bue venire , quam se ad te ire male-, 
bat. Quo quidem die magnorum meorum labo- 
rurn multarumque vigiliarum Jructum cepi maxi- 
mum } si modo est aliquis Jructus ex solida ve- 
raque gloria. Nam tantae multitudinis , quantam 
capii urbs nostra , concursus est ad me factus. 
Ea cum usque in Capitolium deduclus, maximo 
clamore atque plausu in Rostris collocatus sum. 
Nihil est in me inane: neque enim debet : sed 
tamen omnium ordinum consensus , gratiarum 
actio j gratulatioque j me commovet; propterea 
quod popularem me esse in populi salute } prae * 
clarum est. Sed haec te malo ab aliis. Me ve- 
lini de tuis rebus consiliisque facias diligentis- 
sime certiorem : illudque consideresj ne tua li- 
beralitas dissolutior videatur. Sic sentit sena- 
tus j sic populus Romanus , nullos unquam lio- 
stes digniores omni supplicio fuisse „ quam eos 
cives_, qui hoc bello contea patriam arma ce- 
perunt: quos quidem ego omnibus sententiis ul- 
ciscor et persequor, omnibus bonis approbanti- 
bus. Tu quid de hac re sentias , lui iudicii est. 
Ego sic scntio j trium fratrum unam et eandem 
esse causam. Consules duoSj bonos quidem , sed 
duntaxat bonos j amisimus. Hirtius quidem in 
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ciato Antonio lungi da Roma, tutto sarebbe per- 
duto. Tre poi o quattro giorni avanti questa glo- 
riosissima impresa, la città tutta, non so da qual 
terrore percossa , già si recava in folla alla tua 
volta colle mogli e co’ figliuoli. La stessa, risorta 
a vita li venti di aprile, bramava che tu piuttosto 
venissi a lei, che non ella a te. In quel giorno ho 
còlto, per verità, immenso frutto delle mie gran- 
di fatiche e molle veglie, s’egli è vero che si col- 
ga frutto dalla solida e vera gloria. Perciocché 
tanto concorse popolo alla mia casa, quanto ne 
cape la città nostra; accompagnato dal quale si- 
no al Campidoglio , sono stato con grandi accla- 
mazioni e plausi collocato su i rostri. Non è co- 
desta una vanità, che non ne debbo avere; ma 
nondimeno il consenso di tutti gli ordini, i rin- 
graziamenti, le congratulazioni, tutto ciò mi sol- 
letica; ch’ella è cosa preclara piacere al popolo, 
se questo popolo è salvato. Se non che amo me- 
glio che tu sappia codeste cose dagli altri. Deside- 
ro che tu m’ informi con tutta diligenza de’ tuoi 
affari e de’ tuoi disegni ; e badi bene che non sem- 
bri la tua indulgenza molle un po’ troppo. È sen- 
timento del Senato, sentimento del popolo roma- 
no, non esservi mai stati nemici più degni d' ogni 
supplizio, di que’ cittadini che presero le armi 
in questa guerra; contro i quali mi scaglio ed in- 
veisco in tutte le mie aringhe con l’approvazione 
di tutti i buoni. Sia del tuo giudizio pensare in- 
torno a ciò come più ti piace. Quanto a me, il 
mio parere è questo : la causa dei tre fratelli es- 
ser una e la stessa. Abbiamo perduto due conso- 
li, buoni certo, ma non altro che buoni. Irzio perì 
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ipsa victoria occiditj cum paucis diebus magno 
praelio ante vicisset. Nam Pausa fugerat , vulne- 
ribus acceptis, quae ferre non potuit Reliquias 
hostium Brutus persequitur , et Caesar. Hostes 
autem omnes indicati , qui M. Antonii sectam 
secati sunt. ltaque id senatus consultum plerique 
interpretantur j etiam ad tuoSj sive captivos, sive 
dediticios pertinere. Equidem nihil disserui du- 
riuSj cum nominatim de C. Antonio decernerem , 
quod ita statueraiHj a te cognoscere causam eius 
scnatum oportere. x. kal. Maias. 


NOTE 

Loda Ottaviano. Narra I* allegrezza di Roma per la vittoria ri- 
portata dai Consoli e da Decimo Bruto : essere generalmente Bia- 
simata la liberalità ch'egli usò verso gli autori della sedizione: 
tutti gli Antoniani essere stati dichiarati pubblici nemici. — Si 
rimprovera a questa lettera, che si supponga averla potuta Ci- 
cerone scrivere nella data connotata, ch’era il giorno in cui re- 
citò in senato la Filippica decimaquarta ; che ne sia troppo fred- 
do quel principio, sembra che le nostre cose sieno in miglior 
posizione, dopo quella insigne vittoria che liberava l'Italia dagli 
insulti di Antonio; che quel dirsi de’ Consoli, altro non erano 
che buoni , ripugna alle immense e profuse lodi che ne fece nel- 
la Filippica decimaquarta; che Pansa non /uggì, ma ferito mor- 
talmente fu portato fuori del campo da’ suoi; che la parola set- 
ta sembra nou aversi dovuto usare in un decreto del Senato. 


IF. 

BRUTUS CICERONI S. 

Quanta sim laetitia ajfectus , cognitis rebus 
Bruti nostri et consulum , facilius est tibi exi- 


Digitized by Google 



1 63 

nel mezzo della vittoria, avendo pochi dì avan- 
ti vinto una grande giornata: Pansa era fuggito 
per le ferite ricevute, che non potè sopportare. 
Bruto e Cesare inseguono le reliquie de’ nemici. 
Sono poi stati giudicati pubblici nemici tutti quel- 
li che furono della setta di Antonio. E il decreto 
del Senato viene dai più interpretato in guisa, che 
applicar si debba anche a’ tuoi prigionieri, o sia- 
no stali presi, o siansi arrenduti. Non ho detto 
niente di troppo forte in senato, quando esposi 
nominatamente il mio parere intorno a Caio An- 
tonio , persuaso che tocchi a te informare il Se- 
nato sul di lui conto. Li ventidue di aprile. 


I. tullavolla non ne dispero] Periti sotto Modena i due Coiv 
soli, le legioni de' veterani si diedero ad Ottavio. Questi comin- 
ciò allora a smascherarsi e negligere i consigli di Cicerone. 

o. tutto sarebbe perduto ] Ottavio, di anni diciotto o poco più, 
erede del nome c dei beni di Giulio Cesare, temendo del conso- 
le Antonio, radunato sotto le sue insegne un grosso corpo di ve- 
terani, si era sul principio dichiaralo del partito della repubbli- 
ca; e movendosi verso Roma, la salvò dagli attentati di Antonio, 
il quale dovette portarsi nella Gallia Cisalpina, dove Decimo 
Bruto si era fortificato in Modena. 

3. inseguono le reliquie ] Il che di poi si riconobbe non esser 
vero. Ottavio non volle; Decimo non potè, perchè mancante di 
cavalleria. 


IV. 

bruto a cicerone 


Quanta gioia m'abbia compreso, conosciute le 
cose operate dal nostro Decimo e dai Consoli, puoi 
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stimare, quam mìhi scribere. Cum alia laudo, 
et gaudeo accidisse, tum quod Bruti eruptio 
non solum ipsi salutaris fuit, sed etiam maximo 
ad victoriam adiumento. Quod scribis , trium 
Antoniorum unam atque eandem causam esse: 
quid ego sentiam, mei iudicii esse: statuo nihil, 
nisi hoc: Senatus aut populi Romani iudicium 
esse de iis civibus , qui pugnantes non interie- 
rint. At hoc ipsum , inquies , inique facis, qui 
hostilis animi in rem publicam homines cives ap- 
pelles. Immo iustissime. Quod enim nondum se- 
natus censuit , nec populus Romanus iussit , id 
arroganter non praeiudico, neque revoco ad ar- 
bitrium meum. lllud quidem non muto, quod ei, 
quem me occidere res non coègit, neque crude- 
liter quidquam eripui, neque dissolute quidquam 
remisi ; habuique in mea potè state, quoad bellum 
fuit. Multo quidem honestius iudico, magisque 
quod concedere possit res publica, miserorum 
fortunam non insectari, quam infinite tribuere 
potentibus , quae cupiditatem et arrogantiam in- 
cendere possint. Qua in re. Cicero, vir optime ac 
fortissime, mihique merito et meo nomine et rei 
publicae carissime , nimis credere videris spei 
tuae : statimque , ut quisque aìiquid recte fece- 
rit, omnia dare ac permùttere. Quasi non liceat 
traduci ad mala consilia corruptum largitioni- 
bus animum. Quae tua est humanitas , aequo 
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tu più facilmente giudicarlo, che non io scriver- 
lo. Lodo ogni altra cosa, e mi rallegro che sia ac- 
caduta; ma specialmente che la sortita eseguita 
da Decimo, non solo sia stata a lui cagione di sa- 
lute, ma eziandio grandissimo aiuto a conseguir 
la vittoria. In quanto scrivi, la causa degli An- 
tonii una essere e la stessa, e che a me tocca il 
pensare intorno a ciò come più mi piace, non 
so altro pensare, se non se, che il Senato ed il 
popolo romano intese di que’ cittadini che non 
sono periti combattendo. Ma giudichi a torto, di- 
rai, chiamando cittadini coloro ch’ebbero animo 
ostile contro la repubblica. Anzi con tutta giu- 
stizia; perciocché non anticipo arrogantemente un 
giudizio, nè richiamo all’arbitrio mio quello che 
nè il Senato d cretò, nè il popolo comandò. Sono 
fermo in questo: che a colui, al quale la circo- 
stanza non mi sforzò di torre la vita , nè ho ra- 
pito crudelmente, nè ho, troppo largheggiando, 
rilasciato checchessia: il ritengo in mio potere si- 
no a tanto che dura la guerra. Stimo più confor- 
me all’onestà, ed a ciò che può concedersi dalla 
repubblica, non aggravare la fortuna dei miseri, 
che attribuire senza misura ai potenti quello che 
vale ad infiammare la loro cupidigia ed arrogan- 
za. Laonde, o Cicerone, uomo ottimo e fortissimo, 
e a me giustamente, sì per mio, che per conto del- 
la repubblica, carissimo, panni che tu ti abban- 
doni troppo alla tua speranza; e come taluno ha 
fatto alcun che di lodevole, tu troppo presto gli 
conceda e permetta più che non si deve; come 
se non fosse facile tradurre a cattivi consigli un 
animo dalle largizioni corrotto. Soffrirai, buono 
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animo te moneri patieris, praesertim de commu- 
ni salute: facies tamen, quod tibi visum fuerit: 
etìain ego , quum me docueris. Nuncj Cicero , 
nunc agendum est, ne frustra, oppressum esse 
Antonium , gavisi simus, ncu semper primi cu- 
iusque mali excidendi causa sit, ut aliud rena - 
scatur ilio peius. Nihil iam ncque opinantibus, 
aut patientibus nobis, adversi evenire potest, in 
quo non quum omnium culpa, tum praecipue tua 
futura sit: cuius tantam auctoritatem senatus ac 
populus Romanus non solum esse patitur, sed 
etiam cupit , quanta maxima in libera civitale 
unius esse potest : quam tu non solum bene sen- 
tiendo, sed etiam prudenter, tueri debes. Pru- 
dentia porro , quae tibi superest, nulla abs te 
desideratur, nisi modus in tribuendis honoribus. 
Alia omnia sic abunde adsunt , ut cum quolibet 
antiquorum comparaci possint tuae virtutes. Unum 
hoc, grato animo liberalique profectum, cauiiorem 
ac moderatborem liberalitatem desiderat. Nihil 
enim senatus cuiquam dare debet , quod male 
cogitantibus e x empio , aut praesidio sit. Itaque 
timeo de consulatu , ne Caesar tuus altius se 
ascendisse putet decretis tuis, quam inde, si con- 
sul factus sit, descensurum. Quod si Antonius, 
ab alio relictum regni instrumentum , occasio- 
nem regnandi habuit : quonam animo fore putas, 
si quis, auctore, non tyranno interfecto , sed ipso 
senatu, putet se imperia quaelibet concupiscere 
posse ? Q uare tum et felicitatela et provi dentiam 
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eorae sei, d’essere ammonito, specialmente trat- 
tandosi della comune salute : farai nondimeno 
come ti parrà; ed io egualmente", quando me ne 
avrai avvertito. Ora imporla, o Cicerone, far sì , 
che non ci siamo rallegrati invano che Antonio sia 
sconfìtto; e che l’aver dissipato un primo male 
qualunque, non sia sempre cagione che ne rina- 
sca imo peggiore. Già nulla ornai può accadere 
di sinistro o contro la nostra opinione, o per no- 
stra trascuranza, dove non ci sia la colpa di tutti, 
e specialmente di te , al quale il Senato ed il po- 
polo romano non solo consente, ma brama tanta 
autorità, quanta può mai averne uomo privato in 
libera città; e tu la devi mantenere non solamente 
coi buoni, ma eziandio coi prudenti consigli. Quan- 
to poi a codesta prudenza che in te sovrabbonda, 
solo ti si richiede una certa moderazione nel di- 
spensare gli onori. Hai tutto il resto in copia tale, 
che reggono a fronte di qualsiasi antico le tue 
virtù: questo solo, che parte da animo grato e ge- 
neroso, addomanda una più cauta e più moderata 
liberalità. Perciocché non deve il Senato conce- 
dere mai cosa che servir possa di esempio o di 
presidio ai mal pensanti. Temo pertanto in pro- 
posito del consolato, che il tuo Cesare non si cre- 
da col mezzo de' tuoi decreti salito a tale altezza, 
che, fatto console, ne voglia poi discendere. Che 
se Antonio, lasciato da un altro quale stromento 
di regno, si credette offerta un’occasione di re- 
gnare ; qual ti pensi sarà l’animo di colui che non 
per l’autorità del tiranno ucciso, ma per quella 
del Senato stesso si stimerà in diritto di poter 
bramare qualsivoglia comando ? Allora dunque 
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laudalo tuam, quum exploratum habere coeperoj 
Caesarem honoribus, quos acceperit, extraordi- 
nariis jore corìtentum. Alienae igitur, inquies, 
culpae me reum subiicies? Prorsus alienar, si 
provìderi potuit , ne existeret. Quod utinarn inspe- 
ctare possis tiniorem de ilio meum! Ilis literis 
scriptis , le consulem factum audivimus. Tum 
vero incipiam proponere mihi rem publicam iu- 
stam, et iam suis nitentem viribus, si istuc vide- 
ro. Filius valet, et in Macedoniam cum equitatu 
praemissus est , Idibus Maiis, ex castris. 


NOTE 

Risponde alla lederà precedente. Scusa la sua indulgenza verso 
Caio Antonio. Biasima che si dicno troppi onori ad Ottaviano, 
e lo si levi a troppa altezza , donde egli poi non voglia discen- 
dere. — Contro la legittimità di questa lettera si adduce, che 
all'epoca in cui fu scritta, non si era per anche destato alcun 


V. 

CICERO BRUTO S. 

Ante diem e. kal. Maias , quum de iis, qui ho- 
stes indicati sunt, bello persequendis , sententiae 
dicerenturj dixit Servilius etiam de Ventidio, et 
ut Cassius persequeretur Dolabellam. Cui quum 
essem assensus, decrevi ìioc ampliuSj ut tu, si 
arbitrarere utile, eque re publica esse, perseque- 
rere bello Dolabellam: si minus id commodo 
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loderò la fortuna e previdenza tua, quando co- 
mincierò ,ad esser certo che Cesare sarà contento 
degli slraordinarj onori che avrà ricevuti. Vorrai 
dunque, mi dici, addebitarmi dell’altrui colpa? 
Sì certo, dell’altrui colpa, se si potè provvedere 
che non nascesse. Potessi tu pur vedere nel mio 
interno il timore che ho di lui! Finito appena di 
scrivere, udimmo che sei stato eletto console. Se 
vedrò questo, allora si comincierà ad affacciar- 
misi una repubblica giunta, e già nelle sue proprie 
forze raffermata. Tuo figlio sta bene, e l’ho man- 
dalo innanzi nella Macedonia con la cavalleria. 
Li quindici di maggio, dal campo. 


sospetto dell' ambiziose mire di Ottaviano; che non poteva esser 
giunta ancora a Marco Bruto notizia del fatto di Modena, si che 
nc potesse il di quindici di maggio scrivere a Cicerone. Quanto 
alla proprietà e purezza della lingua, non abbiamo alcuna opera 
di Bruto sì incontrastabilmente sua, che se ne possa instituire un 
ragionato confronto. 


V. 

CICERONE A BRUTO 

Il ventisette di aprile, raccogliendosi i pareri 
intorno al combattere coloro eh’ erano stati di- 
chiarati pubblici nemici, Servilio disse, ch’era da 
comprendersi tra questi anche Ventidio, e che 
Cassio dovesse inseguire Dolabella. Al che aven- 
do io acconsentito, aggiunsi al decreto, che tu pu- 
re, se la credevi cosa utile e proficua alla repub- 
blica, ti movessi contro Dolabella; se poi noi po- 
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rei publicae facere possesj si ve non existimares 
e re publica esse , ut in iisdem locis exercitum 
contineres. Ni/iil honorificentius poluit facere se- 
natuSj guani ut tuum esset iudicium, quid maxime 
conducere rei publicae tibi videretur. Equidem 
sic sentiOj si manum fiabe t, si castra , si ubi con- 
sistat uspiam Dolabclla : ad fidem et ad dignilatem 
tuam pertinere, eum persegui. De Cassii nostri 
copiis nihil sciebamus : ncque enim ab ipso ullae 
litcrae , ncque nuntiabatur quidquam, quod prò 
certo haberemus. Quantopere autem intersit op- 
primi Dolabellanij prof ceto inlelligis; quum ut sce- 
leris poenas persolvatj tum ne sii, quo se latronum 
duces ex Mutinensi fuga conferant. Alque hoc 
mihi iam ante placuisse, potes ex superioribus 
meis literis recordari. Quamquam tum et fugae 
portus erat in tuis castriSj et subsidium salulis in 
tuo exercitu. Quo magis nunc liberati ( ut spe- 
ro J periculis , in Dolabclla opprimendo occu- 
pati esse debemus. Sed haec cogitabis diligen- 
tiuSj statucs sapienter. Facies noSj quid consti- 
tueris , et quid agas f si tibi videbitur J certiores. 
Ciceronem nostrum in vestrum collegium coo- 
ptaci volo. Existimo omnino absentium rationem } 
sacerdotum corniti is posse haberi: nam etiam fa- 
ctum est antea. C. enim Marius , quum in Cap- 
padocia esset j lege Domitia factus est augur i 
nec, quo minus id poste a licer et , ulta lex sanxit. 
Est etiam in lege Julia , quae lex est de sacer- 
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tevi fare con buona opportunità, o non la giudi- 
cassi cosa proficua alla repubblica, ti rimanessi 
con l’esercito dove sei. Il Senato non poteva ono- 
rarti maggiormente, quanto lasciare che tu stesso 
giudicassi quello che ti paresse più vantaggioso 
alla repubblica. Il mio parere si è, che se Dola- 
bella ha gente, se campo, se luogo dove fermare 
il piede, sia del tuo dovere e della tua dignità 
inseguirlo. Nulla sappiamo delle forze del nostro 
Cassio, che non s'ebbe lettera alcuna da lui, nè ci 
venne notizia alcuna che tener si debba per certa. 
Quanto importi poi l’opprimere Dolabella, certa- 
mente il comprendi, ed acciocché paghi la pena 
della sua scelleraggine, ed acciocché non ci sia luo- 
go, dove i capi di que’ ladroni si riparino dalla fu- 
ga di Modena. E già ti puoi anche dalle precedenti 
mie ricordare, che questo sin da principio fu il 
mio sentimento; benché c’era in quel tempo per 
noi un ricovero dalla fuga nel tuo campo, e un 
mezzo di salute nel tuo esercito; ond'è, che tan- 
to più adesso, liberali, come spero, dai pericoli, 
dobbiamo occuparci maggiormente nelloppriine- 
re Dolabella. Ma tu considererai la cosa con più 
diligenza, e ti determinerai con prudenza; e di 
quello che avrai stabilito di fare e che fai, ci da- 
rai, se così parratti, contezza. Bramo che il mio 
Cicerone sia aggregato al vostro collegio. Credo 
fermamente che ne’comizj de’ sacerdoti si possa 
tener conto anche degli assenti; che lo si fece 
anche per lo avanti. Caio Mario, ch’era in Cap- 
padocia, sulla proposta di Domizio, fu creato au- 
gure ; nè alcuna legge ordinò che ciò di poi non 
fosse permesso. V’ha pur anche nella legge Giu- 
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dotiis proxima_, his verbis: Qui petit, cuiusve 
ratio habebitur. aperte indicata posse rationem 
haberij etiarn non praesentis. Hac de re scripsi 
ad eumj ut tuo iudicio uteretur, sìcut in rebus 
omnibus. Tibi autcm statuendum est de Domitio 
et de Catone nostro. Sed quamvis liceat absentis 
rationem haberij tamen omnia sunt praesentibus 
faciliora. Quod si statueris in Asiam tibi eun- 
dum, nulla erit ad comitia nostros arcessendi fa- 
cultas. OmninOj Pausa vivo , cele riora omnia pu - 
tabamus: statim enim collegam sibi subrogasset: 
deinde ante praetoria, sacerdotum comitia fuis- 
sent. Nunc per auspicia longam moram video. 
Dum enim unus erit patricius magistratuSj au- 
spicia ad patres redire non possunt. Magna sane 
perturbatio. Tu tota de re quid sentias, velini 
me facias certiorem. ni. nonas Maias. V ale. 


NOTE 

Il Senato lascia arbitro Bruto d' inseguire Dolabella qual pub- 
blico nemico. Desidera Cicerone che suo figlio sia aggregato al 
collegio degli auguri ; su di che chiede il parere di Bruto. — Si 
oppone alla legittimità di questa lettera quello che si legge nella 
Filippica undecima, dove Cicerone opinò che si desse a Cassio 
r incarico della guerra contro Dolabella ; nè vi si parla di Bruto. 
Si aggiugne, non sapersi che sia questa legge Giulia in propo- 
sito di sarerdnzj, e non trovarsene menzione in alcun altro luogo, 
i. Semidio ) Dalla vile condizione di mulattiere potè per h* 


Digitized by Google 


lia, che è l'ultima in proposito di sacerdozj, que- 
ste parole: chi domanda e di chi si debba tener 
conto; con che viene indicato potersi tener conto 
anche dell’assente. Ho scritto al figlio, che segua 
in questa, come in ogni altra cosa, il parer tuo. 
Tu poi vedrai che sia da farsi nel caso di Domi- 
zio e del nostro Catone. Ma quantunque non sia 
vietato tener conto degli assenti, nondimeno tutto 
riesce più facile ai presenti. Che se risolverai di 
passare in Asia, non ci sarà possibile chiamare i 
nostri ai comizj. Tutto, a parer mio, sarebbe sta- 
to più facile se Pansa fosse vissuto. Perciocché si 
avrebbe egli subito surrogato un collega ; poscia 
i comizj de’ pretori si sarebbero tenuti avanti 
quelli de’ sacerdoti. Ora vedo lungo ritardo a mo- 
tivo degli auspizj. Perciocché sino a tanto che ci 
sarà un solo magistrato patrizio, non possono gli 
auspizj passare alla disposizione del Senato. È 
grande, per verità, lo scompigliamento. Mandami, 
te ne prego, checché pensi intorno a tutte code- 
ste cose. Il cinque di maggio. Sta sano. 


protezione di Antonio levarsi ai più cospicui onori civili e mili- 
tari : raggiunse Antonio nella sua fuga con tre legioni, e lo rin- 
corò: ottenne ia quell' anno medesimo il consolato. 

2 . al vostro collegio ] Al collegio degli auguri in luogo del- 
1’ ucciso console Pansa. 

3. un solo magistrato patrizio ] Era riservato ai consoli ed 
ai magistrati patrizj il diritto di prendere gli auspizj. Se avveni- 
va, come ne' tempi di fazioni e di discordie civili, che non ci fosse 
alcun magistrato patrìzio, questo diritto allora passava ai sena- 
tori patrùj. 



BRVTUS CICERONI S. 


Noli exspectare dum libi gr'atias agam. lam- 
pridem hoc ex nostra necessitudine } quae ad 
summam benivolentiam pervenit , saldatura esse 
debet. Filius tuus a me abest. In Macedonia 
congrediemur. lussus est cnim Ambracia ducere 
equites per Thessaliam * et scripsi ad eum ut 
mihi Heracleam occurreret. Quum eum videro } 
quoniam nobis perrnittiSj communiter constitue- 
mus de reditu eius ad petitionem , aut ad com- 
mendationem honoris. Tibi Glaucona , medicum 
Pansaej qui sororem Achilleos nostri in matri- 
monio habetj diligentissime commendo. Audimus 
eum venisse in suspicionem Torquato de morte 
Pansaej custodirique ut parricidam. Nihil minus 
credendum est. Quis enim maiorem calamitatem 
morte Pansae accepit ? Praeterea est modestus 
homo et frugi: quem ne utilitas quidem videatur 
impulsura fuisse ad facinus. Rogo te } et quidem 
valde rogo ( nam Achilleus noster non minus j 
quam aequum est } laborat J eripias eum ex cu- 
stodia , conservesque. IIoc ego ad meum ojficium 
privatarum rerum } aeque atque ullam aliam remj 
pertinere arbitror. Quum has ad te scriberem li- 
teraSj ab Satrio legato C. Trebonii reddita est 
mihi epistola a Tillio et Deiotaro, Dolabellam 
caesum j fugatumquc esse. Graecam epistolam 
tibi misi Cjrcherei cuiusdam , ad Satriurn missam. 
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VI. 

BRUTO A CICERONE 


ì 7° 


Non aspettarti eh’ io ti porga i miei ringrazia- 
menti; è gran tempo che debbono esser tolti dal- 
la nostra amica relazione, ornai giunta al colmo 
della benevolenza. Tuo figlio è lungi da me; ci 
riuniremo nella Macedonia. Ebbe ordine di con- 
durre la cavalleria da Ambracia per la Tessaglia; 
e gli ho scritto che mi venga incontro ad Eraclea. 
Quando l’avrò veduto, conferiremo insieme, poi- 
ché me ne lasci l'arbitrio, del suo ritorno, o per 
chiedere il sacerdozio , o per raccomandarsi per 
T avvenire. Ti raccomando caldamente Glaucone , 
medico di Pansa, che ha per moglie la sorella del 
nostro Achille. Ci fu detto che Torquato lo so- 
spetta reo della morte di Pansa, e che è ritenuto 
in prigione qual parricida. Non v’ ha cosa che 
creder si debba meno di questa. A chi fu la mor- 
te di Pansa più calamitosa che a lui? Inoltre è 
uomo modesto e morigerato ; sicché non pare 
che nemmeno l’utilità possa averlo spinto al de- 
litto. Con la maggiore istanza ti prego { percioc- 
ché il nostro Achille non è meno in pena di quel 
che si deve ) che tu il tragga fuori di carcere , e 
lo conservi. Questo affare lo stimo appartenere, 
quant’ altro mai, a ciò che debbo alle mie private 
relazioni. Mentre io ti scriveva questa, Satrio, le- 
gato di Caio Trebonio , mi consegnò una lettera 
per parte di Tillio e di Deiotaro, colla nuova che 
Dolabella fu sconfitto e messo in fuga. Ti ho spe- 
dila una lettera greca di certo Cichereo, scritta 
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Flavius noster de controversia , quam habet cum 
Dyrrhachinis hereditariam, sumpsit te iudicem. 
Rogo te , Cicero, et Flavius rogai, rem confi- 
cias. Quin ei, qui Flavium fedi heredem, pecu- 
niam debuerit civitas , non est dubium: ncque 
Dyrrhachini inficiantur : sed sibi donatimi aes 
alienimi a Caesare dicunt. Noli pati a necessa- 
ria tuis necessario meo iniuriam fieri, xrn. kal. 
Iun. ex castris ad imam Candaviam. 


y 1 NOTE 

Risponde alla lettera precedente. Raccomanda il medico Glau- 
cone imputato di parricidio, e Flavio per certa sua lite con 
que’ di Durazzo, e lo avvisa della sconfitta e fuga di Dolabella. — 
Niente si allega contro questa lettera, che debba farci dubitare 
della sua legittimità. 


VII. 

BRUTUS CICERONI S. 

Lucius Bibulus quam carus mihi esse debeat, 
nemo melius iudicare poteste quam tu : cuius 
tantae prò re publica contentiones, sollicitudines- 
que Juerunt. Itaque vel ipsius virtus, vel nostra 
necessitudo debet conciliare te illi: quo minus 
multa mihi scribenda esse arbitrar . V oluntas enim 
te movere debet nostra, si modo iusta est, aut 
prò officio necessario suscipitur. In Pansae lo- 
cum petere constituit. Fani nominationem a le 
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a Satrìo. Il nostro Flavio tì ha scelto per giudi- 
ce in una questione ch’egli ha coi Dirrachini 
per certa eredità. Ti prego, o Cicerone, e Flavio 
pure ti prega, di terminar questa briga. Che la 
città di Durazzo non fosse debitrice di certa som- 
ma di danaro a colui che fece erede Flavio, non 
v’ha alcun dubbio; nè i Dirrachini lo negano; 
ma dicono che Cesare avea rimesso loro ogni de- 
bito. Non soffrire che gli amici tuoi commettano 
una ingiustizia contro l’amico mio. Il sedici di 
maggio dal campo nella bassa Candavia. 


i. Torquato ] Questore di Pausa. Glaucone non tardò molto 
a provare la sua innocenza , e fu quindi messo in libertà. 

3. gli amici tuoi ] Quei di Durano, i quali erano sotto la pro- 
tezione di Cicerone. 


VII. 

BRUTO A CICERONE 

Quanto Lucio Bibulo mi debba esser caro, nes- 
suno può giudicarlo meglio di te; egli ch’ebbe 
tanto a lottare ed affaticarsi a prò della repub- 
blica. Laonde o la di lui virtù, o l’amicizia nostra 
gli dee conciliare 1’ affetto tuo ; quindi non ho , 
credo, da usare molte parole. Perciocché deve 
muoverti la mia brama, s’ella è giusta, e se da 
doveroso uffìzio procede. Egli deliberò di chie- 
dere il sacerdozio, vacante per la morte di Pan- 
sa: ti prego che ti piaccia nominarlo. Non puoi 
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petimus. Neque coniunctiori dare benpficium , 
quarti nos tibi sumus ; neque digniorem nomina- 
re poteSj quarn Bibulum. De Domitio et Apuleio 
quid attinet me scribere , quurn ipsi per se tibi 
commendalissimi sint? Apuleium vero tu tua au- 
ctoritate suslinere debes. Sed Domitius in sua 
epistola celebrabitur. Bibulum noli dimittere ex 
sinu tuo ; tantum iam virumj ex quanto, crede 
mihij potest evadere, qui vestris paucorum re- 
spondeat laudibus. 


NOTE 

Prega Cicerone che voglia proteggere Bibulo aspirante al sa- 
cerdozio in luogo del morto Pansa. È cosi breve questa lettera, 
che nulla si può produrre di certo a giudicarla spuria. Marcian- 
do si offende di alcune espressioni che gli sembrano strane e di 


Vili. 

CICERO BRUTO S. 

Multos tibi commendavi, et commendem ne ces- 
se est. Optimus enim quisque vir et civis, maxime 
sequitur iudicium tuum , tibique omnes fortes 
viri • navare operaia et studium volani : nec quis- 
quam est , quin ita existimet , meam apud te et 
gratiam et auctoritatem valere plurimum. Sed C. 
Nasennium, municipem Suessanum , tibi ita com- 
mendo, ut neminem diligentius. Cretensi bello , 
Metello imperatore , octavum principem duxit : 


Digitized by Google 


1 79 

fare benefizio a persona che ti sia più affezionata 
di me, nè altri nominare che sia più degno di 
Bibulo. A che scriverti di Domizio e di Apuleio, 
poiché ti sono già da sè medesimi grandemente 
raccomandati? Se non che ti corre debito di so- 
stenere Apuleio colla tua autorità. Domizio avrà 
l’elogio che merita nella lettera che porla seco. 
Ma non voler distaccare Bibulo dal tuo cuore; 
persona di tanto merito, in quanto che tale, mi 
credi, può divenire, da pareggiare le lodi che di- 
spensate a pochi de’ vostri. 


sospetta latinità ; il che farebbe più forza, se si conoscesse la ma- 
niera di scrivere solita usarsi da Bruto. — Lucio Bibulo era figlio 
di Marco Bibulo e di Porcia, figlia di Catone, la quale avea spo- 
sato in seconde nozze Marco Bruto. 


Vili. 

CICERONE A BRUTO 

Ti ho già raccomandate molte persone; ed è 
pur forza che te ne raccomandi. Perciocché non 
v’ha uomo dabbene, non buon cittadino, che non 
segua il partito che hai scelto; e tutti coloro che 
hanno cuore in petto , vogliono dedicarti l’ opera 
e lo studio loro; nè v’ha chi non sia persuaso, 
valer molto presso di te l’ autorità ed il favore 
di cui godo. Ti raccomando adunque CaioNasen- 
nio, di Suessa, in maniera, che non potrei fare 
per alcun altro' con più calore. Nella guerra di 
Creta, sotto il comando di Metello, condusse la 
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postoci in re familiari occupatus fuit. Hoc tem- 
pore, quum rei publicae partibus, lum tua exceU 
lenti clignitate commotus , vellet per te aliquid 
auctoritatis assumere. Fortem virum, Brute , tibi 
commendo , frugi hominem, et, si quid ad rem 
per ti net, etiam locupletem. Pergratum mihi erit, 
si eum ita tractaris, ut merito tuo mihi gratias 
agere possit. 


NOTE 

Raccomanda a Bruto Caio Naseunio di Suessa. — Confessa 
Marciando non saper che altro rimproverare a questa lettera, se 
non se, che gli sembra poco Ciceroniana quella forma: vellet 
per te aliquid auclorilatit assumere. 

i. ottava centuria de’ Principi] Ogni legione avea tre classi 
di soldati: i.® gli astati : a.® i principi; 3.® i triarj. Le due 


IX. 

CICERO BRUTO S. 

Fungerer officio, quo tu functus es in meo 
luctu, teque per literas consolarer , nisi scirem, 
his remediis , quibus meum dolorem tu levasses, 
te in tuo non egere: ac velini facilius , quarti 
tunc mihi , nunc tibi tute medeare. Est enim 
alienum tanto viro, ut es tu, quod alteri prae- 
ceperit, id ipsum facere non posse. Me quidem 
quum rationes, quas collegeras, tum auctoritas 
tua a nimio maerore deterruit. Quum enim mol- 
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ottava centuria de Principi; poi fu occupato nel- 
le domestiche faccende- Nelle presenti circostanze 
mosso e dall’ affetto che porta alla repubblica, e 
dal concetto in che tiene l’eccellente tua dignità, 
vorrebbe acquistarsi col mezzo tuo alcun poco 
di autorità. Questi che ti raccomando, o Bruto, è 
uomo di vaglia, morigerato, e se vale il dirlo, 
anche ricco. Mi farai cosa gratissima, se vorrai 
trattarlo in guisa, ch’egli possa' per merito tuo 
ringraziarmi. 


prime classi erano divise ciascuna io dieci centurie, ossidi ma- 
nipoli. La prima centuria si diceva primus hastatus; la seconda 
secundus hastatus ec. ; e cosi la prima centuria de’ Principi, pri- 
mus princrps ; la seconda, secundus princeps ec. 

i. sotto il comando di Metello ] Il quale, conquistata l’isola 
di £reta, ebbe quindi il soprannome di Creticus. 


IX. 

CICERONE A BRUTO 

Farei teco l’uffizio che hai tu fatto meco nella 
mia sciagura, e ti scriverei per consolarti, se non 
sapessi che tu non abbisogni nel tuo dolore di 
que’rimedj, co’ quali hai potuto sollevare il mio; 
e bramo che tu curi te stesso più facilmente, che 
non hai fatto allora con meco. Perciocché discon- 
viene ad un tant’uomo, qual sei, non potere far 
quello ch’egli prescrisse agli altri. Quanto a me, 
le ragioni certo che avevi raccolte , non che la 
tua autorità, mi distolsero dall’ eccedere nel do- 
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lius tibi ferve viderer, qiiam deceret virum, prae- 
sertim eum qui alios consolari solerei ; accusasti 
me per literas gravioribus verbis, quam tua con- 
suetudo Jerebat. Itaque iudicium tuum magni 
aestimansj idque verilus, me ipse collegi: et ea, 
quae didiceram, legeram, acceperam, graviora 
duxi, tua auctoritate addita. Ac mihi lum, Bru- 
te j officio solum erat et naturacj tibi nunc po- 
pulo et scenae ( ut diciturj serviendum est. Nani 
quum in te non solum exercitus lui, sed omnium 
civium ac paene gentium coniecti oculi sint, mi- 
nime decet, propter quem Jortiores caeleri su- 
mus, eum ipsuni animo debilitatum videri. Quam 
ob rem accepisti tu quidem dolor em fid enim 
amisistij cui simile in terris nihilfuit J; et est do- 
lendum in tam gravi vulnere f ne id ipsum , ca- 
rene omni sensu doloriSj sit miserius, quam do- 
lere J; sedj ut modice, caeteris utile est, tibi ne- 
ccsse est. Scriberem plura, nisi ad te haec ipsa 
nimis multa essent. Nos te tuumque exercitum 
exspectamus : sine quo, ut reliqua ex sententia 
succedant, vix satis liberi videmur fore. De tota 
re publica plura scribam, et fortasse iam certio- 
ra his literis, quas Veteri nostro cogitabam dare. 
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Jorc. Perciocché sembrandoti eh’ io cedessi alla 
doglia troppo più che non si convenisse ad uomo, 
e a tale specialmente che soleva gli altri conso- 
lare, mi sgridasti per lettera con parole più cal- 
zanti che non portava il tuo costume. Quindi sti- 
mando molto il tuo giudizio e paventandolo, mi 
sono raccolto in me stesso, e tutto ciò ch’io aveva 
apparato, letto, inteso dagli altri, il tenni in mag- 
gior conto, aggiuntavi la tua autorità. Ed allora, 
o Bruto, io non aveva da rispettare che il dovere 
e la natura ; ora tu devi servire al popolo che ti 
guarda, e come si dice, alla scena. Perciocché es- 
sendo gli occhi, non solo del tuo esercito, ma di 
tutti i tuoi concittadini, e quasi direi del mon- 
do intero, rivolti verso di te, disdice che quegli, 
per opera del quale noi tutti siam fatti più co- 
raggiosi, si mostri egli d’animo debilitato. Per lo 
che sei stato, non v’ha dubbio, colpito da una 
sciagura (ché hai perduto ciò cui nulla in terra 
fuvvi di simile); e ben hai di che dolerti per così 
grande ferita ( perocché Tesser privo di ogni senso 
di dolore, peggio sarebbe che il dolersi ): ma sicco- 
me egli è utile agli altri l’affliggersi moderatamen- 
te, così ciò diventa per te necessario. Aggiugnerei 
più altre cose, se non ti sembrassero queste stesse 
molto più che non occorre. Noi aspettiamo te 
ed il tuo esercito ; senza il quale, comunque tut- 
to il resto secondi i nostri voti, appena possiamo 
persuaderci che saremo liberi. Ti scriverò più 
a lungo dello stato della repubblica, e forse con 
più certezza, nella lettera che mi propongo di 
consegnare al nostro Yetere. 


i84 


NOTE 

Porge conforti a Bruto in una sua grave sciagura, e lo esorta 
a sopportarla con animo forte: qual poi si fosse, non ben si sa— 
Si dubita assai della legittimità di questa lettera ; e certo qui 
si fa dire a Cicerone, che Bruto lo avesse assai gravemente ram- 


X. 

CICERO BRUTO S. 

N alias adirne a te literas habebamus: ne fu- 
mana quidem, quae declararetj tej cognita sena- 
tus auctoritate, in Italiam adducere exercitum: 
quod ut Jaceres , idque maturare s , magnopere 
desiderabat res publica. Ingravescit enim in dies 
intestinum malum; nec externis hostibus magis , 
quarti domesticis, laboramus : qui erant omnino 
ab initio belli, sed Jacilius frangebantur. Ere- 
ctior senatus e rat, non sententiis solurn nostris , 
sed etiam cohortationibus excitatus. Erat in se- 
natu satis vehemens et acer Pansa, quum in ce- 
te ros /itti us generis , turn maxime in socerum : 
cui consuli non animus ab initio, non fides ad 
extremum de/uit. Bellina ad Mutinam gerebatur , 
nihil ut in Caesare reprehenderes ; nonnulla in 
Hirtio. J/uius belli fortuna, ut in secundis,fluxa; 
ut in adversis , bona. Erat victrix res publica, cae- 
sis Antonii copiis , ipso expulso a Bruto. Deinde 
ita multa peccata, ut quodammodo victoria exci- 
deret e manibus : perterritos , inermes, saucios 
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pognato per l’ eccessivo suo dolore nella morte di Tullia ; il che 
ripugna a ciò che ne avea scritto Cicerone ad Attico nella let- 
tera i3. lib. XII, dove dice: La lettera di Bruto era scritta 
prudentemente e amorevolmente ; nondimeno mi espresse molte 
lagrime. 


X. 

CICERONE A BRUTO 

Non abbiamo finora lettera alcuna da te; e 
nemmeno alcuna voce, la quale ci annunzii che, 
conosciuto il decreto del Senato, tu conduca 
l’esercito in Italia ; il che brama sommamente la 
repubblica che tu faccia, e il più presto che si 
possa. Perciocché il male intestino si aggrava ogni 
dì più ; nè siamo più travagliati dagli esterni, che 
dai domestici nemici, i quali ci erano anche sul 
principio della guerra, ma riusciva allora più fa- 
, cile l'abbatterli. Era il Senato più rigoroso, ecci- 
tato non tanto da’ miei pareri, quanto dalle mie 
osservazioni. Ci era Pansa nel senato, uomo cal- 
do e risentito sì contro tutti quelli di codesta raz- 
za, che contro suo suocero ; console, cui non man- 
cò sin da principio il coraggio, non la fede sino 
all’ultimo suo respiro. Si faceva la guerra sotto 
Modena in modo, che non v’ha di che rimpro- 
verare Cesare; ed Irzio, di poche cose soltanto. Il 
successo di questa guerra, se come in tempi pro- 
speri, fu di poca entità; se come in tempi sciagu- 
rati, fu felice. Era vittoriosa la repubblica ; scon- 
fitte le genti di Antonio; lui scacciato d’Italia da 
Decimo Bruto. Di poi si sono commessi tanti falli, 
che in qualche modo la vittoria ci scappò dallo 
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non surit nostri Juces persecuti: datumque Le- 
pido tcmpu's est, in quo levitatela eius, saepe 
perspectam , maioribus in malis experiremur. 
Sunt exercilus boni , sed rudeSj Bruti et Planci. 
Sunt fidelissima, et maxima auxilia Gallorum. 
Sed Caesarem meis consiliis adhuc gubernatum , 
praeclara ipsum indole , admirabilique constan- 
tia, improbissimi literis quidam fallacibusque in- 
terpretibus , ac nuntiis impulerunt in spem cer- 
tissimam consulatus . Quod simul atque sensi ; 
neque ego illum absentem literis monere destiti, 
nec accusare praesentes eius necessarios , qui 
eius cupidati suffragari videbantur: nec in se- 
natu sceleratissimorum consiliorum fontes ape- 
rire dubitavi: nec vero ulta in re memini , aut 
senatum meliorem , aut magistratus. Nunquam 
enim in honore extraordinario polcntis hominis, 
voi potentissimi polius f quando quidem potenlia 
iam in vi posila est, et armis ) accidit, ut nemo 
tribunus plcbis, nemo alio magistrata, nemo pri- 
vatus , auctor existeret. Sed in hac constantia , 
atque virtute, erat tamen sollicita civitas. Illu- 
dimur enim. Brute, quum militum deliciis, tum 
imperatori insolentia. Tantum quisque se in re 
publica posse postulai , quantum habet virium. 
Non ratio, non modus, non lex, non mos, non 
officium valet: non iudicium , non existimatio 
civium , non posteritatis verecundia. Haec ego 



mani; i nostri condottieri non inseguirono i ne- 
mici spaventati, disarmati, feriti; e fu lasciato 
tempo a Lepido di farci provare con mali mag- 
giori la sua leggerezza, già spesse volte conosciu- 
ta. Gli eserciti di Bruto e di Fianco sono bene 
intenzionati, ma inesperti; gli aiuti de’ Galli sono 
molti e fedelissimi. Ma quanto a Cesare, che si 
governò finora co’ miei consigli, per verità di bel- 
lissima indole e di mirabile fermezza, taluni con 
inique lettere e con interpretazioni ed avvisi 
insidiosissimi gli svegliarono in petto una certissi- 
ma speranza del consolato. Di che appena mi av- 
vidi, non lasciai nè di ammonirlo assente per let- 
tere , nè di rimproverarne in Roma i suoi congiun- 
ti, che sembravano fomentare la sua ambizione; 
nè temetti di svelare in senato la sorgente di que- 
sti scelleratissimi consigli ; e per verità non mi ri- 
cordo di aver mai veduto il Senato e i magistrati 
in migliori disposizioni. Perciocché non avvenne 
mai che, trattandosi di conferire un onore straor- 
dinario ad uomo potente , o piuttosto potentissi- 
mo ( essendo che ormai la potenza sta nella forza 
e nelle armi) che nessun tribuno della plebe, 
nessun altro magistrato, nessun privato aprisse 
bocca. In mezzo a tanta fermezza, a tanta virtù 
non è però la città senza pensiero. Perciocché si 
beffano di noi e la mollezza licenziosa de’ soldati 
e l’insolenza de’ comandanti. Ognuno chiede di 
poter tanto nella repubblica, quanto ha di forze: 
non vale nè la ragione , nè la moderazione, nè 
la legge, nè il costume, nè il dovere ; non il giu- 
dizio, non l’opinione dei cittadini, non un senso 
di rispetto per la posterità. Già tutto ciò preve- 
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multo ante prospiciensj fugiebam ex Italia , tum 
quum me vesirorum edictorum fama revocavi. In- 
citavisti vero tu me, Brute , Vcliae. Quamquam 
enim dolebum in eam me urbem ire , quam tu 
fugeres, qui eam liberavisses, quod mi/ii quoque 
quondam accideratj periculo simili , casu tristio- 
re : perrexi tamen, Romamque perveni, nulloque 
prue sidio quatefeci Antonium: contraque eius ar- 
ma nefanda , praesidia , quae oblata sunt, Caesa- 
ris consilio et auctoritate firmavi. Qui si steterit 
idem , mihique paruerit: satis videmur habituri 
praesidii. Sin autem impiorum consilia plus va- 
luej'intj quam nostra; aut imbecillitas aetatis non 
potuerit gravitatem rerum sustinere ; spes omnis 
est in te. Quam ob rem advola, obsecroj atque 
eam rem publicam , quam virtute atque animi 
magnitudine magis , quam evenlis rerum, libera- 
sti, exitu libera. Omnis omnium concursus ad 
te fulurus est. Ilortare idem per literas Cassium. 
Spes libertatis nusquam , nisi in vestrorum ca- 
strorum principiis est. Firmos omnino et duces 
habemus ab occidente , et exercitus. Hoc adole- 
scenti praesidium equidem adhuc firmum esse 
confido. Sed ita multi labefactant, ut, ne movea- 
tur, interdum extimescam. Habes totum rei pu- 
blicae statimi ; qui quidem tum erat, quum has 
literas dabam. Velim deinceps meliora sint: sin 
aliter fuerit ( quod Dii omeri avertant! J, rei pu- 
blicac vicem doleba, quae immortali esse debe- 
bat. Mihi quidem quantulum reliqui est ? 
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dendo, io mi fuggiva claH’Italia, allorquando 
mi richiamò la contezza eh’ ebbi de’ vostri edit- 
ti. Tu stesso, o Bruto, a Velia mi stimolasti a 
ciò fare. Benché mi dolesse di tornare a quella 
città, della quale tu fuggivi; tu che l’avevi libe- 
rata, il che un tempo era accaduto a me pure 
per simile pericolo, ma per caso più sciagurato; 
nondimeno proseguii, e giunsi a Roma ; e privo 
d’ogni presidio, scrollai Antonio; e tutti gli aiuti 
che mi si sono offerti contro le armi inique di 
colui, gli avvalorai col consiglio e con l’ autorità 
di Cesare. S’ egli rimarrà sempre lo stesso e mi 
obbedirà, parmi che saremo bastantemente sicuri. 
Se poi varranno più i consigli degli empj, che i 
nostri, o se la debolezza dell’ età non potrà sor* 
reggere il peso degli affari, tutta la speranza sta 
riposta in te. Vola dunque a noi, te ne scongiuro, 
e libera alla fine quella repubblica che hai piut- 
tosto colla virtù e colla grandezza d’animo, che 
cogli eventi, liberata. Tutti concorreranno intorno 
a te. Esorta per lettere Cassio a far lo stesso. La 
speranza della libertà o non è in alcun luogo, o 
solamente nella forza dell' armi vostre. Abbiamo 
all’occidente e capitani ed eserciti invariabilmen- 
te fedeli. Confido finora, che non sia per mancar- 
vi il presidio di codesto giovanetto ; se non che 
tanti lo crollono, che alle volte pavento che non 
si smuova. Eccoti tutto lo stato della repubblica, 
almeno qual è nel momento che ti scrivo. Bramo 
che in appresso si faccia migliore: in caso diver- 
so (il che non consentano gli Dei!) piangerò la 
sorte della repubblica che doveva essere immorta- 
le : per conto mio, quanto è il tempo che mi resta ? 


Digitìzed by Google 


t CjO 


NOTK 

Descrive lo slato della repubblica. Qualche sospetto della lede 
di Ottaviano. Esorta Bruto a venire in Italia ; induca Cassio a 
fare lo stesso. — E molto da dubitarsi della legittimiti di questa 
lettera. Che Cesare Ottaviano sia stato eccitato a chiedere il con- 
solato da scelleratissimi consiglieri ; che Cicerone abbia tentato 
per ogni via di distornelo, e ne abbia menato gran rumore an- 
che in senato, tutto ciò non concorda colla narrazione di Plutarco, 
nè con quella di Appiano, dalle quali pare anzi che Cicerone, 
sedotto dalla speranza di essere dato collega nel consolato ad Ot- 
taviano, ne abbia piuttosto favorite le mire ambiziose. V’ha ezian- 
dio che dire di alcune strane forme di locuzione. 


XI. 

BRUTUS CICERONI S 

Veteris Antistii talis animus est in rem publi- 
camj ut non dubitem_, quin et in Caesare et An- 
tonio se praestaturus fuerit acerrimum propu- 
gnatorem communis libertatis , si occasioni po- 
tuisset occurrere. Nam qui in Achaia congres- 
si j P. Dolabella milites atque equites habentej 
quodvis adire periculumj ex insidiis paratissimi 
ad omnia latro nis , malueritj quam videri aut 
coactus esse pecuniam dare j aut libenter dedisse 
homini nequissimoj atque improbissimo: is nobis 
ultro et pollicitus est, et dedit ti-S xx. ex sua 
pecunia : et, quod multo carius estj seipsum obtu - 
litj et coniunxit. Huic persuadere coepimus , ut 
imperator in castris remaneretj remque publicam 
defenderet. Statuit eundum sibij quoniam e x er- 
oi tum dimisisset. Statim vero rediturum ad nos 
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1. contro suo suocero ] Publio Fusio Catene. 

2. di poche cose soltanto ] Forse della sua mollezza e lentez- 
za, e della persuasione in cui si era, che si dovessero usare le 
vie dolci. 

3. non inseguirono i nemici] Colpa che ricade specialmente 
Sopra il giovine Cesare che covava forse sin d’ allora i suoi per- 
fidi disegni. 

4. lasciato tempo a Lepido ] Di unirsi ad Antonio. 

5. ali occidente ] Gli eserciti di Decimo Bruto e di Lucio 
Planco. 


XI. 

BRUTO A CICERONE 

L’animo di Vetere Antistio è siffattamente dis- 
posto verso la repubblica, eh’ egli, non ne dubito, 
si sarebbe mostrato anche contro Cesare ed An- 
tonio vigoroso difensore della comune libertà, se 
la fortuna gliene avesse porta 1’ occasione. Per- 
ciocché, abboccatosi nell’Acaia con Publio Dola- 
bella, il quale avea seco e fanti e cavalli, amò 
meglio esporsi a qualsivoglia pericolo per le insi- 
die di quel ladrone ad ogni attentato prestissimo, 
che parere di essere stato sforzato a dare , o di 
aver dato di buon grado danaro a quell’uomo in- 
fame e scelleratissimo. Anzi fu egli quello che 
spontaneamente promise, ed effettivamente contò 
a noi due milioni di sesterzj del suo; e, ciò che 
assai più caro ci riuscì, venne ad offrire sè me- 
desimo e ad unirsi a noi. Volevamo persuaderlo 
a rimanersi comandante nel nostro campo, e di- 
fendere la repubblica. Credette egli di andarse- 
ne perchè avea già licenziato il suo esercito ; pro- 
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confirmavit, legatione suscepta , nisi praetorum 
comitia habituri essent consules. Nani illi ita 
senlienti de re publica magnopere auctar fui , 
ne differret tempus petitionis suae. Cuius factum 
omnibus gratum esse debet, qui modo iudicant, 
hunc exercitum esse rei publicae ; libi tanto gra- 
tius, quanto et maiore animo gloriaque liberta- 
tem nostram defendis : et dignìtatem, si contige- 
rit nostris consiliis exitus, quem optamuSj per- 
functurus es. Ego etiam , mi Cicero, proprie fa - 
miliariterque te rogo , ut V eterem ames , velisque 
esse quam amplissimum : qui etsi nulla re deter - 
reri a proposito potest, tamen excitari tuis lau- 
di bus indulgentiaque poterit, quo magis amplexe- 
tur ac tueatur iudicium suum. Id mihi gratissi- 
mum erit. 


NOTE 

Loda Vetere Antistio pel suo zelo verso la repubblica, e pre- 
ga Cicerone cbe il voglia proteggere nella domanda della pre- 
tura. — Osservano che Bruto, cui era nota la morte de’ due con- 


XII. 

CICERO BRUTO S. 

Etsi daturus eram Messalae Coroino contìnuo 
ìiteras, tamen Veterem nostrum ad te sine literis 
meis venire nolui. Maximo in discrimine res pu- 
blica, Brute, versatur, victoresque rursus decer- 
tare cogimur. Id accidit M. Lepidi scelere et 
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mise però di tosto ritornare in qualità di Legato, 
qualora i consoli non tenessero i comizj de’ pre- 
tori. Perciocché io stesso lo consigliai fortemente, 
avendo egli tanto zelo per la repubblica, a non 
differire il tempo della sua dimanda. Il cui fatto 
deve riuscire grato a tutti quelli che sono persuasi 
essere questo un rinforzo al partito della repub- 
blica. A te poi tanto riuscir deve più caro, quanto 
che e con più di coraggio e di gloria la libertà 
e dignità nostra difendi; e se avranno i nostri con- 
sigli l’esito che bramiamo, ne coglierai frutto. Io 
poi, o mio Cicerone, in nome proprio e confiden- 
temente ti prego di amar Vetere, e contribuire, 
acciocché salga più allo che si possa; il quale, 
benché nessuna cosa possa distoglierlo dal proposi- 
to, nondimeno le tue lodi e la tua bontà varran- 
no ad eccitarlo a sempre più attaccarsi e star fer- 
mo nel suo proposito. Il che aggradirò mollissimo. 


soli Pausa ed Irzio, c a’ quali non si era per anche surrogato 
alcuno, non poteva scrivere, qualora i consoli non tenessero i 
comizj de’ pretori. E Marciando accusa alcuni luoghi di mal 
sicura latinità. 


XII. 

CICERONE A BRUTO 

Benché io fossi per dare ad ogni ora una lette- 
ra per te a Messala Corvino, nondimeno non ho 
•voluto che il nostro Vetere venisse a te senza 
una mia. La repubblica, o Bruto, si aggira in som- 
mo pericolo; e vincitori, siamo nuovamente co- 

yol. XIII i3 
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amentia. Quo tempore, quum multa propter eam 
curanij quam prò re publica suscepi , graviter 
ferrem, tum tiihil tuli gravi us, quam me non 
posse matris tuae precibus cedere , non sororis. 
Nam tibij quod mihi plurimi est , facile me sa- 
tisfacturum arbitrabar. Nullo enim modo potè - 
rat causa Lepidi distingui ab Antonio: omnium - 
que iudicio etiarn durior eratj quod, quum hono- 
ribus amplissimi a senatu esset Lepidus ornatus, 
tum etiam paucis ante diebus praeclaras literas 
ad senatum misisset; repente non solum recepii 
reliquias hostium , sed bellum ucerrimum terra 
mariqus geriti cuius exitus qui futurus sit , in- 
certum est. Itaque quum rogamur , ut misericor- 
diam liberis eius ìmpertiamus , nihil ajfertur , 
quo minus sumrna supplicia , si ('quod lupiter 
omen avertati J pater puerorum vicerit , sube lin- 
da nobis sint. Nec vero me Jugit, quam sit acer- 
bum , parentum scelera filiorum poenis lui. Sed 
hoc praeclare legibus comparatum est , ut cari- 
tas liberorum amiciores parcntes rei publicae 
rcdderet. Itaque Lepidus crudelis in libcros , non 
is qui Lepidum hostem iudicat. Alque ille si, 
armis positi s, de vi damnaius esset , quo in iudi- 
cio certe defensionem non haberet , eandem ca • 
lami tate m subirent liberi, bonis publicatis. Quam- 
quam quod tua mater , et soror deprecalur prò 
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stretti a dover combattere. Questo succede per 
la scelleraggine e demenza di Marco Lepido. In 
tale stato di cose, essendo io in grande travaglio 
per la cura che mi sono preso della salute della 
repubblica, niente però più vivamente mi afflig- 
ge, quanto il non poter cedere alle preghiere di 
tua madre e di tua sorella ; perciocché, quanto a 
te, ho stimato che mi sarebbe facile soddisfarti; il 
che sopra tutto m'importa. Perciocché non vi ha 
modo di separare la causa di Lepido da quella di 
Antonio; ed a giudizio di tutti, quel che la rende 
peggiore si é, ch’essendo stato Lepido fregiato dai 
Senato di amplissimi onori, ed avendo egli pochi 
dì innanzi scritte lettere bellissime al Senato, al- 
l’improvviso non solo accolse le reliquie de’ no- 
stri nemici, ma ci fa una guerra crudelissima per 
mare e per terra, della quale, qual sia per essere 
l’esito, è cosa incerta. Laonde, quando siamo pre- 
gati di usare misericordia co’suoi figliuoli, niente 
si adduce ad assicurarci, cbe se il padre di quei 
giovani vincerà ( il che non consentano gli Dei!) 
non avremo a sottostare ai più crudeli supplizj. 
E non ignoro quanto sia dura cosa , che i delitti 
dei genitori sieno puniti ne’ loro figli; ma fu que- 
sto un saggio avvedimento delle leggi, acciocché 
l’amore verso i figli rendesse i padri più affezio- 
nati alla repubblica. Egli è dunque Lepido il cru- 
dele contro i suoi figli, non colui che giudica Le- 
pido nemico pubblico. E se egli, deposte le armi, 
fosse condannato ì-uo di violenza, nella qual causa 
non avrebbe certo difesa alcuna, cadrebbero isuoi 
figli nella stessa calamità, confiscati i suoi beni. 
Sebbene i mali che la madre e la sorella tua 



pueris, id ipsum et multa alia crudeliora nobis 
omnibus Lepidus , Antonius, et reliqui hostes de- 
nuntiant. Itaque maximam spem hoc tempore 
habemus in te, atque exercitu tuo. Quum ad rei 
publicae summam, tum ad gloriata et dignitatem 
tuam vehementer pertinet, te in Italiani, ut ante 
scripsi, venire quamprimum. Eget enim vehe- 
menter cum viribus tuis, tum etiam consilio res 
publica. V eterem, prò eius erga te benivolentia 
singularique officio libenter ex tuis literis com- 
plexus surn : eumquc quum tui, tum rei publicae 
studiosissimum amantissimumque cognovi. Cicero- 
nem mcum propediem, ut spero , videbo. Tecum 
enim illum, et te in Italiam celeriter esse ven- 
turum confido. 


NOTE 

Non gli è possibile eccettuare dal decreto del Senato i figli di 
Lepido, dichiarato dal Senato pubblico nemico. Esorta Bruto a 
recarsi, con quanta più può celerità, in Italia. — Di che si of- 
fendono i critici in questa lettera ? Essa risponde alla lettera undo- 


XIII. 

BRUTUS CICERONI S. 

De Marco Lepido vereri me cogit reliquorum 
timor: qui si eripucrit se nobis f quod velini te- 
mere atque iniuriose de ilio suspicati sinl homi- 
■ nesj oro atque obsecro le. Cicero , necessitudi- 
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vorrebbero allontanare dai figli di Lepido, e que- 
sti stessi e molti altri più crudeli ci sono minac- 
ciati da Lepido, da Antonio e dagli altri nostri 
nemici. Tutta pertanto la nostra speranza è in te 
riposta e nel tuo esercito. Importa sommamente 
alla salute della repubblica, non che alla tua 
gloria e dignità, che tu, come ti ho scritto dian- 
zi, venga al più presto in Italia; perciocché ab- 
bisogna grandemente la repubblica sì delle tue 
forze che del tuo consiglio. Ho volentieri, a se- 
conda delle tue lettere, accolto amicamente Ve- 
tere per lo zelo e la singolare sua benevolenza 
verso di te; e l’ ho riconosciuto attaccatissimo ed 
amantissimo della repubblica. Vedrò, come spe- 
ro, ogni giorno mio figlio; chè nutro fiducia, 
ch’egli sia per venir teco sollecitamente in Italia. 


cima, che ritengono di fede assai dubbia. Aggiungono, non po- 
tersi dire che Lepido fa una guerra crudelissima alla repubblica 
per mare e per terra , perciocché non ebbe egli mai nè flotte , 
nè nari. 


XIII. 

BRUTO A CICERONE 

Il tintore che ne hanno gli altri, me pure ob- 
bliga a temere delle intenzioni di Lepido, il quale 
se staccherassi da noi ( il che bramo che gli uo- 
mini abbiano senza fondamento e ingiustamente 
sospettato ) ti prego e ti scongiuro , o Cicerone, 



ne ni nostram tuamque in me benivolentiam ob- 
testans , sororis meae liberos obliviscaris esse 
Lepidi fìlioSj meque bis in patris locum succes- 
sisse existimes. Hoc si a te impetro, nihil prò- 
fedo dubitabis prò bis snscipere. Aliter olii cum 
suis vivunt: nihil ego possum in sororis meae 
liberis facere, quo possit expleri voluntas mea, 
aut officium. Quid vero aut mihi tribuere boni 
possuntj si modo digni sumus , quibus aliquid 
tribuatur: aut ego matri , ac sorori, puerisque 
illis praestaturus sum , si nihil valuerit apud te 
reliqnutnque senatum , contra patrem Lepidum 
Brutus avunculus ? Scribere multa ad tc. ncque 
possum prue sollicitudine ac stomacho , neque 
debeo. Nam, si in tanta re, tamque necessaria , 
verbis mihi opus est ad te excitandum et con- 
firmandum: nulla spes est , facturum te quod 
volo j et quod oportet. Quare noli exspectare 
longas preces. Intuere meipsum , qui hoc vcl a 
Cicerone, coniunctissimo homine privatimi vel 
a consiliari, tali viro, remota necessitudine pri- 
vata, impetrare debeo. Quid sis facturus , velim 
mihi quamprimum rescribas. kal. Quint. ex ca- 
st ris. 


NOTE 

Raccomanda i Tigli di Lepido, c prega che non sieno involti 
nella pena del padre. — E qui oppongono: se Lepido, com’è certo, 
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perla stretta nostra amicizia e per la tua benevo- 
lenza verso di me, di voler dimenticare che i 
figliuoli di mia sorella sono figliuoli di Lepido, e 
far conto che sono io succeduto in luogo del pa- 
dre loro. Se impetro questo da te, non ci sarà 
cosa, ne sono certo, che tu non imprenda a lor 
favore. Gli altri sogliono vivere in altro modo coi 
loro congiunti; quanto a me, non mai posso far 
tanto pe’ figli di mia sorella, quanto basti a saziare 
il mio desiderio o il mio dovere. E che far posso- 
no i buoni per me, se pur sono degno che alcun 
che si faccia per me ; o in che altro potrò giovare 
la madre, la sorella, que’ fanciulli, se presso di 
te e presso il resto del Senato nulla varrà, a fron- 
te del padre Lepido, lo zio Bruto ? Non posso scri- 
verti più oltre per l’agitazione e il dispetto che mi 
cruccia ; nè il debbo. Perciocché, se in cosa tanto 
importante e di tanta necessità ho bisogno di assai 
parole per eccitarli e incoraggiarti, non mi rima- 
ne alcuna speranza, che tu sia per fare quello 
che bramo e che mi occorre. Non aspettarti dun- 
que lunghe preghiere. Guarda me solamente, il 
quale impetrar debbo questo favore o privatamen- 
te da Cicerone, mio amicissimo, ovvero, lasciato 
ogni riguardo privato, da Cicerone consolare, ed 
uomo sì grande. Scrivimi, te ne prego, al più pre- 
sto ciò che pensi di fare. Il primo di luglio, dal 
campo. 


fu giudicato nemico pubblico il giorno primo di luglio, come 
potè scrìversi questa il giorno stesso da Bruto, il quale si stava 
nella Macedonia, e quindi era impossibile che sapesse l'accaduto? 
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XIV. 

CICERO BRUTO S. 

Breves tua e literae: breves dico? immo nulì.ie. 
Tribusne versiculis his temporibus Brutus ad me? 
Nihil scripsissem potius. Et requiris meas. Quis 
unquam ad te tuorum sine meis venit? Quae 
autem epistola non pondus habuit ? Quae si ad 
te perlatae non sunt, ne domesticas quidam tuas 
perlatds arbitror. Ciceroni scribis te longiorem 
daturum epistolam. Recte id quidem : sed haec 
quoque debuit esse plenior. Ego autem , quurn ad 
me de Ciceronis abs te discessu scripsisses , sta- 
tila ejctrusi tabellarios, literasque ad Ciceronem ; 
ut etiarn si in Italiam venisset, ad te redir et. 
Nihil enim mihi iucundius, nihil illi honestius. 
Quamquam aliquoties ei scripseram, sacerdotum 
comitia, mea stimma contentione in alterum an- 
num esse reiecta : quod ego quum Ciceronis causa 
elaboravi, tum Domitii, C atoni s, Lentuli, Bibu- 
lorum: quod ad te etiam scripseram. Sed vide- 
licet quum illam pusillam epistolam tuam ad me 
dabas , nondum erat tibi id notum. Quare omni 
studio a te, mi Brute , contendo, ut Ciceronem 
meum ne dimittas, tecumque deducasi quod ipsum, 
si rem publicam, cui susceptus es, respicis, tibi 
iam iamque faciendum est. Renatum enim bellum 
est : idque non parvo sedere Lepidi. Exercitus 
autem Caesaris , qui erat optimus, non modo 
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XIY. 

CICERONE A BRUTO 

Oh le brevi tue lettere! che dico brevi? anzi 
non lettere. Bruto mi manda, nelle presenti cir- 
costanze , tre sole righe ? Nulla io avrei scritto 
piuttosto. E poi ne chiedi da me. Chi de’ tuoi 
venne alla tua volta senza una mia ? e quale 
mia lettera non ben pesante? Che se non ti sono 
state portate, debbo dire che non hai ricevute 
nemmeno quelle della tua famiglia. Scrivi che con- 
segnerai al mio Cicerone una lettera più lunga: ot- 
timamente; ma questa pure avrebbe dovuto essere 
più piena. Io poi, quando mi scrivesti che il mio 
Cicerone si partiva da te, ho spedito in fretta cor- 
rieri e lettere al figlio, acciocché, quand’anche 
approdato fosse in Italia, tornasse a rimettersi 
presso di te; che niente può farsi che mi sia più 
caro, niente che più a lui si convenga. Sebbene 
io gli aveva scritto alquante volle che i comizj 
de’ sacerdoti, dopo grandi miei sforzi, erano stati 
rimessi all’anno venturo; nel che mi sono affati- 
cato, sì per l’ interesse di lui, che per quello di 
Domizio, di Catone, di Lentulo e dei Bibuli; e 
scrissi a te pure lo stesso. Ma certo, quando tu 
mi scrivevi quella tua lettera piccina, non sapevi 
ancora la cosa. Laonde ti raccomando con la mag- 
giore istanza, o mio Bruto, di non istaccare dal 
tuo fianco il mio Cicerone, e di teco condurlo; il 
che, se volgi uno sguardo alla repubblica, indi- 
latamente far devi. Perciocché rinata è la guerra 
per l’enorme scelleraggine di Lepido. L’esercito poi 
di Cesare, che pur era eccellente, non solamente 
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nihil prodest, seti etiam cogit exercitum tuum 
/ lagilari : qui si Italiani atti gerii, erit civis ne - 
mo ( quem quidem civem appellari fas sit J qui 
se non in tua castra conferat. Etsi Brutum prae- 
clare cum Planco coniunctum habemus. Sed non 
ignoras , quatti sint incerti animi hominum , et 
infecti partibus ; et exitus praeliorum. Quin 
etiam , si, ut spero, vicerimus , tamen magnani 
gubernationem tui consilii tuaeque auctoritalis 
res desiderabit. Sub veni igitur , per Deos, idque 
quamprimum; tibique persuade, non ie idi bus 
Martiis, quibus servitutem, a tuis civibus repu- 
listi, plus profuisse patriae, quarti , si mature 
veneris, profulurum. n. id. Quint. 


NOTE 

Accasa la brevità delle lettere di Bruto. Lo prega di ritenere 
presso di si il giovanetto Cicerone: ma si affretti di venire in 
Italia egli stesso con lui. — Perchè, dicono, quei grandi sforzi per 


XV 

CICERO BRUTO S. 

Messallam habes. Quibus igitur literis tam ac- 
curate scriptis ossequi possum, subtilius ut ex- 
pliccm , quae gerantur , quaeque sint in re pub- 
blica, quarti tibi is exponet, qui et optime om- 
nia novit, et elegantissime expedire , et deferre 
ad te potesti Cave enim existimes. Brute ( quanu 
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non giova punto, ma ci mette anzi nella neces- 
sità di chiamare il tuo; il quale, come tosto toc- 
cherà l’Italia, non vi sarà cittadino (purché sia 
degno di questo nome) che non si rechi al tuo 
campo. Abbiamo, egli è vero, Decimo Bruto egre- 
giamente unito con Planco; ma non ignori quanto 
sia incerto l’animo degli uomini, infetto che sia 
dallo spirito di parte; quanto incerto l’esito della 
guerra. E se anche, come spero, vinceremo, non- 
dimeno fia d’uopo grandemente che la cosa sia 
governata dall’eccellente tuo consiglio e dalla tua 
autorità. Soccorrici dunque, in nome degli Dei, ed 
al più presto ; e tieni per fermo, che non hai più 
giovalo la patria agl’ idi di marzo, in cui liberasti 
i tuoi cittadini dalla servitù, di quello che farai 
affrettando la tua venuta. 11 dì dodici di luglio. 


far rimettere i comizj de’ sacerdoti all'anno prossimo? Non aveva 
egli scritto nella lettera quinta, che già erano stati differiti que’ 
comizj ad altro tempo col pretesto degli auspizj ? 


XV. 

\ 

CICERONE A BRUTO 

Eccoti Messala. Con quali lettere adunque, per 
quanto sieno accuratamente scritte, potrei otte- 
nere di spiegarti le cose che si fanno, e lo stato 
in che si trova la repubblica, più minutamente 
di quello che farà lo stesso Messala, il quale e 
conosce ogni cosa perfettamente, e può svolgerle 
e narrartele con la maggiore eleganza? Perciocché 



204 

quarti non est necesse ea me ad te, quae tibi 
nota sunt, scribere: sed tamen tantam omnium 
laudum excellentiam non queo silentio praete- 
rire J cave putes , prohitate , constantia, cura, 
studio rei publicae quidquam illi esse simile: 
ut eloquentia , qua mirabiliter excellit, vix in 
eo locum ad laudandum habere videatur. Quam- 
quam in liac ipsa , sapientia plus apparet : ita 
gravi iudicio, multaque arte se excrcuit in ve- 
rissimo genere dicendi. Tanta autem industria 
est , tantumque evigilat in studio, ut non maxima 
ingenio ( quod in eo summum est J grada ha- 
benda videatur. Sed provelior amore. Non enim 
id propositum est buie epistolae, Messallam ut 
laudem, praesertim ad Brutum, cui et virtus il- 
lius non minus, quam mihi, nota est; et haec 
ipsa studia, quae laudo, notiora: quem quum a 
me dimittens, graviter ferrem; hoc levabar uno, 
quod ad te, tamquam ad alterum me, profìci- 
scens, et officio fungebatur, et laudem maximam 
sequebatur. Sed haec hactenus. Venìo nunc longo 
sane intervallo ad quondam epistolam, qua mihi 
multa tribuens, unum reprehendebas, quod in ho - 
noribus decernendis esserli nimius , et tamquam 
prodigus. Tu hoc: alius fortasse, quod in anirnad- 
versione, poenaque durior; nisi fortasse utrumque 
tu. Quod si ita est, utriusque rei meum iudicium 
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guardati, o Bruto, dal pensare ( benché non è pun- 
to necessario che io ti scriva quello che già sai, 
non posso tuttavolta passare sotto silenzio tante 
sue lodevoli ed eccellenti qualità ) guardati, dico, 
dal pensare checi sia chi lo agguagli in probità, 
costanza, cura e zelo per la repubblica; in guisa 
che l’eloquenza, nella quale mirabilmente pri- 
meggia, sembra dover appena trovar luogo tra le 
sue lodi. Sebbene in questa stessa eloquenza brilla 
ancor più l’assennatezza: tal è la gravità del giu- 
dizio e l’arte molla, con cui esercitossi nella sola 
vera maniera dell’ aringare. Tanta è poi l’industria 
che adopera, e tante veglie consacra allo studio, 
che non pare doversi gran merito attribuire al- 
l’ingegno suo, che pure è sommo. Ma l’affetto mi 
trasporta; che lo scopo di questa mia non è di 
lodare Messala, specialmente a Bruto, al quale 
la virtù di lui non è men nota che a me, e al 
quale sono eziandio più noti gli studj che lodo. E 
dolendomi grandemente di lasciarlo partire, que- 
sto solo pensiero mi ricreava, che venendo egli a 
te, quasi ad un altro me stesso, ed obbediva al suo 
dovere, e seguiva una carriera lodevolissiina. Ma 
di ciò non più. Vengo ora, dopo un assai lungo in- 
tervallo, a certa lettera tua, nella quale molti me- 
riti attribuendomi, di questo solo mi riprendevi, 
che nel dispensare gli onori largheggiassi di trop- 
po, e ne fossi quasi prodigo. Tu mi dai questa ac- 
cusa: altri forse, che nelle riprensioni e nelle pene 
sono alquanto troppo severo ; se per avventura 
non mi dai l’una e l’altra. S’ella è così, bramo 
che ti sieno chiaramente noti i miei sentimenti 
su amendue questi articoli ; nè già solamente per 
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tibi cupio esse notìssimum: ncque solum, ut So- 
lonis dictum usurpentj qui et sapientissimus fuit 
ex septerrij et legum scriptor solus ex septem. 
Js rem publicam duabus rebus contineri dijcit, 
proemio et poena. Est scilicet utriusque rei mo- 
duSj sicut reliquarum , et quaedam in utroque ge- 
nere mediocritas : sed non tanta de re propositum 
est hoc loco disputare . Quid ego autem secutus 
hoc bello sim in sententiis dicendis , aperire non 
alienum puto. Post interitum CaesariSj et vestras 
memorabiles idus Martias , Brute , quid ego 
praetcrmissum a vobis , quantamque impendere 
rei publicac tcrnpestatem dix crini, non es oblitus. 
Magna pestis erat depulsa per vos , magna po- 
puli Romani macula dcleta ; vobis vero parta 
divina gloria ; sed in strumentum regni delalum 
ad Lepidum et Antonium : quorum alter incon- 
stantior , alter impur ior, uterque pacem metuens, 
inimicus otio. His ardentibus perturbandae rei 
publicae cupiditate , quod opponi possct praesi- 
dium 3 non habebamus. Erexerat enim se civitas 3 
in retinenda libertate consentiens. Nos tum nimis 
acres ; vos 3 fortasse sapientius , excessistis urbe 
ea, quam lib erarati s ; Italiae 3 sua vobis studia 
profitentij remisistis. Jtaque quum tenere urbem 
a parricidis viderem 3 nec te in ea, nec Cassium 
tuto esse posse , eamque armis oppressala ab An- 
tonio: mihi quoque ipsi esse excedendum putavi. 
Tetrum enim spectaculum, oppressa ab impiis 
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appropriarmi il detto di Solone, il più sapiente 
dei sette Saggi, e il solo dei sette che scrisse leg- 
gi, il quale disse: due cose costituire la repubbli- 
ca , il premio e la pena. Perciocché in amendue 
queste cose, come in ogni altra, v’ha una misura, 
esìne’premj che nelle pene un certo tempera- 
mento; benché non è questo il luogo di disputare 
sopra argomento sì grave. Non istinto però fuor di 
proposito l’ esporti quali norme ho seguite ne' pa- 
reri che ho detti durante questa guerra. Dopo la 
morte di Cesare, e dopo i memorandi vostri idi di 
marzo, non hai dimenticato, o Bruto, ch’io li dissi 
e quello che avevate ommesso di fare, e qual 
terribile burrasca sovrastava alla repubblica. Ci 
avevate ritolti a grande sciagura ; avevate coll’ope- 
ra vostra cancellata gran macchia del popolo ro- 
mano; a voi medesimi divina gloria procacciata; 
ma quanto occorre a regnare, passato era in mano 
di Antonio e di Lepido; l’uno de’ quali somma- 
mente incostante, l’altro sommamente vizioso, 
amhidue paurosi della pace, nemici della quiete. 
Non avevamo alcun presidio da opporre a costo- 
ro, ardentemente bramosi di perturbare la repub- 
blica. Erasi eretta la città, con unanime consen- 
timento determinata di mantenere la sua libertà- 
io fui forse allora troppo fiero ; voi forse più sag- 
giamente usciste da quella città che avevate libe- 
rata, e abbandonaste l’Italia che vi offeriva il suo 
braccio. Vedendo io dunque la città in mano di 
parricidi; che non potevi né tu, nè Cassio starvi 
con sicurezza, e ch’ella era oppressa dalle armi 
di Antonio , stimai di doverne io pure uscire ; 
ch’egli è brutto spettacolo la patria oppressa da- 


Digitized by Google 



208 

civitas , opitulandi potestate praecisa . Sed ani - 
mas idem, qui semper infixus est in patriae cari- 
tate, discessum ab eius periculis ferre non potuit. 
Itaque in medio Achaico cursu, quum Etesiarum 
diebus auster me in Italiam, quasi dissuaso r mei 
consilii, retulisset , te vidi Veliae, doluique vehe- 
menter. Cedebas enim. Brute, cedebas, quoniam 
Stoici nostri negant fugere sapientis. Romam ut 
veni, stati m me obtuli Antonii sceleri atque de- 
mentine: quem quum in me incitavissem, consilia 
inire corpi, Brutina piane f vestri enim haec sunt 
propria sanguinis J rei publicae liberandae. Lon- 
ga sunt , quae restant, praetereunda ; sunt enim 
de me; tantum dico, Caesarem hunc adolescentem, 
per quem adliuc sumus, si verum fateri volumus, 
Jluxisse ex fonte consiliorum meorum. Huic ha- 
bili a me honores nulli quidem , Brute, nisi de- 
biti; nulli, nisi necessarii. Ut enim primum li- 
bertatem revocare cocpimus, quum se nondum ne 
Decimi quidem Bruti divina virtus ita commo- 
visset, ut iam id scire possemus: atque omne 
praesidium esset in puero , qui a cervicibus no- 
stris avertisset Antonium: quis honos ei nonfuit 
decernendus ? Quamquam ego illi tum verborum 
laudem tribui, eamque modicam. Decrevi eliam 
imperium: quod quamquam videbatur illi aetati 
honorificum , tamen erat excrcitum habenti ne- 
cessarium. Quid enim est sine imperio exercitus ? 
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gli empj, tolta ogni facoltà di soccorrerla. Ma l’ani- 
mo mio, che sta fìtto sempre neH'araarla, non po- 
tè sopportare ch’io mi allontanassi da’ sudi peri- 
coli. Nel mezzo della mia navigazione verso la 
Grecia avendomi l’austro nei giorni etesj respinto 
verso l’Italia, quasi disapprovasse il mio consi- 
glio, ti ho veduto a Velia; e n’ebhi grande do- 
lore ; perciocché ti ritiravi, o Bruto, ti ritiravi; che 
gli stoici dicono, il saggio non mai fuggire. Venuto 
a Roma, tosto affrontai la scelleraggine e la de- 
menza di Antonio. E poi che l’ehhi concitato con- 
tro di me, cominciai a formar de’disegni alla ma- 
niera affatto de’ Bruti ( chè sono essi proprj del 
vostro sangue ) onde liberare la repubblica. Om- 
metto , perchè lunghe troppo, le assai cose che 
restano, massimamente che si riferiscono a me sq- 

10 ; ciò solamente dico : che questo giovanetto Ce- 
sare, per opera del quale, se vogliamo confessare 

11 vero, siamo tuttora in piedi, lo si deve a’ miei 
consigli. Non altri onori, o Bruto, gli ho fatti de- 
cretare, fuorché i dovuti ; non altri , fuorché i 
necessarj. Perciocché quando dapprima comin- 
ciammo a richiamare la libertà ; quando nemme- 
no la virtù divina di Decimo Bruto si era ancora 
mostrata in guisa che la potessimo conoscere ; 
quando tutta la nostra difesa stava in questo gio- 
vanetto, che ci aA r ea scampali dal ferro di Anto- 
nio, quali onori non gli si dovevano decretare? 
Sebbene io non gli diedi allora che lode di pa- 
role, e questa stessa assai scarsa. Gli ho fatto asse- 
gnare anche il comando, cosa certo molto onore- 
vole per quella età , ma necessaria a chi aveva 
un esercito; perciocché a qual pio un esercito 

voi., sui 14 
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S tatuarti Philippus decrevit: celeritatem petitio- 
nis primo Servius: post maiorem etiam Servi- 
lius. Nihil tum nimium videbatur. Sed nescio 
quomodo jacilius in timore benigni , quam in 
victoria grati reperiuntur. Ego enim, D. Bru- 
to liberato , quum laetissimus ille civitati dies 
illuxisset , idemque casa Bruti natalis esset ; 
decrevi, ut in fastis ad eum diem Bruti nomen 
adscriberetur. In eoque sum maiorum exem- 
pluin seculus , qui hunc honorem mulieri La- 
rentiae tribuerunt , cui vos pontifices ad aram 
in P'elabro facere soletis. Quod ego quum da - 
barn Bruto , notam esse in fastis gratissimae 
victoriae sempiternam volebam. Atque ilio die 
cognovi panilo plures in senatu malivolos essej 
quam gratos. Eos per ipsos dies, ejfudi ( si ita 
vis J honores in mortuoSj ffit'tium et Pansam , 
Aquilam etiam. Quod quis reprehendit , nisi quij 
deposito metUj praeteriti periculi fuerit oblitus? 
Accedebat ad beneficii memoriam gratam ratio 
illa , quae etiam posteris esset salutaris. Extare 
enim volebam in crudelissimos hostes monumenta 
odii publici sempiterna. Suspicor illud minus tibi 
probarij quod ab tuis familiaribus , optimis illis 
quidem viriSj sed in re publica rudibus non 
probabatui’j quod ut ovanti introire Caesari lice- 
retj decreverim. Ego autem f sed erro J orlasse : 
nec tamen is sum, ut mea me maxime delectent J 
nihil mihi videor hoc bello sensisse prudenlius. 
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senza comando? Filippo propose una statua; Ser- 
vio, clic gli si abbreviasse alquanto il tempo al con- 
corso degli onori; Servilio, che si abbreviasse an- 
cor più : niente in quel tempo pareva troppo. Ma 
non so come avvenga che siamo più facilmente 
generosi nel timore, che grati nella vittoria. Li- 
berato Decimo Bruto, essendo quello un dì lietis- 
simo per tutta la città, ed a caso anche il dì na- 
talizio dello stesso Bruto, ho proposto che gli si 
aggiugnesse nei fasti il nome di lui. Nel che ho 
seguito l'esempio de’ maggiori che onorarono in 
simil guisa Larenzia, al cui altare voi pontefici sa- 
crificate ogni anno nel Velabro: il che attribuen- 
do a Decimo , io voleva eternare nei fasti la ri- 
cordanza di così grata vittoria. Ed ebbi a conosce- 
re in quel giorno essere alquanti più nel senato 
i malevoli, che gli uomini riconoscenti. A quei 
giorni medesimi ho profuso, se vuoi, gli onori so- 
pra i morti Irzio e Pansa, ed anche Aquila. Ma chi 
vorrà tacciarmene, se non è colui che, deposto 
il timore, ha obbliato il pericolo passato? Alla 
grata memoria del benefizio si aggiugneva un’altra 
considerazione , eh’ egli era questo un salutare 
esempio anche pei posteri. Perciocché io voleva 
che ci fossero monumenti sempiterni dell’odio 
pubblico contro i nostri crudelissimi nemici. So- 
spetto che non ti sia piaciuto gran fatto quello 
che disapprovavasi da’ tuoi famigliali, uomini per 
verità eccellenti, ma poco pratici delle cose di 
governo, l’aver io proposto che decretata fosse a 
Cesare Y ovazione. Io nondimeno (sono forse in 
errore ; che tale non sono, che mi diletti grande- 
mente tutto quello che fo) non ebbi, parmi, in 
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Cur autem ita sit, aperieiulum non est, ne magis 
videar providus fuissej quarti gratus. Hoc ipsuin, 
nimium. Quare alia videamus. D. Bruto decreti 
honores , decreti L. Pian co. Prae clava illa qui - 
dem ingenia, quae gloria invitantur: sed senatus 
edam sapiens, qui, qua quemque re putat, modo 
honesta, ad rem publicam iuv andata posse ad- 
duci, hac ulilur. At in Lepido reprchendimur : 
cui quum statuam in Rostris statuissemus, iidem 
illarn evertimus. Nos illum honore studuimus a 
furore revocare. Vicit amenlia levissimi hominis 
nostram prudentiam. Nec tamen tantum in sta- 
tuendo Lepidi statua factum est mali, quantum 
in evertendo boni. Satis multa de honoribus : 
nunc de poena panca sunt dicendo. Intellexi 
enim ex tuis saepe literis, te in iis, qnos bello 
devicisti, clementiam tuam velie laudari. Existi- 
mo equidem nihil a te, itisi sapienter. Sed sce- 
leris poenarn praetermitlere ( id enim est, quod 
vocatur ignosìpere J etiarn si in ceteris rebus to- 
lerabile est, in hoc bello perniciosum puto. Nul- 
lum enim bellum civile Juit in nostra re publica 
omnium , quae memoria mea fuerunt , in quo 
bello non, utracumque pars vicisset, tamen ali- 
qua forma esset futura rei publicae. Hoc bello 
victores quarti rem publicam simus habiluri, non 
facile affirmarim: victis certe nulla umquam erit. 
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questa guerra altro mai più saggio pensamento. 
Ciò poi per qual ragione, non la è cosa da dirsi, 
acciocché non si creda che io sia stalo in questo 
caso più veggente che grato. Ma questo stesso 
cenno è forse più che non occorre. Passiamo ad 
altro. Ho decretati onori a Decimo Bruto, ne ho 
decretali a Lucio Planco. Certo sono anime illustri 
quelle che obbediscono agl' inviti della gloria ; 
ma saggio pur anche il Senato, il quale adopera 
que’ mezzi, purché onesti, con che stima potersi 
altri condurre a giovare la repubblica. Sono però 
biasimato nel caso di Lepido, al quale avendo io 
fatto erigere una statua ne' rostri, l’ ho poscia io 
stesso rovesciata al suolo. Mirai con quell’ onore 
a richiamarlo da’ suoi furenti consigli. La demen- 
za dell’uomo leggerissimo vinse la mia prudenza. 
Tuttavolta non è tanto il male che si è fatto nel- 
l’ erigere la statua di Lepido, quanto il bene che 
si è fatto nell’atterrarla. Basta quanto agli onori: 
ora dicansi poche cose quanto alle pene. Percioc- 
ché ho scorto sovente dalle tue lettere, che bra- 
mi sia lodata la tua clemenza verso coloro che 
hai vinti. Tutto quello che fai, non ne dubito, 
procede da saggezza. Ma lasciare la scelleraggine 
senza pena (che questo è ciò che si dice perdo- 
nare) anche s ella è cosa tollerabile in altri casi, 
in questa guerra la giudico perniciosa. Perciocché 
di tutte le guerre civili che furono a memoria 
nostra, nessuna ve n’ehbe, nella quale, qualun- 
que parte vincesse, non fosse per rimanere una 
qualche forma di repubblica. In questa guerra 
non saprei dire facilmente qual repubblica avre- 
mo, se vincitori; nessuna certo, se vinti. Sono stato 
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Dixi igitur spnlentias in Antonium, diaci in Le* 
pitlum severa.* : neque tam ulciscendi causa , 
quam ut et in praesens sceleratos cives timo- 
re ab impugnando patria deterrerem : et in po- 
s te rum , documentum statue rem , ne quis talem 
amenliam vellet imilari. Quamquam haec quidam 
sententia, non magis mca fuit , quam ornai um. 
In qua videtur illud esse crudele , quod ad libe- 
roSj qui nihil meruerunt , poena pervenit. Sed id 
et antiquum est, et omnium civitatum : si quidem 
eliarn Themistocli Uberi eguerunt. Et, si iudicio 
damnatos eadem poena sequitur cives, qui potui- 
mus leniores esse in hostes? Quid autem queri 
potest quisquam de me, qui, si vicisset, acerbio- 
rem se in me futurum Jiiisse confiteatur necesse 
est ? Habes rationem mearum scntentiarum , de 
hoc genere duntaxat honoris et poenae. Nam de 
ceteris rebus quid senserim, quidque censuerim 
audisse te arbitrar. Sed haec quidem non ita 
necessaria. Illud valde necessarium , Brute, te 
in Ilaliam cum exercitu venire quam primurn. 
Summa est exspectatio lui. Quod si Italiam at - 
tigeris, ad te concursus fiat omnium. Sive e nini 
vicerimus ( qui quidem pulcherrime viceramus, nisi 
Lepidus perdere omnia, et perire ipse cum suis 
concupivisset J tua nobis auctoritate opus est ad 
collocandum aliquem civitatis statum: sive etiam 
nunc certamen reliquurn est, maxima spes est 
quum in auctoritate tua, tum in exercitus tui vi- 
ribus. Sed propera, per Deos. Scis enim, quan- 
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dunque severo ne’ miei pareri contro Antonio e 
Lepido; e ciò non tanto per amor di vendetta, 
quanto per distogliere di presente col timore gli 
scellerati cittadini dall’oppugnare la patria, e per 
lasciare per l'avvenire un documento, per cui nes- 
suno imitar volesse una siffatta demenza. Benché 
non fu questo niente più il parer mio, che quellodi 
tutti; il quale sembra aver questo di crudele, che 
la pena giunge a colpire i lìgliuoli che non l’han- 
no meritata. Ma ella è usanza antichissima di tutti 
i popoli; perciocché gli stessi figli di Temistocle 
caddero in povertà. E se la medesima pena segue 
i cittadini condannati in giudizio, perchè dovre- 
mo essere più indulgenti verso i nostri nemici? 
Chi poi può lagnarsi di me, il quale pur deve con- 
fessare che, se Lepido avesse vinto, sarebbe stato 
ancor più severo contro di me? Eccoti la ragione 
dei pareri che ho detti per ciò che spetta agli 
onori ed alle pene; perchè, quanto alle altre cose, 
stimo che tu abbia inteso quale sia stato il mio 
sentimento, quali le mie proposte. Ma questo non 
è un punto tanto necessario. Bensì è necessario, o 
Bruto, che tu venga in Italia con l’esercito al più 
presto; sei ansiosamente aspettato: come appena 
toccherai l’Italia, correranno tutti ad affollartisi 
intorno. Perciocché, se vinceremo (ed avevamo 
gloriosamente vinto, se Lepido non avesse amato 
meglio rovinare ogni cosa, e perire egli stesso coi 
suoi ) ci abbisogna la tua autorità per fermare in 
qualche modo lo stato della repubblica ; e se ri- 
mane tuttavia da combattere, grande speranza 
mettiamo nella tua autorità e nelle forze del tuo 
esercito. Ma ti affretta, in nome degli Dei : sai 
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tum sit in temporibus , quantum in celeritate . 
Sororis tuae filiis quam diligenter consulam, 
spero te ex matris et ex sororis literis cognitu- 
rum. Qua in causa maiorem habeo rationem tuae 
( ’oluntatis j quae mihi carissima est j quam j ut 
quibusdam vidcor } constantiae meae. Sed ego nul- 
la in re malOj quam te amando constans et esse 
. et videri. 


NOTE 

Loda grandemente Messala. Biasimato per troppa faciliti nel 
dispensare gli onori, e di troppa severità nelle pene, si discolpa. 
Esorta Bruto a venire in Italia senza ritardo ; promette l'opera 
sua a prò de’ figli di Lepido. — Perchè si lunga narrazione di 
rose che dovevano essere più che note a Bruto ? Bruto non ap- 
provava quello che Cicerone avea scrìtto intorno alla miglior 
maniera di aringare: è credibile che qui Cicerone sgarbatamente 
gli scrivesse : essersi Messala esercitato nella Sola vera manie- 
ra di aringare? Altrove e in più luoghi Cicerone avea date tra 
i sette Saggi le prime parli a Talete : Thales , qui sapientissi- 
rnus inter septem fuit , Thales, unus ex scptem, cui sex reli- 
quos primas concessisse Jerunt. Qui le dà a Solone : non viene 
egli così a contraddirsi ? 

l. Messala] Uno de’ più illustri uomini del suo tempo, rispet- 


XVI. 

BRUTUS CICERONI S. 

Particulam literarum tuarunij quas misisti 
OctaviOj legij missam ab Attico mihi. Sludium 
tuum , curaque de salute meaj nulla me nova 
voluptale ajjecit. Non solum enim usitatum, sed 
etiam quotidianuni est ^ aliquid audire de te 
quod prò nostra dignitate fideliter atque hono- 
riftce dixeris_, aut feceris. At dolore j quantum 
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quanto importa 1’ occasione , quanto la celerità. 
Quale interesse io prenda pe’tuoi nipoti, lo avrai, 
spero, conosciuto dalle lettere di tua madre e di 
tua sorella ; nel che ho più riguardo al tuo desi- 
derio, il quale stammi a cuore grandemente, che, 
come avvisano alcuni, alla costanza ne’ miei con- 
sigli. Ma io non altro più bramo, ch'essere e com- 
parire costante nell’ amarti. 


tato sempre da tutti i partiti ; quello stesso, cui tanto celebra Ti- 
bullo nelle elegie, Orazio nelle odi. 

3. quello che avevate ommesso di fare ] Cioè di uccidere an- 
che Antonio. 

3. affrontai la scelleraggine... di Antonio ] Colla prima Fi- 
lippica. 

4. Laremia] Nutrice di Romolo. Il Velabro era una piazza, 
dove il mercato de* buoi e il tempio di Giano. 

5. ovazione ] Sorta di piccolo trionfo. Il vincitore entrava in 
Roma a piedi, invece che sopra un carro, come nel trionfo, e 
saliva al Campidoglio. 

6. di tutte le guerre civili] Di Siila con Mario e Sulpicio, di 
Clima con Ottavio, di Siila col giovane Mario e con Carbone, 
di Cesare con Pompeo. 


XVI. 

BRUTO A CICERONE 

Ho letta una particella della lettera che man- 
dasti ad Ottavio, e che mi fu trasmessa da Attico'. 
La tua premura ed il tuo zelo per la mia salute 
non mi arrecò nessuna gioia novella ; eh’ ella è 
cosa per me non solo usitata,ma giornaliera, l’udi- 
re aver tu detto o fatto alcun che amorevolmente 
e onorevolmente per la mia dignità. Ma quella 
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animo maximum *capere possum eadem illa para 
epistolae scriptae ad Octavium de nobis, affecit . 
Sic enim illi gratias agis de re publica , tam 
suppliciter ac demisse ( quid scribam ? pudet 
conditionis, ac fortunae, sed tamen scribendum 
est J commendas nostram salutem illi; quae mor- 
te qua non perniciosior? ut prorsus prae te je- 
raSj non sublatam dominationem, sed dominum 
commutatum esse. Verba tua recognosce , et audc 
negare , servientis adversus regem istas esse pre- 
ces. Unum ais esse , quod ab eo postuletur, et 
exspectetur: ut cos cives, de quibus viri boni 
populusque Romanus bene existimet, salvos velit. 
Quid? si nolit, non erimus? Atqui, non esse , 
quam esse per illum , praestat. EgOj rnedius fi- 
di us, non existimo, tam omnes Deos aversos esse 
a salute populi Romani , ut Octavius orandus 
sit prò salute cuiusquam civiSj non dicam prò 
liberatoribus or bis terrarum. Juvat enim magni- 
fice loqui: et certe decetj adversus i gnor ante s, 
quid prò quoque timendum_, aut a quoque pe- 
tendum sit. Hoc tu. Cicero, posse fateris Octa- 
vium , et illi amicus es ? aut, si me carum habes , 
vis Romac videri; quum , ut ibi esse possem, com- 
mendandus puero illi fuerim? Cui quid agis gra- 
tias, si, ut nos salvos esse velit et patiatur, ro- 
gandum putas? Jn hoc prò beneficio est haben- 
dum , quod se, quam Antonium , esse maluerit. 


Digitized by Google 


219 

stessa particella di lettera scritta ad Ottavio sul 
conto mio, mi cagionò il dolore più grande che 
capir possa l’animo mio. Perciocché tu lo ringrazi! 
si fattamente per l’operato a prò della repubblica, 
e con termini sì supplichevoli e sì abbietti (che di- 
rotti? onta mi prende della condizione e fortuna 
nostra, nondimeno il dirò ) raccomandi a lui la 
nostra salvezza ; ma di qual morte non è dessa 
più dannosa ; chè mostri con ciò non essersi 
spenta la signoria , ma solamente cangiato il si- 
gnore. Esamina le tue parole, ed osa negare che 
non sieno parole di schiavo al suo padrone. Non 
altro, dici, si chiede, si aspetta da lui, se non se 
che voglia salvare que’ cittadini che sono in buon 
concetto presso gli uomini dabbene e presso il 
popolo romano. E che? s’ egli non vorrà, non sa- 
remo salvi? É meglio, inel credi, non esser salvi, 
che salvi per opera di lui. Io per verità non cre- 
do gli Dei così avversi alla salute del popolo ro- 
mano, che si debba pregare Ottavio per la sal- 
vezza di qualsiasi cittadino , non dirò per quella 
dei liberatori del mondo. Perciocché giova usar 
parole magnifiche, e certo si conviene contro co- 
loro, i quali ignorano di che abbia ognuno a te- 
mere, e a chi si debba porger preghiere. Confessi, 
o Cicerone, tanta essere la potenza di Ottavio, e 
gli sei amico? o, se caro ti sono, vuoi ch’io com- 
parisca a Roma, quando, per potervi soggiornare, 
dovrei farmi raccomandare a quel fanciullo? A 
che lo ringrazii, se stimi di averlo a pregare che 
voglia e permetta che siamo salvi? Ovvero, si dee 
contare qual benefizio l’amare egli meglio che 
ne preghiamo lui, piuttosto che Antonio? Si dee 
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a quo ista petenda essent ? Vindici quidem alie- 
nae dominationis , non vicario , ecquis suppli- 
cata ut optime meritis de re publica liceat esse 
salvis? Ista vero inibecillitas et desperatiOj cuius 
culpa non magis in te residet , quam in omni- 
bus aliiSj et Caesarem in cupiditatem regni im- 
puliti et Antonio, post interitum illius , per- 
suasiti ut interfecti locum occupare conaretur : 
et nunc puerum istum extulit , ut tu iudicares, 
precibus esse impctrandam salutem talibus viris, 
misericordiaquc unius , vix etiam nunc viri , tutos 
fore nos, hauti ulta alia re. Quod si Rornanos 
nos esse meminissemus, non audacius dominari 
cuperent postremi homincs , quam id nos prohi- 
b e re musi ncque magis irritatus esset Antonius 
regno Caesaris , quam ob eiusdem mortem deter- 
ritus. Tu quidem consularis , et tantorum scele- 
rum v index ( quibus oppressis , vereor , ne in 
breve tempus dilata sit abs te pernicies J qui 
potes intueri, quae gesseris , simul et ista vel 
probare , vel ita demisse ac facile pati , ut pro- 
bantis speciem habeas ? Quod aulem tibi cum 
Antonio privatum odium? nempe quia postula- 
bat haecj salutem ab se peti: precariam nos in- 
columitatcm habere, a quibus ipse libertatem 
accepisset: esse arbitrium suum de re publica. 
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forse supplicare non il vindice della tirannia, ma 
il successore del tiranno, che sieno salvi coloro 
che hanno ben meritato della patria ? Questa è 
quella debolezza e disperazione, la cui colpa in 
te non meno risiede che negli altri; la quale c 
sospinse Cesare alla brama di regnare, e dopo la 
costui morte persuase ad Antonio che tentasse 
di occupare il luogo del defunto; ed ora esaltò 
cotanto codesto fanciullo, che stimi dover noi, 
uomini quali siamo, impetrar la salute a forza 
di preghiere, nè poter noi per altra via salvarci, 
che per la misericordia di un solo che nemmeno 
è ancor uomo. Che se ci fossimo ricordati d' es- 
sere Romani, non userebbero uomini vilissimi più 
ardimento nel voler usurpare la dominazione, 
che noi nel volerneli respingere; nè il regno di 
Cesare tanto avrebbe irritata la cupidigia di An- 
tonio, quanto lo avrebbe la di lui morte spaven- 
tato. Tu poi uomo consolare, e vindice di tante 
scelleraggini ( opprimendo le quali temo tu non 
abbia ritardata che di poco la nostra rovina) come 
puoi considerare quello che hai fatto, e nel tempo 
stesso approvare quello che si fa, o sì bassamente 
far mostra di approvarlo? Qual è poi la cagione 
del privato odio tuo contro Antonio? appunto 
perchè chiedeva che ricorressimo a lui per essere 
salvi; che gli dovessimo la vita noi, dai quali eb- 
be egli la libertà; che fosse in arbitrio suo disporre 
della repubblica. Fosti di avviso che si piglias- 
sero Farmi, onde vietare ch’egli dominasse, forse 
perchè, respinto Antonio, avessimo a pregare un 
altro, il quale soffrisse d’ essergli sostituito, o per- 
chè la repubblica fosse libera e indipendente da 
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Quaerenda esse arma putastij quibus dominavi 
prohiberetur : scilicct, ut, ilio prohibito, roga - 
remus alterum, qui se in eius locum reponi pa- 
terctur , an, ut esset sui iuris ac mancipii res 
publica ? nisi jorte non de servitute, sed de con- 
ditione serviendi recusatum est a nobis. si t qui 
non solum bono domino potuimus Antonio tolera- 
re nostrani fortunam , sed etiam beneficiis atque 
honoribusj ut participes, frui, quantis vellemus. 
Quid enim negarci iis, quorum patientiam videret 
maximum suae dominationis praesidium esse ? 
Sed nihil tanti fuit, quo venderemus Ji idem no- 
stram et libertatem. Hic ipse puer , quem Cae- 
saris nomen incitare, videtur in Caesaris inter - 
fectores, quanti aestimet ( si sit commercio locus ) 
posse , nobis auctoribuSj tantum , quantum profe- 
cto poterit, quoniam vivere, et pecunias haberej 
et dici consulares volumus ? Ceterum nequicquam 
perierit ille: cuius interi tu quid gavisi sumiiSj si 
mortuo nihilo minus servituri eramus ? Nulla cu- 
ra ab aliis adhibeatur. Sed mihi prius omnia 
Dii Deaeque eripuerint , quam illud iudicium , 
quo non modo heredi eius, quem occidi, non 
concesserim, quod in ilio non tuli , sed ne patri 
quidem meo, si reviviscat, ut patiente me plus 
legibus ac senatu possit. An hoc tibi persuasum 
est , foro ceteros ab eo liberos, quo invilo no- 
bis in ista civitate locus non sit ? Qui porro id, 
quod petis, fieri potest, ut impetres? Rogas enim , 
velit nos salvos esse. Videmur ergo tibi salutem 
accepturi , qui un vitam acceperimus ? quam , si 
prius dimiltinms dignitatem et libertatem, qui 


Digitized by Google 



S23' 

chicchessia? se per avventura abbiamo ricusata 
la servitù, non la condizione di servire. Eppur 
potevamo sotto Antonio, buon padrone, tollerare 
la nostra fortuna , ed anche quasi compartecipi , 
godere di quanti benefizj ed onori avremmo vo- 
luto. Che avrebbe egli negato a coloro, nella cui 
sofferenza veduto avrebbe un grandissimo presi- 
dio della sua dominazione? Ma niente ci parve 
di tanto valore da vendere la nostra fede e libertà. 
Questo stesso ragazzo, cui sembra il nome di Ce- 
sare concitare contro gli uccisori di Cesare (se ci 
fosse luogo a contrattare) qual prezzo non dareb- 
be per poter tanto, quanto certo potrà per nostro 
stesso consentimento, poiché vogliamo e vivere, 
ed esser ricchi, ed essere nomati consolari? Del 
resto, sarebbe Cesare inutilmente perito : di fatto, 
a che ci rallegrammo della sua morte, se, morto 
lui, dovevamo tuttavolta servire? non se ne pren- 
da altri pensiero ; ma quanto a me, gli Dei e le 
Dee mi tolgano prima ogni cosa, che la risolu- 
zione in cui sono, non solamente di non tollera- 
re nell’erede di colui che ho ucciso, quello che 
non ho in lui stesso tollerato, ma di non conce- 
dere nemmeno al padre mio, se rivivesse, ch’egli, 
senza opposizione per parte mia, più potesse delle 
leggi e del Senato. Puoi forse immaginarti che gli 
altri saranno liberi per opera di quello, senza la 
cui permissione non v’ha luogo in Roma per noi? 
E come dunque può accadere che tu impetri quel- 
lo che chiedi? Perciocché preghi ch’egli ci voglia 
salvi. Ti'sembra che saremo salvi, quando avremo 
accettata la vita? la quale come possiamo accetta- 
re, se ci conyiene prima sagrifìcare la dignità e la 
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possumiis accipere ? An tu, Romac habitare , id 
putas incolumem esse ? Res , non locus , oportet 
praestet istuc mihi. Neque incolumis fui, Caesare 
vivo, nisi postquam illud conscivi facinus : neque 
usquarn exul esse possum, dum , servire, et pati 
contumelias, peius odero malis omnibus aliis. Non- 
ne hoc est in easdem tenebras recidisse, quum ab 
co, qui tyranni nomen ascivit sibi f quum in Grac- 
cis civitatibus liberi tjrannorum, oppressis illis, 
eodem supplicio ajficiantur J petitur, ut vindices 
atque oppressores dominationis salvi sint? Hanc 
ego civilalem videre velim , aut putern ullam; 
quae ne traditam quidem atqt\c inculcatam li- 
bertatem recipere possit : plusque timeat in puero 
nomen sublati regis, quam confidat sibi, quum 
illum ipsum, qui maximas opes habuerit, pauco- 
rum virtute sublatum videat ? Me vero posthac ne 
commendaveris Coesori tuo: ne te quidem ipsum , 
si me audies. Valde care aestimas tot annos , 
quot ista aetas recipit, si propter eam causam 
puero isti supplicaturus es. Deinde , quod pul- 
cherrime fecisti, ac facis in Antonium, vide ne 
convertatur a laude maximi animi ad opinionem 
formidinis. Nam si Octavius tibi placet, a quo 
de nostra salute petendum sit: non dominurn fu- 
gisse, sed amiciorem dominurn quaesisse videbe- 
ris. Quem quod laudas ob ea, quae adhuc fecit. 
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libertà? Credi tu che il poter soggiornare in Roma 
sia lo stesso ch’essere salvi? Ella è la cosa, non il 
luogo, che mi deve far salvo. Non fui salvo, Ce- 
sare vivo, se non se dopo commesso quel fatto ; 
nè posso credermi esule in nessun luogo, insino 
a tanto che odierò il servire e il soggiacere ad 
insulti, come il peggiore di tutti i mali. Non è 
egli un ricadere nelle stesse tenebre, quando si 
chiede a colui che si assunse il nome del tiran- 
no ( mentre nelle greche città , uccisi i tiranni, 
sono puniti i figli colla stessa pena) che sieno 
salvi i vindici e punitori della tirannia ? Vor- 
rei rivedere quella città, o la riputerei degna di 
tal nome, quella che non può accogliere la libertà 
nemmeno quando le viene offerta e caldamente 
raccomandata; quella, cui più paura incute il no- 
me del tiranno ucciso passato ad un fanciullo, di 
quel che osi confidare in se stessa, pur veggendo 
colui medesimo ch’era salito a tanta potenza, 
tolto dal mondo pel valore di pochi cittadini? 
Cesserai dunque per l’avvenire di raccomandarmi 
al tuo Cesare; e nemmen tu, se mi ascolti, te gli 
raccomanderai. Metti troppo gran prezzo a que- 
gli anni qualunque che l’età tua ti promette, se 
per questo motivo non isdegni di supplicar co- 
desto ragazzo. Bada inoltre, che quanto hai fatto 
e fai egregiamente contro Antonio, invece che 
tornare a lode della tua somma virtù , non si con- 
verta a stimarsi effetto di paura. Perciocché se 
Ottavio ti va a grado, e si debba impetrar da lui 
la nostra salute, parrà non che tu abbia fuggito 
un padrone , ma cercatone uno più amico. Ben 
approvo che tu lo lodi per quanto ha egli finora 
voi., sui iS 
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piane probo: sunt enim laudando, si modo con- 
tea alienam potentiam , non prò sua suscepit eas 
actiones. Quum aero iudicas, tantum illi non mo- 
do licere, sed etiam a te ipso tribuendum esse, ut 
rogandus sit, ne nolit esse nos salvos ; nimium 
magnam mercedem statuis. Id enim ipsum illi 
largiris, quod per illurn habere videbatur res pu- 
blica. Neque hoc libi in mentem venit, si Octa- 
vius ullis dignus sit honoribus , quia cum An- 
tonio bellum gerat, iis, qui illud inalimi exci- 
derint, cuius istae rcliquiae sunt,, nihil, quo 
expleri possit eorum meritum , tributurum un- 
quam populum Romanum, si omnia simul con- 
gesserit. At vide, quanto diligentius homines me- 
tuant, qua in meminerint, quia Antonius vivat , 
atque in armis sit. De Caesare vero , quod fieri 
potuit, ac debuit, transactum est: neque iam re- 
vocar i in integrum potest. Octavius is est, qui 
quid de nobis iudicaturus sit, exspectet populus 
Romanus ? nos hi sumus, de quorum salute unus 
homo rogandus videatur? Ego vero, ut istuc re- 
vertar, is sum, qui non modo non supplicem, 
sed etiam coèrceam postulantes , ut sibi suppli- 
celur. A ut longe a servientibus abero, mihique 
esse iudicabo Romam , ubicumque liberum esse 
licebit: ac vestri miserebor , quibus nec aetas, 
neque honores, neque virtus aliena dulcedinem 
vivendi minuere potuerit. Mihi quidem ita bea- 
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operato; che certo le sono azioni da lodarsi, se 
le fece contro l’altrui potenza, non a prò della 
sua. Ma quando giudichi non solamente essergli 
lecito di poter tanto, e che tu stesso glielo concedi 
per modo , che si debba pregarlo di permettere 
che siamo salvi, troppo gran mercede gli assegni; 
perciocché gli attribuisci quello stesso che la re- 
pubblica si credette di aver acquistato col mezzo 
suo. Nè ti si offerse alla mente, che se Ottavio è 
degno di alcuni onori perchè prende l’armi con- 
tro Antonio, anche se tutti gli accumulasse in- 
sieme, non potrà mai il popolo romano ricom- 
pensare abbastanza il merito di coloro che hanno 
tagliata la radice di quel male, di cui non sono 
che reliquie i mali che soffriamo. Osserva dun- 
que quanto sono più pronti gli uomini a temere, 
che a ricordarsi, giacché Antonio vive ed è in ar- 
mi. Di Cesare si è fatto quello che si è potuto e 
dovuto fare: ormai non si può tornare addietro. 
Ed Ottavio è egli tal persona, che abbia il popolo 
romano ad aspettare ciò che gli piacerà statuire 
sulla nostra sorte? e siamo noi persone tali, per 
la cui salute si stimi doversi ricorrere ad un uomo 
solo? Io certo, per tornare al proposito, mi sono 
tal uomo, che non solo non pregherò, ma ezian- 
dio punirò chiunque domanderà che si preghi, 
O veramente mi allontanerò il più che si possa 
da quelli che servono ; e mi parrà di trovar Roma 
dovunque mi sarà lecito di viver libero; e mi 
verrà compassione di voi, a’ quali nè l’età, nè gli 
onori, nè lo spettacolo dell’altrui virtù avrà potuto 
scemare la dolcezza della vita. E certo, se codesta 
maniera di pensare piacerammi costantemente e 
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tus esse videbor, si modo constante r ac perpetuo 
placebit hoc consilium, ut relatam putem gra- 
tiam pietati meae. Quid enim est meliusj quam 
memoria recte factorum , et libertate conlentum, 
negligere humana ? Sed certe non succumbam 
succumbentibuSj nec vincar ab iis , qui se vinci 
volunt: experiarquc et tentabo omnia , neque 
desistam abslrahere a servitio civitatem nostrain. 
Si semita fuerit, quae debet, fortuna t gaudebi- 
mus omnes: sin minuSj ego tamen gaudebo. Qui- 
bus enim potius haec vita factis aut cogitationi- 
bus traducatur, quam iis , quae pertinuerint ad 
liberandos cives meos? Tcj Cicero , rogo atque 
hortor , ne dejatigere j neu diffdas: semper in 
praescntibus malis prohibendiSj futura quoque j 
itisi ante sit occursumj explores , ne se insinuent. 
Fortem et liberimi animum> quo et consul et 
mine consularisj rem publicam vindicaslij sine 
constantia et aequabilitate nullum esse putaris. 
Fateor enim duriorem esse conilitionem specta- 
tae virtutis , quam incognitae . Benefacta prò 
debitis exigimus. Quae aliter eveniunt, ut de - 
cepti ab his 3 infesto animo reprehendimus. Ita - 
que resistere Antonio Ciceronem, etsi magna 
laude dignum est ; tamen } quia ille consul hunc 
consularem merito praestare videtur , nemo ad- 
miratur. Idem Cicero si fi exeri t adversus alios 
iudicium suum, quod tanta firmitate ac magnitu- 
dine direxit in exturbando AntoniOj non modo 
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perpetuamente, terrommi si fattamente beato, che 
•stimerò aver còlta gran mercede dell’ amor mio 
verso la patria. V’ha cosa più preziosa quanto il 
rammentare di aver bene operato, e pago d’ esser 
libero, le umane cose disprezzare? Ma certamente 
non mai cederò a quelli che non si adontano di 
cedere; nè sarò vinto da coloro che vogliono es- 
ser vinti; e proverò e tenterò ogni cosa; nè mai 
cesserò di voler liberar la patria nostra dalla schia- 
vitù. Se ne seguirà l’esito che seguir deve, gioi- 
remo tutti; in caso diverso, io nondimeno gioirò. 
Di quali fatti o pensieri nodrir si deve la mia vita, 
se non che di quelli che mirarono a liberare i miei 
concittadini? Ti prego dunque, o Cicerone, e ti 
esorto a non istancarti, a non diffidare ; e nel com- 
battere i mali presenti volger sempre lo sguardo 
ai mali futuri, acciocché non vengano per avven- 
tura , se prima non combattuti , ad insinuarsi ; e 
aver per fermo, che quell’animo forte e libero, 
col quale, e già console ed ora consolare, hai di- 
fesa la repubblica, diventa nullo senza una ferma 
ed equabile condotta. La virtù già palesatasi, tro- 
vasi , il confesso , a condizione più dura , che la 
virtù tuttora sconosciuta: si esigono i benefizii, 
qual debito ; quello che accade diversamente , 
quasi ingannati, il riprendiamo. Laonde, benché 
sia cosa degna di gran lode, che Cicerone resista 
ad Antonio, niuno però n’è sorpreso, perchè ci 
sembra che un tal console dovea darci merita- 
mente un tal consolare. Ma se questo stesso Ci- 
cerone piegherà dinanzi ad altri quel suo senno, 
che con tanta fermezza e grandezza d'animo ado- 
però per abbattere Antonio , non solo si torrà la 
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reliqui temporis gloriata eripuerit sibi, sed etiam 
praeterita evanescere coget. Nihil enirn per se 
amplum estj nìsi in quo iudicii ratio exstat. Quia 
neminem magis decet, quam tej rem publicam 
amare, libertatisque defensorem esse, vcl ingenio, 
vel rebus gestis, vcl studio, atque ejjlagitatione 
omnium. Quare non Octavius est rogandus, ut 
velit nos salvos esse: magis tu te exsuscita, ut 
eam civitatem, in qua maxima gessisti , liberam 
atque honestam /ore putes, si modo sint populo 
duces ad resistendum improborum consiliis. 


NOTE 

Bruto rimprovera gravemente Cicerone della lettera scritta ad 
Ottavio, nella quale si era abbassato a pregarlo che volesse salvi 
i liberatori della patria. — Credette Tuustallo di riconoscere in 
questa lettera parecchi e non dubbj segni d’ illegittimità , e la 
reputa lavoro ed industria di qualche retore. Plutarco nel Bruto 
accenna con parole alquanto diverse i rimproveri fatti per let- 


XVII. 

BRUTUS ATTICO S. 

Scribis mihi, mirari Cicerone m , quod nihil 
significem unquam de suis actis. Quoniam ejjla- 
gitas , coactu tuo scribam, quae sentio. Omnia 
fecisse Ciceronem optimo animo, scio: quid enim 
mihi exploratius esse potest, quam illius animus 
in rem publicam ? Sed quaedam mihi videtur, 
quid dicam, imperite, vir omnium prudentissima? ; 
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gloria del tempo avvenire, ma farà sì, che anche 
la già acquistata svanisca. Perciocché non è ve- 
ramente grande di per sè , tranne quello che 
contiene la ragione di aversi a stimar tale; e sì 
per l’ingegno, sì per le tue gesta, sì pel deside- 
rio e l’espeltazione di lutti, a nessuno più che a 
te si addice l’amare la repubblica e il difendere 
la libertà. Non si deve dunque pregare Ottavio a 
consentire che siamo salvi; anzi vieppiù ti rin- 
cora a sperare che sarà libera e gloriosa quella 
patria, nella quale hai fatte sì gran cose, purché 
abbia il popolo chi gli sia guida nel resistere ai 
consigli de’ malvagi. 


tera da Bruto a Cicerone ; oltre di ebe , secondo lo stesso Plu- 
tarco, la lettera di Bruto è scritta prima di uscire dall'Italia, c 
questa porta evidentemente la data dalla Macedonia. Le strane 
poi ed improprie locuzioni avvertite da Tunstallo , sole poco 
forse varrebbono ; ma molte e accumulate come sono, aggravano 
la suspizione. 


XVII. 

BRUTO Al) ATTICO 

Scrivi, maravigliarsi Cicerone che io non mai 
dica parola delle sue azioni. Poiché me ne ricer- 
chi, scriverò, a tua istigazione, ciò che ne sento. 
So che Cicerone ha fatto sempre tutto con otti- 
ma intenzione. V’ha cosa ch’essere mi possa più 
evidente dell’animo suo verso la repubblica? Non- 
dimeno mi sembra eh’ egli abbia pur fatte cose , 
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an ambitiose fecisse ; qui valentissimum Antonini n 
suscipere prò re publica non dubitarli inimi- 
cum ? Nescio quid scribam libi , nisi unum 
pueri et cupiditatem , et licentiam potius esse 
irritatala. , quam repressam a Cicerone: tantum- 
que eum tribuere huic indulgentiae , ut se male - 
dictis non abstineat, iis quulem, quae in ipsum 
dupliciter recidunt; quod et plures occidit uno, 
seque prius oportet fateatur sicarium, quam obii- 
ciat Cascae , quod obiicit: et imitatur in Casca 
Bestioni. An quia non omnibus horis iactamus 
idus Martias, similiter atque ille nonas Deccmb. 
suus ih ore luibet, eo meliore conditione Cice- 
ro pulcherrimum factum vituperabit , quam Be- 
stia et Clodius reprehendere illius consulatum 
soliti sunt ? Sustinuisse mihi gloriatuv bellum 
Antonii togatus Cicero noster. Quid hoc mihi 
prodest, si merces Antonii oppressi poscitur, in 
Antonii locum successio: et si vindex illius mali , 
auctor extitit alterius , fundamentum et radices 
habituri altiores, si patiamur? ut iam ista, quae 
facit , non dominationem , sed dominimi Anto- 
niurn timentis sint. Ego autem gratiam non ha- 
bco , si quiSj duin, ne irato serviat , rem ipsam 
non deprecatur : immo triumphus et slipendium 
decernitur, et omnibus decretis ornatur. Pudeat 
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dirollo, poco avvedutamente, uomo prudentissi- 
mo qual è, ovvero con viste di ambizione; egli 
che non dubitò per la repubblica di farsi in Anto- 
nio un potentissimo nemico? Non so altro scriver- 
ti che questo: aver Cicerone piuttosto irritata che 
repressa la cupidigia e la licenza del giovanet- 
to ; ed aver egli portata codesta sua indulgenza 
a tal segno, sino a non astenersi da parole ingiu- 
riosissime , le quali doppiamente ricadono sopra 
« di lui ; e perchè pose egli stesso a morte non uno, 
ma più cittadini; ed è forza che confessi sè me- 
desimo sicario prima di rinfacciare a Casca quello 
che gli rinfaccia; e perchè, rispetto a Casca, egli 
comportossi nel modo stesso che Bestia, rispetto 
a lui. Forse per la ragione che non vantiamo ad 
ogni ora gl’idi di marzo in quella guisa ch’egli 
ha sempre in bocca le none di dicembre , avrà 
miglior diritto Cicerone di biasimare quella bel- 
lissima impresa, che non ebbero Bestia e Clodio 
di biasimare il suo consolato? Si gloria il nostro 
Cicerone di aver sostenuto aringando la guerra 
contro Antonio : qual prò ce ne viene, se per mer- 
cede di aver oppresso Antonio, mi si chiede che 
altri succeda in luogo suo ; e se il vindice di quel 
male si fe’a promuoverne un altro che avrà ra- 
dici più vigorose e più profonde se il soffrire- 
mo ? in guisa che tutto quello che fa, è da uomo 
che non paventa la signoria, ma di avere Anto- 
nio a signore, lo per verità non so grado a colui, 
il quale, purché non serva ad un padrone sdegna- 
to, non si affanna gran fatto della servitù, anzi in 
tutti i decreti assegna trionfi , stipendj ed ogni 
sorta di onori. Certo ayrebbe onta di vagheggiare 
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concupiscere fortunam , cuius nomen suscepe- 
rit consularis , ut Ciceronis est. Quoniam mihi 
tacere non licuit, leges quae tibi necesse est 
molesta esse. Etenim ipse sentiOj quanto cum 
dolore haec ad te perscripserim: nec ignoro , 
quid sentias in re publica , et quam desperatam 
quoque sanari putes posse. Nec mehercule te. 
Anice, reprehendo. Aetas enim, mores, liberi, 
segnem ejjiciunt: quod quìdem etiam ex Flavio 
nostro perspexi. Sed redeo ad Ciceronem. Quid , 
inter Salvidenum , et eum interest? Quid autem 
amplius ille decerneret ? Timet, inquies, etiam 
nunc reliquias belli civilis. Quisquam ergo ita 
timet projligatum , ut neque potentiam eius, qui 
exercitum victorem habeat, neque temeritatem 
pueri putet extimescendam esse ? An hoc ipsum 
ea re facit , quod illi propter amplitudinem om- 
nia iam, ultroque deferendo putat ? O magnam 
stultitiam timoris, id ipsum, quod verearis , ita 
cavere, ut, quum vitare forlasse potueris , altro 
arcessas, et attrahas! Nimium timemus mortem , 
et exsilium, et paupertatem. Haec videntur Ci- 
ceroni ultima esse in inalisi et, dum habeat a 
quibus impetret quae velit, et a quibus colatur, 
ac laudetur, servitutem, honorificam modo, non 
aspernatur : si quidquam in extrema ac miserri- 
ma contumelia potest honorificum esse. Licet 
ergo patrem appellet Octavius Ciceronem , re- 
ferat omnia, laudet, gratias agat: tamen illud 
apparebit, verba rebus esse contraria. Quid enim 
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una fortuna colui, il cui nome è protetto da un 
consolare, e tale qual è Cicerone. Poiché non mi 
fu lecito tacere, leggerai cose eh’ è forza li rie- 
scano moleste ; perciocché sento io stesso quanto 
mi duole doverle scrivere; e non ignoro ciò che 
pensi della repubblica, e come, disperata com' è, 
sei di avviso che risanare si possa Del resto, non 
ti riprendo, o Attico; so che la tua età, il tuo te- 
nore di vita, i tuoi figli ti rendono inattivo; il che 
m’ebbi a conoscere dal nostro Flavio. Ma torno 
a Cicerone. Qual v’ha differenza tra Salvidicno 
e lui? che avrebbe quegli decretato di più? Ci- 
cerone, dirai, teme tuttora i resti della guerra 
civile. Ma chi temerà tanto un nemico sconfitto, 
che poi non istimi doversi temere la potenza di 
uno che ha con seco un esercito vincitore, e in- 
sieme il temerario ardimento di un giovanetto? 
Ovvero opera egli in tal guisa, perchè crede non 
esservi cosa che ornai non si debba a colui, per 
l'altezza del suo grado, spontaneamente offerire? 
Oh gran follia del timore , da quello stesso che 
temi sì fattamente guardarti, che, potendo forse 
schivarlo, invece il chiami volontariamente e lo 
attrai! Paventiamo troppo la morte, l’esilio, la 
povertà: questi a Cicerone sembrano essere i mali 
estremi; e qualora egli abbia da chi impetrare 
quello che brama , chi lo accarezzi e lodi , non 
disdegna la servitù, purché onorevole; se ci può 
esser cosa onorevole nella somma e miserabilissi- 
ma ignominia. Chiami adunque Ottavio , se gli 
aggrada, Cicerone padre; tutto rapporti a lui; lo 
lodi, lo ringrazii: nondimeno apparirà in appresso 
non accordarsi i fatti colle parole. Perciocché vi 
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tara alienimi ab humanis sensibus est, quarti eum 
patris habere loco , qui rie liberi quidem homi- 
nis numero sit? Atqui eo tendit , id agit , ad eum 
exitum properat vir optimus , ut sit illi Octavius 
propitius. Ego vero iarn iis artibus nihil tri- 
buo, quibus scio Ciceronem instructissimum es- 
se. Quid enim illi prosunt , quae prò liberiate 
patriae , de diga itale, quae de morte, cxsilio, 
paupertate scripsit copiosissime ? Quanto autem 
magis illa caliere videtur Philippus, qui privi- 
gno minus tribuerit, quam Cicero alieno iribuat! 
Desinat igitur gloriando etiam insectari dolores 
nostros. Quid enim nostra, victurn esse Antonium, 
si v ictus est, ut alii vacarci quod ille obtinuit? 
tametsi tuae literae dubia etiam nunc significant. 
Vivai hercule Cicero, qui potest, supplex et ob- 
noxius , si tieque aetatis, ncque honorum, ncque 
rerum gestarum pudet. Ego certe, quin cum ipsa 
re bellum geram , hoc est, cum regno , et impe- 
riis exlraordinariis , et dominatione , et potentia, 
quae supra leges se esse velit: nulla erit tam 
bona conditio serviendi, qua deterrear, quamvis 
sit vir bonus , ut scribis , Antonius: quod ego 
nunquam existimavi. Sed dominum, ne parentem 
quidem, maiores nostri voluerunt esse. Te nisi 
tantum amarem , quantum Ciceroni persuasum 
est diligi se ab Octavio, haec ad te non scripsis - 
sem. Dolci mihi, quod tu nunc stomacharis , 
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ha còsa più discordante dai principj di natura , 
che aver in luogo di padre quello che non è nem- 
meno nel numero degli uomini liberi? E certa- 
mente 1’ ottimo personaggio là tende , in ciò si 
adopera, corre frettoloso a questo scopo, che Ot- 
tavio gli sia propizio. Quanto a me, non ho in al- 
cun pregio le arti, nelle quali so essere Cicerone 
eccellentissimo. Che gli giovano tutti que’ suoi 
scritti eloquentissimi della libertà e dignità della 
patria, della morte, dell’esilio, della povertà? 
Quanto mi sembra in ciò più dotto Filippo, il 
quale concedette meno al figliastro, di quello che 
concede Cicerone a chi non gli appartiene! Cessi 
egli dunque con quel suo tanto vantarsi d’insul- 
tare persino al dolor nostro. Che c'imporla di aver 
vinto Antonio , se fu vinto , acciocché rimanesse 
libero ad un altro conseguire ciò che Antonio avea 
conseguito? benché le tue lettere accennino uno 
stato di cose tuttora dubbioso. Viva pertanto Ci- 
cerone, egli che il può, supplichevole e dipen- 
dente, se non gli fan onta nè l’età, nè gli onori, 
nè quello che ha fatto. Io certo, che muovo guerra 
alla cosa stessa, cioè al regno, ai comandi straor- 
dìnarj, alla dominazione e potenza, che vuol es- 
sere sopra le leggi, non vi sarà condizione di ser- 
vire sì buona, che me ne storni, quantunque An- 
tonio sia, come scrivi, buona persona ; il che non 
ho mai creduto. Ma i nostri maggiori non hanno 
voluto a padrone nemmeno il padre. Se io non 
ti amassi tanto, quanto Cicerone è persuaso di 
essere amato da Ottavio, non ti avrei scritto co- 
deste cose. Mi spiace che te ne dolga il cuore , 
amantissimo come sei di tutti i tuoi, e special- 
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amantissimus tum tuorum omnium , tum Cìcetn- 
nis. Sed persuade tibi, de voi untate propria mea 
nihil esse remissum, de iudicio largiter. Ncque 
enim impctrari poteste quia, quale quidque vi - 
deatur ei, talem quisque de ilio opinionem ha- 
beat. Vellem mi/ii scripsisses, quae conditiones 
essent Atticae nostrae. Potuissem aliquid tibi 
de meo sensu perscribere. Valetudinem Porciae 
mcac tibi curae esse non miror. Denique quod 
pelisi faciam libenter : nani etiam sorores me 
rogant : et hominem fioro, et quid sibi volucrit. 


NOTE 

Duolsi acremente che Cicerone, largheggiando troppo nell’ ono- 
rare Ottavio, gli accresca potenza, c sembri non ad altro mirare, 
che a conciliarsi in lui un padrone amico e propizio. — Le ra- 
gioni che militano contro la lettera precedente, fannosi ancora 
più gravi contro questa. Chi vorrà ci edere, p. c., che Cicerone 
abbia potuto inveire contro Casca perche fu uno degli uccisori 
di Cesare? E bruto avrebbe osato scrivere si offensivamente di 
Cicerone ad Attico, che gli era si congiunto per la sorella spo- 
sata a Quinto, c inoltre sì notoriamente c strettamele amico ? 

j. ma più cittadini ] Allude ai congiurati che Cicerone con- 
sole fe’ strozzare nella carcere, Lentulo, Cetego , Statilio, Gabi- 
nio e Ccpazio. 

1 . Bestia, rispetto a lui] Lucio Calpurnio Bestia, il quale, es- 
sendo tribuno della plebe in sul fluire del consolato di Cicerone, 
gli vietò di aringare al popolo, e gli fu sempre acerrimo nemico. 

5. idi di marzo] Cioè il giorno quindici di marzo, giorno 
in cui fu ucciso Cesare; e le none di dicembre, cioè il sette di 
dicembre , giorno in cui furono messi a morte i complici di 
Catilina. 

4- la tua età] Contava Attico allora sessantasei anni. 

5. il tuo tenore di vita ] Attico, Epicureo, amava la vita tran- 
quilla, lontana dalle noie de' pubblici affari. 
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mente di Cicerone. Ma abbiti per certo, che la 
mia volontà verso di lui non si è punto allentata; 
l’opinione bensì moltissimo. Perciocché non si può 
pretendere che altri non giudichi tale una cosa, 
quale gli sembra. Avrei voluto che tu mi scrivessi 
quali condizioni ti sono proposte per la nostra At- 
tica : forse ti avrei potuto fare un cenno di ciò 
che ne pensassi Non mi maraviglio che tu ti pren- 
da cura della mia Porcia. Per ultimo, farò volen- 
tieri ciò che mi chiedi; chè me ne pregano an- 
che le mie sorelle; e conosco l’uomo e la cosa che 
vorrebbe. 


6 . i luci f‘gU] Esageratamente , perciocché Attico non ebbe 
mai che una figliuola. 

-, dal nostro Flavio ] Era stato sollecitato Attico da Flavio 
ad entrare in una società, la quale si proponeva di mettere in 
comune una grossa somma di danaro, con che soccorrere Bruto, 
ed aiutarlo a difendere la repubblica; ma Attico rispose, che 
Bruto era padrone di disporre a piacere di tutti i suoi beni, ma 
che sul proposito di quell.1 società egli non ammetteva nè spie- 
gazioni , nè conferenze. 

8. Satvidieno ] Creatura di Ottavio, per la cui protezione potè 
salire al colmo degli onori; ma l’ ingrato, congiurato avendo con- 
tro il suo benefattore a prò di Antonio, fu meritamente messo a 
morte. 

9. Filippo ] Lucio Marcio Filippo, console l’anno 697, avea 
sposata Azzia, madre di Ottavio. 

10. stato di cose tuttora dubbioso] Antonio, non inseguito 
da Ottavio, era stato rinforzato da Ventidio, e mirava a colle- 
garsi con Ispido, come gli riuscì. 

11. per la nostra Attica] Aveva allora appena undici anni 1 
si sposò alquanto più tardi con Agrippa. 

io. le mie sorelle] L’ima moglie di Lepido, l’altra di Cassio. 
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XVIIJ. 

CICERO BRUTO S. 


Quum saepe te literis hortatus essem, ut quarti 
primum rei publicae subvenires, in Italiamquc 
exercitum adduceres ; neque id arbitrarer dubita- 
re tuoi necessarios: rogatus sum a prudentissima 
et diligentissima f emina, matre tua , cuius omnes 
curae ad te rejeruntur, et in te consumuntur , ut 
venirem ad se a. d. mi. kal. Sext. Quod ego, ut 
debui , sine mora feci. Quum autem venissem, Ca- 
sca aderat, et Labeo, et Scaptius. At illa retu- 
lit: quaesivìtque, quidnam mi/ti videretur: arces - 
seremus te, atque id tibi conducere putaremus; 
an tardare, et commorari te, melius esset. Re- 
spondi id, quod sentiebam, et dignitati, et existi- 
mationi tuae maxime conducere, te primo quo- 
que tempore jerrc praesidium labenti et inclina- 
tae rei publicae. Quid enim abesse censes mali in 
eo bello, in quo victores exercitus fugientem ho- 
stem per sequi noluerunt? et in quo incolumis im- 
perato!' , honoribus amplissirnis,fortunisque maxi- 
mis, coniuge , liberis, co bis ajfinibus ornatus , bel- 
lum rei publicae indixerit ? Quid dicam, in tanto 
senatus populique consensu, quum tantum resi- 
deat intra muros mali ? Maximo autem, quum 
haec scribebam , afficiebat dolore: quod quum 
me prò adolescentulc ac pene puero res publica 
accepisset vadem, vix videbar , quod promiseram. 
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XVIII. 

CICERONE A BRUTO 


Avendoti sovente esortato per lettere a venire 
in soccorso della repubblica, e tradurre l’esercito 
in Italia, nè pensando che avessero i tuoi con- 
giunti alcun dubbio su di ciò, il venticinque di 
luglio la prudentissima ed attentissima madre tua, 
- i cui pensieri tutti a te solo sono rivolti, e in te 
solo si concentrano, mi fe’ pregare che andassi a 
lei; il che feci, come doveva, senza ritardo. Ar- 
rivato, vi trovai Casca, Labeone e Scapzio. Ed 
ella quindi propose, e mi ricercò qual fosse il 
mio parere: se dovessimo chiamarti, e stimassimo 
che ti fosse vantaggioso il venire; ovvero se fosse 
meglio che tu indugiassi e rimanessi costà. Ho 
isposto quello che mi parve massimamente con- 
venirsi alla dignità e fama tua, che tu dovessi al 
più presto recar soccorso alla già vacillante e quasi 
abbattuta repubblica. Perciocché quai mali ti pen- 
si dover mancare in una guerra, dove gli eserciti 
vittoriosi non vollero inseguire il nemico fuggi- 
tivo? dove il supremo comandante, illeso, deco- 
rato di amplissimi onori e di splendidissima for- 
tuna, legato in affinità con te per via di moglie 
e di figli, intimò guerra alla repubblica? Che di- 
rò, se in così grande consentimento del Senato 
e del popolo, pur dentro le stesse mura tanto 
male ancora si annida? E mentre ti scrivo, il do- 
lore massimo che mi cruccia si è, che avendomi 
accettato la repubblica qual garante per codesto 
giovanetto , e quasi: direi fanciullo, mi sembra di 
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praestare posse. Est autem gravior et difficilior 
animi et sententiae, maximis praesertim in rebus, 
prò altero, guani pecuniae, obligatio. Haec enirn 
solvi potest , et est rei familiaris iactura tolera- 
bilis: rei publicae quod spoponderis, quemadmo- 
dum solvas, nisi is dependi facile patitur, prò 
quo spoponderis ? Quamquam et hunc ( ut spero ) 
tenebo , multis repugnantibus. Videtur enim in 
eo esse indoles , sed flexibilis aetas , multique ad 
depravandum parati: qui, splendore falsi hono- 
ris obiecto, aciem boni ingenii praestringi posse 
confulunt. Itaque ad reliquos hic quoque labor 
mihi accessit , ut omnes adhibeam machinas ad 
tenendum adolescentem , ne Jamam subeam te- 
meritatis. Quamquam quae temeritas est ? magis 
enim illum, prò quo spopondi, quam me obli- 
gavi. Nec vero poenilere potest rem publicam, 
me prò eo spopondisse, qui fuit in rebus geren- 
dis tum suo ingenio, tum mea promissione con- 
stantior. Maximus autem ( nisi me forte fallii J 
in re publica nodus est, inopia rei pecuniariae. 
Obdurcscunt enim magis quotidie boni viri ad 
vocem tributi: quod ex centesima collatum, im- 
pudenti censu locupletum, in duarum legionum 
praemiis omne consumitur. Impendent autem in- 
finiti sumptus, tum in hos exercitus , quibus 
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poler appena mantenere quello che ho promesso? 
K però più grave e più difficile cimento, in cose 
specialmente di moltissima importanza, farsi mal- 
levadore dell’animo e dei sentimenti altrui, che 
di un debito pecuniario; chè a questo si può sod- 
disfare, e la giatlura della sostanza è cosa tolle- 
rabile : ma come soddisfare a quello che promesso 
hai per altri alla repubblica, se non si presta A r o- 
lonteroso quegli stesso, pel quale hai promesso? 
Sebbene riterrollo, come spero, a dispetto di mol- 
ti. Perciocché l’ indole sembra buona; ma l’età è 
flessibile, e molti gli sono intorno per depravarlo; 
i quali, offerendogli il luccicamento di un falso 
onore, sperano che si possa abbarbagliare l’acume 
di un ingegno d’altronde buono. Alle altre fati- 
che pertanto mi si aggiunge anche questa, di do- 
ver usare tutte le macchine a tener fermo il gio- 
vanetto, per non essere tacciato d’imprudenza. 
Benché di quale imprudenza ? perciocché ho le- 
gato più strettamente colui, pel quale ho fatto 
malleveria, che me stesso. Nè la repubblica ha di 
che dolersi, se mi sono fatto mallevadore a prò di 
un tale che, sì per sua propria volontà, sì per 
quanto ho promesso per lui, si è mostrato finora 
nelle sue azioni costante. Il più grande imbaraz- 
zo poi nella cosa pubblica si è (se non m’ ingan- 
no ) la scarsezza del danaro. Perciocché la gente 
onesta s’irrigidisce ogni dì più alla parola tributo: 
quello che si è raccolto del centesimo levato quasi 
arbitrariamente sulle facoltà de’ ricchi, va tutto 
consumato nei premj promessi alle due legioni. 
Ci stanno poi sopra infinite spese 'sì per questi 
nostri eserciti che ora ci difendono, e sì pel tuo; 
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nunc defendimur, tum vero in tuum. j\am Cas • 
sius noster videtur posse satis ovnatus venire. 
Sed et haeCj et multa alia coram cupio, idque 
quam primum. De sororis tuae filiis non exspc- 
ctavi, Brute , dum scriberes. Omnino iam tem- 
pora (bellum enim ducetur J integram libi cau- 
sa/n reservant. Sed ego a principio , quum divi- 
nare de belli diuturnitate non possem , ita causam 
egi puerorum in senatu, ut te arbitror e matris 
literis potuisse cognoscere . Nec vero ulta res 
erit unquam , in qua ego non vel vitae peri- 
culo , ea dicam j eaque Jaciam, quae te velie, 
quaeque ad te pertinere arbitrer. Vale. ri. kal. 
Sext. 


NOTE 

Esorta Bruto a recarsi sollecitamente in Italia con l'esercito, 
onde soccorrere la repubblica. Teme, non però diffida del tutto, 
di ritenere Ottavio nel partito dei buoni. — Osservano ebe ai ven- 
tisette di luglio non ci era più a dubitare che la fede di Ottavio 
non vacillasse: accusano varj luoghi di solìstica garrulità, di stra- 
ne, improprie e lambicate forme di dire; e clic quel luccicamento 
di un falso onore, ossia del consolato che taluni offerivano ad 
Ottavio, deve riportarsi non a questo, ma all'anno anteceden- 
te ec. ec. 
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chè, quanto a Cassio, ini sembra ch’egli possa 
venire bastantemente fornito. Ma di questo e di 
parecchie altre cose bramo intrattenerti a bocca; 
e ciò al più presto. De’ figliuoli di tua sorella non 
ho aspettato, o Bruto, che tu me ne scrivessi. La 
qualità dei tempi ( poiché la guerra si prolunga ) 
ti riserva intatto questo affare. Ma già sin da prin- 
cipio, quando io non poteva indovinare la durata 
della guerra , ho trattato in senato la causa dei 
fanciulli nel modo che avrai potuto conoscere 
dalle lettere della lor madre. Nè ci sarà cosa giam- 
mai , nella quale io non sia per dire o fare , an- 
che con pericolo della mia vita , quello che sti- 
merò più piacerti e interessarti. Addio. 11 venti- 
sette di luglio. 


i. il supremo comandante] Accenna Lepido, la cui moglie era 
sorella di Bruto. 

a. garante di codesto giovanetto ] Avea promesso solenne- 
mente al Senato ed al popolo romano (vedi la Filippica quinta) 
che Ottavio sarebbe stato sempre quel cittadino eh' egli era in 
quel dì, e quale si voleva e bramava che sempre fosse. 

3. di un falso onore ] Lo eccitavano a chiedere il consolato, 
benché non avesse 1’ età voluta dalle leggi. 
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Quum haec scribebam, res existimabatur in 
extremum adducta discrirnen: tristes enim de 
dìruto nostro literae, nuntiique ajferebanlur. Me 
quidem non maxime conturbabant . His enim 
exercitibus ducibusque , quos babemus , nullo 
modo poteram diffulerc. Neque assentiebar ma - 
iori parti hominum. Fidem enim consulum non 
condemnabam, quae suspecta vehementer eral. 
Desiderabam nonnullis in rebus prudentiam , et , 
celeritatem: quasi essent usi , iampridem rem pu- 
blicam recuperassemus. Non enim ignoras, quan- 
ta momento sint in re publica temporum ; et quid 
intersit , idem illud utrum ante, an post deccrna- 
iui'j suscipiatur, agatur. Omnia , quae severe de- 
creta sunt hoc tumultUj si aut 3 quo die dixi 
scntentianij perfecta essent 3 et non in diem ex 
die dilata 3 aut quo ex tempore suscepta sunt ut 
agerentui'j non tardata et procrastinata 3 bellum 
iam nullum haberemus. Omnia, Brute, praestiti 
rei publicae , quae praeslare debuit is, qui esset 
in eo, in quo ego sum, gradii senatus populi- 
que iudicio collocatus : nec illa modo, quae ni- 
mirum sola ab homine sunt postulanda, [idem , 
vigilantiam, patriae cantatemi ea sunt enim , 
quae nemo est, qui non praestare debeat. Ego 
autem ei qui sententiam dicat in principibus de 
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Mentre ti scrivo questa, gli affari sono tratti 
all’ultimo pericolo ; perciocché ci vengono lettere 
e novelle non fauste del nostro Decimo : io però 
non ne sono grandemente conturbato , poiché non 
posso in nessun modo diffidare degli eserciti e 
dei comandanti che abbiamo. Nè sono dell’ avviso 
della maggior parte degli uomini , e non so dubi- 
tare della fede dei Consoli, di cui altri sospetta 
grandemente. Avrei bramato in alcune cose mag- 
giore prudenza e celerità; e se ne avessero usato, 
già da gran tempo avremmo ricuperata la repub- 
blica. Perciocché non ignori quanta sia 1’ impor- 
tanza del tempo ne’ pubblici affari, e qual sia la 
differenza, se quella stessa cosa prima o dopo si 
decreti, s’intraprenda, si eseguisca. Tutti quei 
provvedimenti che sono stati severamente decre- 
tati in codesto scompigliamento di cose, se fos- 
sero stati eseguiti nel giorno che li proposi, e non 
dilazionati di dì in dì ; ovvero dal tempo in cui 
fu preso di eseguirli, non fossero stati ritardati e 
procrastinali , ormai non avremmo più guerra. 
Ho fatto per la repubblica, o Bruto, tutto quello 
che far doveva colui ch’era stato posto nel grado 
in cui sono, per giudizio del Senato e del popolo; 
nè quello soltanto che chieder si deve ad ogni 
cittadino, la fede, la vigilanza, la carità della pa- 
tria, che sono doveri tali, da cui nessuno deve 
esentarsi; ma penso che colui, il quale è chia- 
mato a dire il suo parere tra i primi, abbia ezian- 
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re publica , puto etiam prudeniiam esse prae- 
standam. Nec me quum mihi tantum sumpserim 
ut gubernacula rei publicae prenderemo minus 
putarini reprehendendum , si inutiliter aliquid se- 
natui suaserimj quam si infideliter. Acta quae 
sintj quaeque agantur, scio perscribi ad te dili- 
genter. Ex me autem illud estj quod te velim ha- 
bere cognitum j meum quidem animum in aciem 
esse o neque respectum ullum quaerere, nisi me uti- 
ìitas civitatis forte converterit. Maiores autem par- 
tes animi te j Cassiumque respiciunt. Quamobrem 
ita te para , Brute > ut intelligaSj aut } si hoc tem- 
pore bene res gesta sit, libi meliorem rem pu- 
blicam esse faciendam : autj si quid offensum sit t 
per te esse eandem recuperandam. 


NOTE 

Stato pericoloso, ma non disperato, della repubblica. Vorrebbe 
ne' Consoli maggiore prudenza e celerità ; se non che la massima 
speranza è riposta in Bruto ed in Cassio. — La lettera si finge 
scritta poco avanti la battaglia di Modena ; vi si ravvisa ad evi- 
denza lo stile d’inetto declamatore. Cosi il Marciando. 

i. all’ ultimo pericolo ] Bruto, chiuso in Modena e fortemente 


IL 

CICERO BRUTO S. 

Planci animum in rem publicam egregiumj 
legioncSj auxiliaj copias ex literis eiusj quorum 
exemplum tibi missum arbitrar j perspicere potui- 
sti. Lepidi , tui necessariij qui secundum fratrem 
ajfines habet quos oderit proximos , levitatela } 
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dio ad usare molta prudenza; ed avendo assunto 
sì gran carico, qual è di pigliare in mano le redi- 
ni della repubblica, mi riputerò degno egualmen- 
te di riprensione, se avrò proposto al Senato un 
consiglio inutile, od un consiglio malfido. So che 
ti si manda esattamente tutto ciò che qui si è fatto 
e si fa ; questo però voglio che tu il sappia da me 
stesso: tutti i miei pensieri esser vólti al campo; 
nè aver essi altro in vista, qualora il vantaggio 
dello stato non li deviasse per avventura: certo 
la maggior parte di essi in te si fisa ed in Cassio. 
Laonde ti disponi, o Bruto, a tenere per fermo 
che , se le cose andranno a Lene , ti corre il de- 
bito di migliorar la sorte della repubblica; ov- 
vero, se avverrà qualche sconcio, di rilevarla. 


assediato da Antonio, correva prossimo pericolo di perire, se non 
fosse stato da 11 a poco validamente soccorso dai Consoli e da 
Ottavio che sconfissero gli assedianti. 

i. fede dei Consoli J lizio e Pensa. Affezionati alla memoria 
di Cesare, ma più alla causa della repubblica, combatterono va- 
lorosamente per essa, c trovarono la morte sul campo. 


II. 

CICERONE A BRUTO 

Dalle lettere di Fianco, che ti sono state, mi 
credo , spedite in copia , hai potuto conoscere 
l’egregio animo suo verso la repubblica, le legio- 
ni, gli aiuti, le forze ch’egli ha. Credo similmente 
che dalle lettere de’ tuoi tu abbia conosciuto la 
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et inconstantiam j animumque semper inimicum 
rei publìcae iam credo libi ex tuorum literis 
esse perspectum. Nos exspectatio sollicitat , quae 
est omnis iam in extremum adducta discrimen. 
Est enim spes omnis in Bruto expediendo, de 
quo vehementer timebamus. Ego hic cum ho- 
rnine Jurioso satis habeo negotii, Servilio, quem 
tuli diutius, quam dignitas mea patiebatur: sed 
tuli rei publicae causa , ne darem perditis eli- 
bus hominem j parurn sanum illuni quidem , sed 
tamen nobilem , quo concurrerent ; quod faciunt 
nihilo minus ; sed eum alienandum a re publi- 
ca non putabam. Finem feci eius ferendi. Coe- 
perat enim esse tanta insolentiaj ut neminem li- 
berum duceret. In Planci vero causa exarsit 
incredibili dolore , mecumque biduum ita con- 
tenditi et a me ita fractus est , ut eum in per- 
petuum modestiorem sperem fore. Atque in liac 
contentione ipsa quum maxime res ageretur 
a. d. v. id. Aprii, literae mihi in senatu redditae 
sunt a Lentulo nostro , de Cassio, de legionibus, 
de Sjrria: quas statim quum recitavissem, cecidit 
ServiliuSj complures praeterea. Sunt enim in- 
signes aliquot, qui improbissime sentiunt: sed 
acerbissime tulit Servilius , assensum esse mihi 
de Planco. Magnum illud monstrum in re pu- 
blica est. 000 

Deest huius epistolae pars estrema. 
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leggerezza, l’incostanza, e l’animo di Lepido sem- 
pre avverso alla repubblica, il quale, dopo suo fra- 
tello, non altri odia più che i suoi più prossimi 
congiunti. L' aspettazione è quella che ci trava- 
glia, ornai condotta all’ ultimo cimento. Percioc- 
ché tutta la nostra speranza sta nel poter liberare 
Decimo Bruto, pel quale siamo in grande timore. 
Io qui ho assai che fare con quel furibondo di Ser- 
vilio che ho sopportato assai più lungo tempo di 
quello che si convenisse alla mia dignità ; ma l’ho 
sopportato per rispetto alla repubblica, onde non 
dare ai malvagi cittadini un uomo, certo poco 
sano di mente, ma però nobile, intorno al quale 
si aggruppassero; il che tuttavolta fanno: ma io 
mirava a non alienarlo dalla repubblica. Ho ces- 
sato finalmente di sopportarlo; ch’egli avea co- 
minciato ad essere per cotal modo insolente, che 
nessun uomo gli pareva esser libero. Sul conto 
poi di Planco imperversò sì fattamente oltre ogni 
credere, e contese meco in tal guisa, ed io I lio 
fiaccato per tal maniera, che sarà, spero, da indi 
in poi perpetuamente più ritenuto. E durante que- 
sta stessa contestazione, mentre che, il nove di 
aprile, si trattava in senato di quel medesimo af- 
fare, ricevetti lettere dal nostro Lentulo relativa- 
mente a Cassio, alle legioni ed alla Siria ; ed 
avendole in sull’istante lette in pubblico, Servi- 
lio ne rimase atterrato, e parecchi altri con lui; 
perciocché ci sono alquanti de’ più notabili che 
nutrono perversi sentimenti; ma Servilio fremet- 
te eh’ io opinassi a favore di Planco. È colui un 
gran mostro nella repubblica. 

Manca il fine della lettera. 
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NOTE 

Ottima disposizione di Pianco verso la repubblica , per conto 
del quale sostenne grave allercazione con Servilio, il quale in 
fine rimase atterrato. — Argomenta Tunstallo l'evidente illegitti- 
mità di questa lettera dall' altra di Cicerone , dov’ è detto cbe 
non si aveva alcuna certa notizia delle forze di Cassio. 

i. Pianco ] Comandante allora nella Gallia ulteriore ; e Cesare 
lo avea designato console pel prossimo anno 711. 


III. 

BRUTUS CICERONI S. 

Deest principium epistolae. 

* * 0 * sed quo nos amisisse: quem sic vexari 
a Dolabella audiOj ut iam non videatur crude- 
lissimum eius facinus interfectio Trebonii. Vetus 
Antistius me tamen pecunia sublevavit. Cicero, 
filius tuus, sic mihi se probat industria, patientia, 
labore, animi magnitudine, omni denique ojficio, 
ut prorsus numquam dimittere videatur cogita- 
tionem, cuius sit filius. Quarc quoniam ejficere 
non possum, ut pluris facias eum, qui tibi est 
carissimus ; illud tribue iudicio meo, ut tibi per- 
suadeas, non fore illi abutendum gloria tua, ut 
adipiscatur honores paternos. kalend. Apr. Djr- 
rachio. 


NOTE 

Della crudeltà di Dolabella; della liberalità di Vetere; elogj 
dovuti all'egregia condotta del giovaue Cicerone. — È frammento 
di lettera , di cui manca il principio. Ho lasciato di tradurre le 
prime parole, cbe non offrono alcun senso determinato. Tutto 
ciò cbe qui si accenna in lode del figlio di Cicerone, e quel più 
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a. dopo suo fratello ] Paulo Emilio Lepido, affezionato al par- 
tito della repubblica: fu involto nella proscrizione col consenti- 
mento dello stesso suo fratello. 

3 . Servilio \ Publio, figlio di Servilio l’ Isaurico, che fu console 
nel 674 con Publio Clodio. 

4. Lenitilo ] Figlio di Publio Lentulo Spinterc, clic fu consolo 
durante l’esilio di Cicerone. 


III. 

BRUTO A CICERONE. 

Manca il principio della lettera. 

* * * il quale sento essere sì fattamente trava- 
gliato da Dolabella, che ornai l’uccisione di Tre- 
bonio non sembra essere il più crudele de’ suoi 
misfatti. Vetere Antistio però mi soccorse di qual- 
che danaro. Tuo figlio tali prove mi offre d’ indu- 
stria , di pazienza, di fatica, di grandezza d’ani- 
mo, in fine della più saggia condotta, che sembra 
non mai dimettere il pensiero di chi egli è figlio. 
Laonde, poiché non posso far sì, che lui, il quale 
ti è carissimo, tu 1’ abbia ancora più caro, questo 
concedi al mio giudizio , persuadendoti che non 
avrà egli d’uopo di nulla torre a prestito della 
tua gloria per acquistarsi gli onori paterni. Da 
Durazzo, il primo di aprile. 


che ne abbiamo da una lettera di Leutulo a suo padre, ed an- 
che da Plutareo. si riferisce alle mosse prime della sua giovanile 
carriera; perciocché più tardi offuscò sventuratamente si lusin- 
ghieri principj, nè di poi altra memoria ci giunse di lui, se non 
• che fu il più solenne bevitore del suo tempo, in ciò degno disce- 
polo ed emolo di Gorgia. 
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Datis mane a. d. vi. id. Aprii. Scaptio literis , 
eodem die tuas accepi kal. Aprii. Dirrhachio da- 
taSj vesperi. ltaque mane prid. id. Aprii, quum 
a Scaptio certior factus essem > non esse eos 
profectoSj quibus pridie dederam, et statim ire , 
hoc paullulum exaravi ipsa ih turba matulinae 
salutationis. De Cassio laotor , et rei publicae 
gratulor: mihi etiam , qui , repugnante et ira- 
scente Pausa , sententiam dixerim, ut Dolabellam 
bello Cassius persequeretur. Et quidem audacter 
dicebam, sine nostro senatuiconsulto iam illud 
eum bellum gerere. De te etiam dixi tum, quae 
dicendo putavi. ffaec ad te oratio perferetur t 
quoniam te video delectari Philippicis nostris. 
Quod me de Antonio .consulis ; quoad Bruti 
exitum cognorimuSj custodiendum puto. Ex his 
literisj quas mihi misisti > Dolabella Asiam vexa- 
re vide tur, et in ea se gerere teterrime. Com- 
pluribus autem scripsisti , Dolabellam a Rhodiis 
esse exclusum: qui si ad Rhodum accessit , vi - 
detur mihi Asiam reliquisse. Id si ita estj istic 
tibi censeo commorandum: sin eam semel cepitj 
mihi crede , non erit. Id. Aprii. 
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Consegnata a Scapzio una mia la mattina de- 
gli undici di aprile, ricevetti nel giorno stesso 
una tua, data da Durazzo la sera del primo. Quin- 
di la mattina del giorno appresso, saputo avendo 
da Scapzio non essere partiti quelli, a' quali io 
aveva il dì innanzi consegnata la mia, ma che 
però stavano in sul partire, ho scritto queste po- 
che righe in mezzo al tumulto delle visite mattu- 
tine. Mi rallegro del fatto di Cassio, e me ne con- 
gratulo con la repubblica ; ed anche con me stes- 
so, il quale proposi, contro il sentimento ed a 
fronte della collera di Pansa, che Cassio dovesse 
dare addosso a Dolabella.Ed osai dire arditamente 
ch’egli, senza aspettare il decreto del Senato, avea 
già posta mano a quella guerra; nè ho lasciato 
di dire di te quello che ho creduto fosse da dirsi. 
Quella mia orazione ti sarà spedita , poiché scor- 
go che gusti le mie Filippiche. Quanto al mio pa- 
rere che chiedi sul conto di Caio Antonio, sono di 
avviso che si debba custodirlo sino a tanto che si 
sappia il destino di Decimo Bruto. Dalle lettere 
che mi hai spedite sembra che Dolabella vessi 
l’ Asia e vi commetta grandi iniquità. Hai poi 
scritto a parecchi non aver voluto i Rodiani ri- 
cevere Dolabella ; il quale se accostossi a Rodi , 
vuol dire eh’ egli ha dunque abbandonata l’Asia. 
Se la cosa è così, penso che tu ti rimanga costà; 
ma se giunse a porvi piede, credimi *** non v’è 
da indugiare. 
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NOTE 

Risponde ad una lettera di Bruto intorno alle operazioni di 
Cassio contro Dolabella. Suo avviso sul conto di Caio Antonio che 


V. 

BRUTUS CICERONI S 

Lileras tuas valde exspecto , quas scripsisti post 
nuntios nostrarum rerum, et de morte Trebonii . 
non enim dubito , quin mihi consilium tuum ex- 
plices. Indigno scelere et civem optimum amisi- 
musj et provinciac possessione depulsi sumus, 
quam recuperari facile est. Ncque minus turpe 
aut Jlagitiosum erit, si potest, non recuperari. 
Antonius adhuc est nobiscum : sed mediusfidius et 
moveor hominis precibus, et timeo, ne illuni ali- 
quorum furor excipiat : piane aestuo. Quod si 
scirem, quid iibi piacerei, sine sollicitudine es- 
se m. Id cnirn optimum esse, persuasum esset mihi. 
Q uare quam primum fac me certiorcm, quid 
tibi placeat. Cassius noster Sjriam, legiones Sjr- 
riacas habet, ultro quidein a Murco, et a Mar- 
cio , et ab cxercitu ipso arcessitus. Ego scripsi 
ad Tertiam sororem, et matrem, ne prius ede- 
rent hoc, quod oplime ac felicissime gcssit Cas- 
sius, quam tuum consilium cognovissent, tibique 
visum esset. Legi orationes duas tuas, quarum 
altera kal. Ian. usus es : altera de literis meis, 
quae habita est abs te contea Calenum. Nunc 
scilicet hoc exspectas, dum eas laudem. Nescio 
animi, an ingenii lui maior in his libellis laus 
contineatur. Iam concedo , ut vel Philippici t ’O- 
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Bruto riteneva prigioniero. — Non olire, breve coni’ è questa let- 
tera, motivo di discussione intorno alla sua legittimità. 


V. 

BRUTO A CICERONE 

Aspetto ansiosamente la lettera che mi hai scrit- 
ta dopo la notizia che ti diedi dello stato de’ no- 
stri affari e della morte di Trebonio ; perciocché 
non dubito che tu non mi appalesi il parer tuo. 
Perduto abbiamo per la più indegna scelleratezza 
un ottimo cittadino, e fummo discacciati dal pos- 
sedimento di una provincia, cui non è gran fatto 
difficile ricuperare, e cui sarà onta d’infamia non 
ricuperare , se si possa. Antonio è tuttora presso 
di ine; ma, per verità, mi toccano le sue pre- 
ghiere, e temo che qualche banda di furibondi non 
mel sottragga : sono nella massima agitazione. Che 
se io sapessi ciò che ne pensi , sarei senza affan- 
no; perciocché 1’ avviso tuo mi parrebbe il mi- 
gliore. Il nostro Cassio ha la Siria e le legioni si- 
riache, chiamato spontaneamente da Murco e da 
Marcio e dall’esercito stesso. Ho scritto a mia so- 
rella Terzia ed a mia madre, che non divulghino 
le belle e felici operazioni di Cassio prima di 
conoscere il tuo sentimento e ciò che te ne pare. 
Ho letto le tue due orazioni, l’una che hai detta 
il primo di gennaio, l’altra contro Caleno sul pro- 
posito delle mie lettere. Ora ti aspetti eh’ io te 
ne lodi: non so se sia più da lodarvisi il corag- 
gio o l’ ingegno tuo ; e adesso si ti permetto che 
tu le intitoli Filippiche, come in certa tua lettera 
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centur, quoti tu quadam epistola iocans scripsi- 
sti. Duabus rebus egemus , Cicero, pecunia et 
supplemento: quorum altera potest abs le expe- 
dirij ut aliqua pars militum istinc mittatur no- 
bis, nel secreto consilio adversus Pansam, vel 
actione in senatu: altera , quae magis est ne- 
cessaria, neque meo exercitui magis, quam re- 
liquorum. Hoc magis dolco , Asiam * 0 0 at in 
Asiam censeo persequendurn. Nihil mihi videris 
hoc tempore melius acturus. 


NOTE 

Crudele e funesta morte di Trebonio. Chiede che debba fare 
di Caio Antonio, suo prigioniero ; loda le due Filippiche di Ci- 
cerone; abbisogna di danaro e di rinforzo di gente. — Non è vero, 
dice Tunstallo, che mancasse Marco Bruto di danaro e di gente; 
e l’ impostore contraddice a sè medesimo. Veggasi la lettera se- 
conda del libro primo, c con più sicura scorta la Filippica de- 
cima, cap. 1 1. 


VI. 

CICERO BRUTO S. 

Quod egere te duabus necessariis rebus seri- 
bis, supplemento et pecunia, difficile consilium 
est. Non enim mihi occurrunt facultates , quibus 
uti te posse videam, praeter Mas, quas senatus 
dccrevit, ut pecunias a civitatibus mutuas sume- 
res. De supplemento autem non video quid fieri 
possit. Tantum enim abest, ut Pansa de exerci- 
tu suo, ut delectu libi aliquid tribuat, ut etiam 
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• 201 
scherzosamente mi scrivesti. Due cose mi man- 
cano, o Cicerone: danaro e supplemento di gen- 
te: puoi procacciarmi l’una col far sì, che mi si 
mandi da costà qualche porzione di soldati, o se- 
gretamente contro il parere di Pansa, o trattan- 
done apertamente in senato; l’altra, eh' è pure la 
più necessaria, manca niente più al mio che agli 
eserciti altrui. Tanto maggiormente mi duole del- 
la perdita dell’ Asia*** Se non che penso d’ inse- 
guirlo nell’Asia stessa. Questo è tutto il meglio 
clic a parer mio presentemente puoi fare. 


i. Antonio ] Caio Antonio, fratello del Triumviro, caduto pri- 
gioniero di Marco Bruto, il quale temendo non gli fosse rapito 
dai molti partigiani che avea colui nell'esercito, lo fece gelosa- 
mente custodire sopra un vascello. 

a. le due lue orazioni ] La quinta e la decima Filippica. 

3. la perdita deir Asia ] Si supplisca alla lacuna del testo, sot- 
tintendendo per congettura perdidisse. 


VI. 

CICERONE A BRUTO 

Per quello che scrivi abbisognarti danaro e sup- 
plemento di gente, è diffìcile darti consiglio; per- 
ciocché non mi si parano alla mente altri mezzi, 
de’ quali io vegga che tu ti possa valere, tranne 
quelli che il Senato decretò, cioè che tu ne pren- 
da a prestito dalle città. Quanto a supplemento di 
gente, non so scorgere che far si possa ; percioc- 
ché tanto è lungi che Pansa ti ceda alcuna parte 
del suo esercito e delle sue leve, che soffre anzi di 
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moleste ferat, tam multos ad te ire voluntarios : 
quomodo quidem credo > quod his rebus , quae in 
Italia decernunturj nullas copias nimis magnas 
esse arbitretur: quomodo autem multi suspican- 
turj quod ne te quidem nimis firmum esse velit: 
quod ego non suspicor. Quod scribis te ad 
Tertiain soro rem scripsisse , ut ne. prius ederent 
ea, quae gesta a Cassio essent, quam mihi vi- 
sual essetj video te veritum esse id, quod veren- 
dum fuit, ne animi partium CaesariSj quomodo 
etiam nunc partes appellantur j vehementer com- 
moverentur. Sed antequam tuas literas accepi- 
miiSj audita res eratj et pervulgata : tui etiam 
tabellarii ad multos Jamiliares tuos literas attu- 
lerant. Quare neque supprimenda res eratj prac- 
sertim quum id fieri non possetj neque si possetj 
non divulgandam potiuSj quam occultandam pu- 
taremus. De Cicerone meoj et si tantum est in 
eOj quantum scribis 3 tantum scilicetj quantum 
debeo j gaudeo: et sij quod amas eumj eo maio- 
ra facis: id ipsum incredibiliter gaudeo , a te 
eum diligi. 


NOTE 

Risponde alla precedente di Bruto. 


VII. 

CICERO BRUTO S. 

Quae literae tuo nomine recitatae sint id. 
/ 4pril . in senatiij eodemque tempore Antoniij 
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mal animo che tanti volontarj vadano a raggiun- 
gerti; per la ragione, cred’io, che, stante le cose 
che si hanno a far qui in Italia, non istima aver 
mai troppo di forze : per quello poi che molti 
sospettano, perchè non ama che tu sia troppo for- 
te ; il che io però non so sospettare. In quanto scri- 
vi di aver mandato a tua sorella Terzia,che non 
divulghino le cose operate da Cassio innanzi di 
averne avuto il mio avviso, vedo che hai temuto 
quello ch’era da temersi, cioè che i partigiani di Ce- 
sare, poiché si usa tuttavia questo vocabolo parti j 
non se ne risentissero. Ma prima che si riceves- 
sero tue lettere, la cosa s’era già intesa e divul- 
gata, ed i tuoi stessi corrieri ne avean recate let- 
tere a molti de* suoi famigliari. Laonde nè biso- 
gnava sopprimere la cosa, specialmente che non si 
poteva; e se anche si fosse potuto, avremmo sti- 
mato meglio divulgarla che occultarla. Del mio 
Cicerone, s’egli ha tutti i meriti che scrivi, ne 
godo tanto, quanto debbo; e se per l'amore che 
gli porti esageri anche le sue lodi, di questo stesso, 
che tu lo ami tanto, incredibilmente ne godo. 


Se quella è sospetta, perchè non questa? 


VII. 

CICERONE A BRUTO 


Credo che i tuoi, a nessuno de’ quali cedo, ti 
abbiano scritto quali lettere sono state lette in 
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credo ad te scripsisse tuos : quorum ego nomini 
concedo. Sed nihil necesse erat eadem omnes : 
illud necesse , me ad te scribere, quid sentirem 
de tota constitutione huius belli, et quo iudicio 
essem , quoque sententia. Voluntas mea. Brute, 
de sumrna re publica semper eadem Juit, quac 
tua: ratio quibusdam in rebus ( non enim omni- 
bus J paullo fortasse vehementior. Scis mihi sem- 
per placuisse, non rege solum, sed regno libe- 
rari rem publicam. Tu lenius, immortali omnino 
cum tua laude: sed quid melius Juerit, magno 
dolore sensimus, magno periculo sentimus. Re- 
centi ilio tempore, tu omnia ad pacem , quac 
oratione confici non poter at ; ego omnia ad li- 
bertatem, quae sine pace nulla est; pacem ipsam 
bello atque armis ejfici posse arbitrabar. Studia 
non deerunt arma poscentium , quorum repressi- 
mi impetum , ardoremque restinximus. Itaque 
res in eum locum venerat , ut nisi Coesori Octa- 
viano deus quidam illam mentem dedisset, in po- 
testatem perditissimi hominis , et turpissimi M. 
Antonii veniendum fuerit : quo cum vides hoc 
tempore ipso, quod sit, quantumque certamen. Id 
pro/eclo nuli uni esset , nisi tum conservati esset 
Antonius. Sed haec omitto. Res enim a te gesta 
memorabilis, et paenc caelestis repellit omnes re- 
prehensiones : quippe, quae ne laude quidem sa- 
tis idonea affici possit. Extitisti nuper vultu se- 
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senato li tredici di aprile a nome tuo ed anche 
a nome di Caio Antonio. Non era punto necessa- 
rio che tutti ti scrivessero la stessa cosa; bensì è 
necessario che io ti scriva quello che sento in 
generale sulla qualità di questa guerra, e quale 
n’è il mio giudizio, quale il parere. La mia opi- 
nione, o Bruto, in tutto ciò che riguarda la repub- 
blica, fu sempre non altra che la tua stessa; la 
maniera di operare in alcuni casi ( che non certo 
in tutti ) fu forse alquanto più vigorosa. Sai es- 
sermi sempre piaciuto che la repubblica si libe- 
rasse non solo dal tiranno, ma dalla tirannia. Tu 
opinasti più blandamente , certo con immortale 
tua gloria ; ma qual partito fosse il migliore , il 
provammo con nostro grande dolore, il proviamo 
con nostro grande pericolo. In que’ primi giorni 
tu rapportasti tutto alla pace, la quale però aver 
non si poteva colle sole aringhe ; io tutto alla li- 
bertà , che certo non ha luogo senza la pace ; se 
non che io pensava che la pace si otterrebbe colla 
guerra e coll’ armi. Non mancava chi chiedesse 
istantemente le armi ; noi ne abbiamo represso 
l’impeto, ammorzato l’ardore. Era la cosa giunta 
a tali termini, che se qualche Dio non avesse inspi- 
rato Cesare Ottaviano, ci bisognava cadere nelle 
mani di Marc’ Antonio, il più scellerato, il più in- 
fame di tutti gli uomini ; col quale vedi oggi quale 
e quanta lotta abbiamo a sostenere. Ciò non sa- 
rebbe accaduto, se non si avesse allora conservato 
Antonio. Ma lascio questo; che l’azione tua me- 
moranda e quasi divina respinge qualsivoglia ri- 
prensione; anzi non v’ha lode che basti ad enco- 
miarla. Pigliasti recentemente un volto severo ; in 
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vero : exercitunij copias , legiones idoneas per te 
brevi tempore comparasti. Dii immortales! qui il- 
le nuntiuSj quae illae literae, quae laetitia sena - 
tus, quae alacritas civitatis erat! Nihil unquam 
vidi tam omnium consensione laudatum. Erat ex- 
spectatio reliquiarum Antonii, quem equitatu, le- 
gionibusque magna ex parte spoliaras: ea quo- 
que habuit exitum optabilem. Nam tuae literae , 
quae recitatae in senalu sunt, et imperatoris 
consilium , et militum virtutem , et industriam 
tuorum, in quibus Ciceronis mei , declorarli. 
Quod si tuis placuisset, de his literis referri, et 
nisi in tempus turbulentissimum , post discessum 
Pansae consulis, incidissent, honos quoque iustus 
et debitus Diis immortalibus decretus esset. Ecce 
libi idib. Aprii, advola mane celer Pilus, qui vir! 
Dii boni , quam gravisi quam constans! quam 
bonarum in re publica partitimi Hic epistolas 
affert duas, unam tuo nomine, alter am Antonii; 
dat Servilio tribuno plebis ; ille Cornuto: rcci- 
tantur in senatu. Antosivs Procos. magna ad- 
miratio, ut si esset recitatum, Dolabella I m pe- 
ra tor , a quo quidem venerant tabellarii: sed 
nemo Pili similis, qui prof erre li te ras auderet, 
aut magistratibus reddere. Tuae recitantur , bre- 
ves illae quidem, sed in Antonium admodum le- 
ne s ; vehementer admiratus senatus; mihi autern 
non erat explicatum, quid agerem ; falsas dice- 
rem? quid si tu eas approbasses ? confirmarem ? 
non erat dignitalis tuae ; itaque ille dies silentio. 
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breve tempo da le solo hai radunato esercito, for- 
ze, poderose legioni. Oh Dei immortali, qual si fu 
allora quel tuo corriere, quali quelle tue lettere, 
quale la letizia del Senato, la gioia immensa di 
tutta la città! Non vidi mai cosa con più generale 
consentimento lodata. Si stava aspettando nuove 
dei resti di Caio Antonio, cui avevi spogliato di 
gran parte della cavalleria e delle legioni ; ed an- 
che qui s’ebbe l'esito che si bramava. Perciocché 
le tue lettere, che furono recitate in senato, pa- 
lesano l’accorgimento del capitano, il valore dei 
soldati, l’abilità de’ tuoi, tra i quali annoveri il 
mio Cicerone. Che se fosse piaciuto a’ tuoi che se 
ne facesse riferta al Senato, e se venute non fos- 
sero le tue lettere dopo la partenza di Pansa, in 
circostanze tumultuosissime, sarebbono anche sta- 
ti decretati i giusti e debiti onori agli Dei immor- 
tali. Ma ecco la mattina del quindici di aprile ac- 
correre di volo Pilo: qual uomo, santi Dei! di che 
gravità , di che costanza ! quanto affezionato al 
buon partito! Reca egli due lettere, una tua, l’al- 
tra di Caio Antonio; le consegna a Servilio, tribu- 
no della plebe ; questi a Cornuto. Se ne fa lettura 
in senato. Grande meraviglia in senato all’ udirsi, 
Antonio proconsole j quanta se si fosse udito , 
Dolabella imperatore ; cli’eran venute lettere an- 
che da costui; se non che nessuno, simile a Pilo, 
osò presentarle , nè consegnarle ai magistrali. Si 
legge la tua, breve per verità, ma blanda alquanto 
verso Caio Antonio. Il Senato ne stupì grande- 
mente; io poi non sapeva che mi fare. La direi 
falsa? e se tu l’avessi approvata? la terrei per 
vera? non ci stava la tua dignità : quel giorno 
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P ostridie autem quum sermo increbruisset , Pi. 
lusque oculos vehementius hominum offendisset , 
natum omnino est principium a me. De procon- 
sule Antonio multa ; Sextius causae non defuit. 
Post mecum, quanto suum ftlium, quanto meum 
in periculo futurum, ducerete si contro procon- 
sole m arma tulissent. Nosti hominem : causae 
non defuit. Dixerunt etiam alii. Labeo vero no- 
sterj nec signum tuum in epistola , nec diem ap- 
positumj nec te scripsisse ad tuoSj ut soleres. 
Hoc cogere volebat , jalsas literas esse, et, si 
quaeris, probabat. Nunc tuum est consilium , Bru- 
te, de toto genere belli. Video te lenitale delecta - 
ri, et eum putare fructum esse maximum : prae- 
clare quidern , sed aliis rebus , aliis temporibus, 
locus esse solet, debetque clementiae. Nunc quid 
agitur. Brute ? templis Dcorum immortalium im- 
minet hominum egentium et perditorum spes , 
nec quidquam aliud decernitur hoc bello, nisi 
utrum simus, necne. Cui parcimus, aut quid agi - 
mus? His ergo consulimus , qui bus victoribus ve- 
stigium nostrum nullum relinquetur ? Nam quid 
interest inter Dolabellam, et quemvis Antonio- 
rum trium? quonim si cui parcimus, duri fuimus 
in Dolabella. Haec ut ita sentiret senatus po- 
pulusque Romanus, etsi res ipsa cogebat, tamen 
maxima ex parte nostro consilio atque auctori- 
tate perfectum est. Tu si hanc rationem non pro- 
bas , tuam senfentiam defendam, non relinquam 
meam. Neque dissolutum a te quidquam homi- 
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adunque mi tacqui. Il di appresso, divolgatasi la 
cosa, e Pilo concitando contro di sè gli occhi di 
tutti, mi posi il primo a parlare. Dissi molte cose 
del proconsole Antonio: Sestio mi secondò; poi 
rivolto a me , in quanto pericolo stimava essere 
incorso suo figlio, in quanto il mio, se avessero 
rivolte le armi contro un proconsole. Conosci 
l’uomo; mi secondò a meraviglia. Anche talun 
altro parlò. Il nostro Labeone poi osservò che 
non c’era nella tua lettera nè l’impronta del tuo 
sigillo, nè notato il giorno; e che non ne avevi 
scritto nulla a’ tuoi, come sei solito. Mirava a pro- 
vare che la lettera era falsa; e se il vuoi, la cosa 
gli riuscì. Ora a te appartiene, o Bruto, deliberare 
intorno alle circostanze tutte di questa guerra. 
Vedo piacerti il partito della dolcezza, e stimare 
che ne coglierai grandissimo frutto; se non che 
in altri casi, in altri tempi, suole e deve aver 
luogo la clemenza. Ora di che si tratta, o Bruto? 
Minaccia i templi degli Dei immortali 1’ avida 
speranza di uomini miserabilissimi e colmi di de- 
litti ; nè altro va a decidersi in questa guerra, se 
non che , se saremo o non saremo. Chi è colui , 
al quale si perdona? ovvero qual è la mira no- 
stra? Ci pigliamo cura di coloro i quali, riuscen- 
do vittoriosi, non lascierebbono traccia di alcun 
di noi? Perciocché, qual differenza tra Dolabella 
e qualunque siasi dei tre Antonii? Se risparmia- 
mo qualcuno d’essi, fummo severi troppo contro 
Dolabella. Benché la cosa stessa inducesse il Sena- 
to a pensare allo stesso modo, fu però nella mas- 
sima parte per mio consiglio, per l’autorevole mia 
voce. Se tu non approvi il mio parere, difenderò 
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nes exspectant , neque crudele. Huius rei mo- 
deratili facilis est, ut in duces vehemens sis, in 
milites liberalis. Ciceronem meum, mi Brute, ve- 
lini quarti plurimum tecum habeas. Virtutis di- 
sciplinam meliorem reperiet nullam , quam con- 
templationem atque imitationcm tui. xui. kal. 
Maii. 


NOTE 

Suo patere intorno a questa guerra. Eccita Bruto ad essere 
più rigoroso. — Le accuse date da Tunstallo a questa lettera non 
tanto valgono, quanto la dissonanza che vi si scorge dal puris- 
simo ed elegante stile di Cicerone. — Alcune edizioni aggiungono 
un’ottava lettera, in cui si fa che Cicerone, scrivendo ad Ottavio, 
si scagli ferocemente, anzi, per dir meglio, brutalmente contro 
di lui, come quello che, mutato consiglio e volontà, lasciate le 
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il luo, ma non lascerò il mio. Non si aspella da 
te cosa che segni debolezza, segni crudeltà. Il 
temperamento è facile : sii rigoroso contro i capi, 
liberale verso i soldati. Ritieni teco, o mio Rruto, 
quanto più puoi, il mio Cicerone: non troverà 
egli altra migliore scuola di virtù, quanto il con- 
templarti, l' imitarti. 


parti degli ottimati e del Senato, si fosse perfidamente unito ad 
Antonio , già dichiarato pubblico nemico. Ma essa porta con sè 
caratteri e forme sì evidenti di goffa impostura, di falsità, di am- 
pollosa e lurida declamazione, di modi sconci, bassi e trivialmente 
plebei, che, non che riputarla parto di quel divino c nobilissimo 
ingegno, ci sarebbe paruto fargli gravissimo oltraggio e detur- 
pare l’onore della presente collezione. 
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ELENCO 

DELLE LETTERE 

CONTENUTE NEL DECIMOTEHZO VOLUME 
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X. . 

3. 

Ad 

Div. 

X. 

9* 

Ad 

Div. 

XI. 

ta. 

Ad 

Div. 

X. 33. 

Ad 

Div. 

X. a 

I. 

Ad 

Div. 

X. a 6. 

Ad 

Div. 

XI. 

li 

Ad 

Div. 

XI. 

ao. 

Ad 

Div. 

XI. 

a3. 

Ad 

Div. 

X. ao. 

Ad 

Div. 

X. 3 

5. 

Ad 

Div. 

XI. 

i3. 

Ad 

Div. 

XII. 

1 5. 

Ad 

Div. 

XII 

>4 

Ad 

Div. 

XI. 

se. 
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di questa edizione e delle corrispondenti belle edizioni comuni 

DCCCXLF. Dii isti Segulio Ad Diy. XI. ai. 

DCCCXLFI. Narro tibi : . Ad Div. XI. a4- 

DCCCXLFII. Numquam mehercules, . Ad Diy. X. a3. 
DCCCXLFIll. Balbus quaestor , . . . Ad Div. X. 3 a. 
DCCCXL1X. Scelus affinis tui, . . . Ad Div. XII. 8 . 
DCCCL. Brevitas tuarum .... Ad Div. XII. 9 . 

DCCCLl. Sivales,beneest:valeo . Ad Div. XI. i3. 

DOCCIAI. Fxspectanti mihi tuas . Ad Div. XI. a 5. 
DCCCLIIl. Lepidus , tuus affinis , . Ad Div. XII. -io. 

DCCCLIV. Facere non possum , . . Ad Div. X. a4- 

DCCCLV. Ferberavite cogitationis Ad Div. XVI. a 6 . 

DCCCLF1, Etsi unus ex omnibus . Ad Div. V. 16 . 

DCCCLFII. Grataemihi tuae literae Ad Div. XII. ao. 

DCCCLFlll. Silii causam te docui. ■ Ad Div. VII. ai. 

DCCCLIX. llluseras beri inter . . . Ad Div. VII. aa. 

DCCCLX. De meo studio Ad Div. X. ag. 

DCCCLXl. Tantae mihi cum. . . . Ad Div. XIII. 76 . 
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NOMI 


DI QUELLI AI QUALI SONO DIRETTE LE LETTERE 

DI CICERONE 

o 

DI QUELLI CHE NE DIRESSERO A LUI 
OVVERO AD ALTRI 

ACILIO 

Sul finire dell’anno 707 ottenne il governo della Sicilia con 
titolo di proconsole , benché non fosse stato console : lettera a 
lui di Cicerone 498- — 507. 

AULO ALUENO 

Pretore l’anno 704: lettera 38 1. — L’anno 707, o forse Fan* 
no avanti, governò la Sicilia con titolo di proconsole. Ucciso Ce- 
sare, fu legato di T rebonio ; ucciso questi, condusse in Siria a 
Caio Cassio quattro legioni: lettera 797. — 816.; lettera a lui di 
Cicerone 435 . — 436 - 

T. AMPIO BALBO 

Tribuno della plebe l'anno 690 nel consolato di Cicerone. I11 
colleganza con Tito Labieno portò la legge, che Pompeo usasse 
ne’ giuochi circensi la corona d' alloro e tutto il corredo de’ trion- 
fatori, e ne’ giuochi scenici anche la pretesta. Semhra che fosse 
pretore nel 695, perciocché nel 696 governò la Cilicia : lettera 
g{. — Segui le parti di Pompeo: lettera 372. — Fe’ leva dili- 
gentissima di soldati: lettera 334 ., onde > Cesariani lo chiama- 
vano tromba della guerra civile: lettera 5 14 - — Dopo la pugna 
di Farsaglia andò in bando; poi ottenne di rimettersi in patria: 
lettera a lui di Cicerone 5 t 4 - 

Q. AN CARIO 

Figlio di Quinto. Tribuno della plebe nel 6 g 4 - — Pretore nel 
697. — L’anno seguente governatore della Macedonia con titolo 
di proconsole: lettera a lui di Cicerone ta8. 
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C. ANTONIO 


Figlio di Marc’ Antonio l’oratore, fratello di Marc' Antonio 
Ciclico. Fu console con Cicerone l’anno 6go , poi governatore 
della Macedonia. Cicerone lo difese in senato- lettera i5. — Pom- 
peo il grande, al ritorno della guerra Macedonica, propose al Se- 
nato, clic gli si desse un successore: lettera 16.; e il pretore pro- 
pose al popolo, che fosse richiamato, onde difendersi dall’accusa 
di concussione. Nega Cicerone di poterlo difendere, diffamato 
com’egli era: lettera suddetta. — Viene differita la sua partenza 
dalla Macedonia: lettera 37. — Nondimeno Cicerone, due anni 
dopo, lo difende dall’accusa di lesa-nazione e di concussione, 
ma vicn condannato: lettera a lui di Cicerone 17., nella quale 
gli raccomanda gli affari di Pomponio Attico; e con altra, che 
non abbiamo, a nome di Attico lo ringrazia: lettera ai. 

M. ANTONIO 

Figlio di M. Antonio Cretico, e nipote di M. Antonio l'oratore. 
Questore l’anno 701, andò ad unirsi a Cesare nella Gallia trans- 
alpina ; fu fatto augure l’anno 70?, e nel seguente, tribuno della 
plebe, si oppose al decreto scagliato dal Senato contro Cesare, e 
rifuggissi a lui. Sconfitto Pompeo ne’ campi di Farsaglia, governò 
per ordine di Cesare l’Italia con titolo di propretore. — Let- 
tera di lui a Cicerone 394- — 693. A.; ed una di Cicerone a lui, 
693. B. 

APPIO CLAUDIO PULCRO 

Figlio di Appio Claudio il minore, nipote di Caio Clandio, 
fratello di Caio Clodio, di Publio Clodio e di Clodia: fu console 
nel 699, e governò proconsole la Cilicia nel 700 e 701. Ritor- 
nato dalla sua provincia, e crealo censore, mori in Grecia duran- 
te la guerra civile. Lettere a lui di Cicerone i85. — 191. — 194. 
— 3 o 5 . — ai 3 . — 333. — 344 - — a 4 g. — 361. — 365 . — 375. — 377. 

APPIO 

A cui è scritta la lettera di Cicerone 860. — Forse Appio 
Claudio, figlio di Claudio. 

APULEIO 

A cui le lettere di Cicerone 671. — 673 — Fu proquestore 

nell'Asia, forse del proconsole Q Marcio Filippo. 
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ATTICO 


a 77 


Merita un cenno più distinto quell' uomo, al quale solo sono 
dirette le tante lettere di Cicerone , già state comprese in se- 
dici libri. 

Tito Pomponio Attico fn romano di origine e dell’ ordine dei 
cavalieri : gli venne il nome di Attico dal lungo suo soggiorno 
in Atene, ove, infiammatisi in Roma i partiti di Siila e di Cin- 
na , passò a trapiantarsi , trasportando seco la maggior parte di 
sua fortuna. — Profittò tanto nella greca lingua , che lo arresti 
creduto nato colà, piuttosto che venutovi; nè parlava e scriveva 
in latino con minore eleganza. Pacificate le cose, si rimise in pa- 
tria. Ereditò da suo zio Cecilio*, uomo ricco, avaro e duro, da 
dieci milioni di sesterzj. 

Fu sempre del partito de’ migliori , ma si guardò dal cimen- 
tarsi nelle politiche tempeste. Nella guerra tra Cesare e Pompeo 
rimase neutrale ; soccorse nondimeno gli amici suoi , che vollero 
abbracciare il partito repubblicano: nè Cesare l’ebbe a male; 
anzi dopo la pugna Farsalica gli restituì suo nipote, che si era 
trovato nel campo nemico. Pressoché sessagenario tenue la stessa 
condotta alla morte di Cesare : non adulò Antonio ne’ giorni di 
sua potenza, nè lasciò senza soccorsi Bruto, quando gli fu forza 
abbandonare l’Italia. Nella fuga di Antonio, sconfitto sotto le 
mura di Modena, si affrettò di soccorrere Fulvia sua moglie, de- 
nudata d’ ogni appoggio e in preda ai più crudeli terrori. 

Ricco d’ immensi tesòri , non isfoggiò mai un lusso insultante. 
Avea moltissimi e scelti schiavi, la maggior parte d' ingegno col- 
tivato, lettori e copisti. 

Negli affari degli amici spiegava uno zelo, quanto ne avrebbe 
potuto usare ne’ suoi. 

Appassionato per le memorie antiche, die’ prova del saper suo 
nella composizione di Annali; anzi, a detta di Cicerone, di una 
Storia Universale, che abbracciava uno spazio di settccent’ anni. 
Stese pure anche le genealogie delle più illustri famiglie di Ro- 
ma ; e non avversò alla poesia, celebrò in versi greci gli avve- 
nimenti del consolato di Cicerone. 

Sposò la diletta sua figlia Attica ad Agrippa ; con che vieppiù 
si strinse ad Augusto j ma non perciò volle uscir mai dall’ ordine 
dei cavalieri. 

Giunto all’anno seUantesimoseltimo dell’età sua, con salute 
fino allora inalterata, cadde in lenta malattia , per cui gli venne 
a tedio la vita; e si lasciò morire per astinenza di cibo ostina- 
tamente continuata per ginque giorni ; il che avvenne Tarmo di 
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limila 701. Nulla ci è rimasto di quanto scrisse: ci han serbata 
bella memoria di lui le lettere di Cicerone , e la vita ebe nc 
scrisse Cornelio Nepote. 

AUCTO 


■ Tal nome si appone alla lettera 653. , ma sembra doversi leg- 
gere Acilio. 

L. CORNELIO BALBO 

Di Cadice , regalato da Gneo Pompeo della cittadinanza ro- 
mana, a cui favore Cicerone perorò. V’ha una lettera scritta da 
lui in colleganza con Oppio a Cicerone, e tre altre scritte al 
medesimo da lui solo. 


BASILO 

Basilio, secondo altri. Breve sua lettera a Cicerone, 677. — Sem- 
bra che sia stato uno de’ congiurati contro Cesare. 

BITINICO 

Aulo Pompeo Bitinico, figlio di Quinto Pompeo Bitinico. Sua 
lettera a Cicerone, 678. ; e di Cicerone a lui, 6g4- — Dopo la 
morte di Cesare fu pretore della Sicilia. 

DECIMO GIUNIO BRUTO 

Nella guerra civile, messo da Cesare al comando della flotta, 
vinse i Pompeiani. Cesare lo designò console in colleganza con 
Bianco ; fu nondimeno uno de’ congiurati contro il suo benefat- 
tore. Ebbe di poi il governo della Gallia Cisalpina con titolo di 
proconsole. Sostenne coraggiosamente 1' assedio di Modena , e ne 
usci salvo e vittorioso; se non che, abbandonato in appresso dalle 
legioni, fu per ordine di Antonio trucidato da Capello. Abbiamo 
sue lettere a Bruto e a Cassio, 685. ; a Cicerone, 761. — 8n. — 
81 3. — 81 5. — 824. — 837. — 838. — 845. — 846-; e di Cicerone a 
lui, 776. — 777. — 778. — 686. — 787. — 790. — 8ig. — 8a3. — 829. 
— 832.— 856. — 8.',5. — 846. — 85 a. 

M. GIUNTO BRUTO 

Figlio di Marco Bruto e di Servilia. Sposò dapprima una figliuo- 
la di Appio Claudio Pulcro; poi Porcia, figliuola di Catone l’Uti- 
ccnsc. Benché nella guerra civile seguito avesse il partito Pom- 
peiano, Cesare nondimeno, vinta la giornata di Farsaglia, gli die 
il comando della Gallia Cisalpina. Fu di poi pretore urbano, 
e fu capo de' congiurati coatto Cesare. ludi passò nella Macc- 
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doma ; c l'anno seguente, dapprima vincitore, poi vinto nella 
battaglia di Filippi, volontariamente si die' la morte. Lettere a 
lui di Cicerone 4^7- — 4® 1 - — 48i- — 483. — 4®4- Forse anche la 
787., ora intitolata a Decimo Bruto. Sono di lui c di Cassio ad 
Antonio le 713. — 757. 

A. LICINIO CECINA 

Sembra essere quello stesso , a favore del quale abbiamo 
un’aringa di Cicerone. Scrisse della disciplina etrusca ; e nella 
guerra civile, seguendo la parte di Pompeo, lacerò la fama di Ce- 
sare in un virulentissimo libello. Dopo la pugna di Farsaglia 
mandò fuori, quasi a sua scusa, un libro intitolato: Querelarum. 
Lettera di Cicerone a lui, 47°- — 4/b- — 479- » e di lui a Cice- 
rone, 4?®- 

C. GIULIO CESARE 

A Cesare, proconsole nella Gallia, scrive Cicerone la lettera 
i33. ; al medesimo, poco avanti la guerra civile, la 35a. ; dopo la 
guerra civile la 554- — 555. — A Cicerone poi scrive Cesare le 
347. — 35a. — 357.; e ad Oppio le 348. — 354. 

PUBLIO CESIO 

È scrìtta a lui la lettera 675. — Forse è lo stesso nominato 
nelle lettere 4® 1 - — 4®' 1 -» dove però si legge non Publio, ma 
Marco Cesio. 

t 

CAPITONE 

Sono a lui dirette le lettere 739. — 753. — Sembra essere quel 
Caio Ateio Capitone, mentovato nelle lettere 4^4- — 5ga. 

C. CASSIO LONGINO 

Figlio di Caio Cassio Varo, che fu console l’anno 680. Andò 
questore in Siria con Crasso, dopo la cui morte vinse i Parti, 
e li scacciò da Antiochia: lettera us6. — Tribuno della plebe, 
allo scoppiar della guerra civile, venne a Capua, e recò ai con- 
soli P ordine di Pompeo, che venissero a Roma, e via togliessero 
dal pubblico erario tutto il danaro che c’era: lettera 3 18. — Se- 
gui Pompeo fuggito in Grecia ; fu comandante della flotta nel- 
1’ Ellesponto, che dopo la pugna di Farsaglia consegnò a Cesa- 
re: lettera 45o. — Cesare adoperollo nella Cappadocia contro 
Farnace. — Pretore urbano, si associò ai congiurati ; e ucciso 
Cesare, lasciò l’Italia, ottenuto avendo dal Senato il governo 
della Siria, dove vinse Dalabclla e lo costrinse a darsi la morte 
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in Laodicea. Nel triumvirato, sconfitta a Filippi l’ala cui coman- 
dava, stimando sbaragliato tutto l’esercito, si tolse la vita. Sooo 
di lui c di Bruto le lettere ad Antonio 7i3. — 757.; e a Cicerone 
le 5a3. — 797. — 816.; e di Cicerone a lui le 24 1. — 424. — 5 1 8. 

— 5 qo . — 5 iq . — 711. — 762. — 763 . — 792. — 794- — 8o3. — 808 . 

— 84g. — 85o. — 853. 

CASSIO 

È di lui la lettera a Cicerone 85i. — Forse fu Lucio Cassio, 
, nipote di fratello del proconsole Cassio. 

M. PORCIO CATONE 

Figlio di Marco, nipote di Marco, pronipote di Marco Catone 
il Censore. — Tribuno della plebe, accusò di briga Murcua, che, 
difeso da Cicerone allora console, fu assolto. Fu spedito a scac- 
ciare il re Tolomeo dall' isola di Cipro, e la le’ provincia roma- 
na. Chiese la pretura e il consolato, e n’ebbe ripulse. Seguì le 
parli Pompeiane, e prese a difendere la Sicilia ; se non che pre- 
sto l’abbandonò. Dopo la battaglia Farsalica, da Du razzo, dove 
riparato si era con la flotta e con quindici coorti, passò in Afri- 
ca ; e, vinto Scipione da Cesare a Tapso , disperando della re- 
pubblica, squarciossi in Ulica le viscere col ferro, e perì. Si hanno 
di Cicerone a lui le lettere ai 2. — 258. — 278. ; e di lui a Cice- 
rone la 266. 

QUINTO TULLIO CICERONE 

Fratello di Marco; pretore urbano nel 691 ; indi per tre anni 
propretore in Asia. — Ebbe il figlio Quinto da Pomponia, so- 
rella di Attico, che poi ripudiò nel 708 . — Scrisse a 'Pirone le 
lettere 3i3. — 780 . — 835., e al fratello Marco la t> 68 . — Marco 
a lui le 29. — 5a. — 63. — 69 . — 90. — 97. — 99. — 102 . — io5. — 
io4- — 107 - — « » 6 . — no. — i 2 i. — i3o. — i5a. — i54- — i38 — 
i4o. — i44- — i46. — i5i. — i 52. — i55. — i54- — i55. — i5iL 
— i5g. 

M. T. CICERONE DI MARCO 

Spedito a compiere la sua educazione in Atene, dapprima si 
abbandonò a vita dissipata e voluttuosa ; poi si rimise sul buon 
sentiero. Dopo la morte di Cesare fu legato di Marco Bruto; e 
la legione ch'era condotta da Lucio Pisone, legato di Antonio, 
volonterosa si diede a lui. Scrisse a Tirone le due lettere, 781. — 
782. — Fu console una parte dell’anno 7?3. 
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CLtJVIO 

Fu di Pozzuolo. Cesare lo prepose alla divisione de' terreni 
della Gallia Cisalpina. A lui è scritta la lettera 644- 

C. CELIO CALDO DI LUCIO 

Questore di Cicerone nella Cilicia : a lui è diretta la lettera 
aoa. Abbandonando Cicerone quella provincia, ne affidò tempo- 
rariamenle il governo a Celio: lettere 275. — 376. 

M. CELIO RUFO 

Giovanetto fu dedito a' piaceri; poi lo punse amor di giuria. 
Accusò Caio Antonio, consolare, di lesa-nazione, e Lucio Atra- 
tino di briga ; il cui figlio accusò poscia Celio di violenza , ma 
questi fu difeso da Cicerone. Nel 701, tribuno della plebe, si com- 
portò da zelante e buon cittadino. Ebbe nel 705 l'edilità curule. 
Cesare il trasse seco alla guerra di Spagna ; poi gli affidò in 
Roma la pretura de’ forestieri. Inquieto, turbolento, ne fu rimosso 
dal Senato. Di che adontato, passò a Turio ; vi fomentò sedizioni 
e sommosse, c in fine il presidio irritato lo uccise. Le lettere di 
Cicerone a lui sono le 1 99. — 324. — 226, — a45 — a55. — 367- — 
n63. — 373. — 575. ; e di lui a Cicerone le 193. — 203. — ao3. — 
•infi- — aio. — ai 1. — aa3. — 225. — 342. — 243. — 267. — 272. — 
279. — 280. — 335. — 367. — 388. 

Q. CORNIFICHI 

Nell’augurato collega di Cicerone. Cesariano : ebbe, pretore, dopo 
la guerra Africana il governo dell'Africa nel 708, e in questo pe- 
riodo di tempo scrisse a Cicerone le lettere 64o. — 645. — 655. ; 
c Cicerone a lui le lettere 764. — 779. — 785. — 784. — 785. — 
789. — 806. — 807. — 812. — 822. È di anno incerto la 857. 

CRASSIPEDE 

Proquestore nella Bitinia , al quale è diretta la lettera 357. Lo 
«tesso probabilmente, che fu il primo marito della Tullielta di 
Cicerone. 

M. LICINIO CRASSO 

Figlio di quel Publio Crasso che nella sedizione Mariana uc- 
cise sé stesso. Fu console con Pompeo Magno l'anno 683, e nuo- 
vamente collo stesso nel 698 ; sulla fine del qual anno andò 
proconsole in Siria, e peri nella guerra contro i Parti. È scritta 
a lui la lettera 1 5 1. 

*18 


VOL. XIII 


20a 


L. CULLEOLO 

Proconsole, credesi che governasse l’ Illirico prima che in fa- 
vore di Cesare fosse aggiunto alla Gallia. A lui sono dirette 
le lettere 162. — i63. 

CUPIENNIO 

Con la lettera j4 0 - Cicerone gli raccomanda la causa de’Butrozj. 

C. SCRIBONIO CURIONE 

Figlio di Caio, che fu console nel 6777 ebbe proquestore il 
governo dell’Asia nel 700; poi fu tribuno della plebe nel 705. 
Pompeiano dapprima, poi Cesariano, tenne propretore la Sicilia 
con tre legioni; indi passato in Africa, combattè contro Publio 
Azzio Varo, c vi fu ucciso. A lui sono le lettere 166. — 168. — 
169. — 170. — 175. — 178. — 107. 

MANIO CURIO 

Negoziante, usuraio, amicissimo di Cicerone. A lui sono le let- 
tere 472. — 652. — 656.; e una di lui a Cicerone, 647. 

CURIO PROCONSOLE 

Benché non fosse stato consolerebbe il governo non si sa di 
quale provincia con titolo di proconsole. A lui è scritta la let- 
tera 164. 

C. CURZIO PEDUCEANO 

Questore nel 694 ; edile della plebe nel 700; pretore nel 7o3 ; 
nel qual anno Cicerone gl’ indirizza la lettera 247. 

P. CORNELIO DOLABELLA 

L'anno 703, essendo Cicerone al governo della Cilicia , sposò 
la sua Tullietta. Segui Cesare in Grecia. Fu tribuno della plebe 
nel 706. Passò con Cesare in Africa c nella Spagna. — Morto 
Cesare, fu surrogato console in colleganza con Antonio. L'anno 
seguente recossi in Asia , dove fe’ perire tra i più atroci tor- 
menti Trebonio. Dichiarato nemico pubblico dal Senato, asse- 
dialo in Laodicea da Cassio, volontariamente si uccise. Ebbe da 

Cicerone le lettere 5tg 537. — 553. — 64g. — 699., oltre la 736. 

inserita ad Attico. Di lui una sola a Cicerone, la 38g. 
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GNEO DOMIZIO ENOBARBO 

Figlio di Lucio Domizio Enobarbo, consolare: fu da Cesare 
preso insieme col padre in Corfinio, e lascialo andare. Dopo la 
pugna Farsalica, ove suo padre peri, tornò in Italia : ebbe allora 
la leltera 43 2 - — Congiurò contro Cesare; dopo la cui morte 
consegnò la flotta ad Antonio. — Nella battaglia d'Azzio stette 
per Augusto, e da 11 a non molto mori. 

M. FABIO GALLO 

Amantissimo di Cicerone e di Attico. Epicureo. A lui sono 
scritte le lettere gt. — ia 4 - — 635 . — 638. 

T. FADIO GALLO 

Questore nel consolato di Cicerone; tribuno della plebe nel 
6 g6; indi, per non so qual delitto, cacciato in bando. Abbiamo 
due lettere di Cicerone a lui: la 179. amicissima; la 467. cor- 
rucciosissima. 

T. FURFANIO POSTUMO 

Fu proconsole delia Sicilia nel 708; ebbe da Cicerone la let- 
tera 477- 

C. FURNIO 

Tribuno della plebe nel 703 , si adoperò col massimo fervore, 
acciocché fossero decretate pubbliche preci ad onorare le im- 
prese di Cicerone nella Cilicia. Sotto gli auspiz) di Cesare fu 
legato di Planco nella Gallia ; ed era tale anche nel consolato 
d’Irzio e di Pansa, quando Cicerone gli scrisse le lettere 286. 
—835. 

SER. SCLPICIO GALBA 

Chiese invano il consolato nel 704. — Cospirò poi contro Ce- 
sare, perchè questi, meditando la guerra contro i Parti, non in- 
cluse il suo nome tra i consoli che avca designati per un quin- 
quennio. Colla lettera 8og. di conto a Cicerone della battaglia 
di Modena. 

P. CORNELIO LENTULO SPINTERE 

Edile nel 690. — Pretore nel 6g3. — Propretore nella Spagna 
citeriore nel 6g4- — Console nel 696. — Proconsole della Cili- 
cia nel 697 — 699. Segui Pompeo nella guerra civile: Ai preso 
da Cesare in Corfinio, e lasciato andare. Dopo la pugna l'arsa* 
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lica , volendo ripararsi a Rodi colla flotta , non vi fu accettalo. 
Passò in Egitto cogli altri, c vi peri. Ebbe le lettere 92. — g3. — 

g 5 . — 96. — ioo. — 101. — 1 13 . — ia 5 . — 1 48 - 

P. CORNELIO SPINTERE, FIGLIO DEL PRECEDENTE 

Fatto augure l' anno stesso ebe prese la toga virile. Fu pro- 
questore di Trebouio in Asia l’anno 710. — Morto Trebonio, 
assunse il titolo di propretore. Di lui ci sono due lettere: la 84 a. 
al Senato, la 84?. a Cicerone. 

M. EMILIO LEPIDO 

Pontefice nel 696. — Sul principio della guerra civile, pretore, 
creò Cesare Dittatore , e nel 707 gli fu collega nel suo terzo 
consolato ; nel 708 ebbe il comando generale della cavalleria Ce- 
sariana. Morto Cesare, crealo dal console Antonio Pontefice Mas- 
simo, ebbe il governo della Gallia Narboncse c della Spagna ci- 
teriore. Parve da principio favorire la causa delia libertà; ma 
di poi ricoverò nel suo campo Antonio, ebe sconfitto fuggiva dalla 
battaglia di Modena; e quindi il Senato dichiarollo pubblico ne- 
mico. L'anno stesso fu triumviro ad ordinare la repubblica con 
Ottaviano ed Antonia L’ anno seguente fu console con Planco. 
Dopo la battaglia di Filippi si ridusse a vita privala. Scrisse la 
8'j5. a Cicerone, e la 84o. al Senato; Cicerone a lui la 800. 

LEPTA 

Prefetto dei Fabri presso Cicerone proconsole della Cilicia. — 
A lui sono scritte le lettere 5at. — 65o. 

Q. LIGARIO 

Legato in Africa del propretore Considio. Ligario si trovò, 
contro sua voglia, implicato nella guerra d’ Africa, e volontario 
andò in bando. Accusato da Tuberone, fu da Cicerone difeso e 
salvato. Sono a lui le lettere 465- — 4 7^- 

L. LUCCEIO 

Storico preclarissimo, al quale Cicerone diede le lettere 108. — 
558. — 56g. Quest’ ultima risponde a quella di Lucccio, 568. 

C. CLAUDIO MARCELLO 

Figlio di Marco, nipote di Marco, pronipote di Marco; collega 
di Cicerone nell’augurato, e prima propretore della Sicilia: a lui 
è la lettera 216. . . 
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C. MARCELLO, FIGLIO DEL PRECEDENTE 

Fu console con Emilio Paulo l’ anno yo 3 . Sposò Ottavia , so- 
rella di Augusto, che lasciò pregnante; quella stessa che fu poi 
moglie di Antonio. Ebbe da Cicerone le lettere ai 5 . — 23 g. — 374. 

M. CLAUDIO MARCELLO 

Console con Servilio Sulpicio nel 703. Pompeiano : dopo la 
pugua Farsaiica andò in bando a Mitilene. Cesare il richiamò; 
ma mentre si apparecchiava a partire da Atene, fu quivi per 
privata nimicizia ucciso da Magio. A lui sono dirette le lettere 
ni 7. — 464 . — 4 ^ 6 - — 468 - — 5 s 5 . Una di lui a Cicerone, ed 
è la 480. 

M. MARIO 

Amicissimo di Cicerone, di debolissima salute; ond' è che menò 
vita quieta per lo più ne’ suoi poderi. Ebbe le lettere ia6. — 
183. — 45 a- — 458 . 

C. MAZIO 

¥ 

Cavaliere romano, uomo soavissimo e dottissimo. Accompagnò 
Cesare nella Gallia; dopo la cui morte procurò i giuochi che 
Ottaviano celebrò ad onorare la sua memoria. Cicerone gli scrive 
la lettera ^i 5 ., alla quale Mazio risponde colla 716. Altra lettera 
di lui e di Trebazio a Cicerone, che sta unita alla 356 . 

C. MEMMIO DI LUCIO 

Questore di Pompeo Magno nella guerra Sertoriana; tribuno 
della plebe nel 687 ; pretore nel 695. Accusato di briga da Quinto 
Curzio, e condannato, si ritirò in Atene. Cicerone gli scrive le 
lettere 197. — 359. — 260. 

LUCIO MESCINIO RUFO 

Questore di Cicerone nella Cilicia, al quale sono dirette le let- 
tere 5 o 3 . — 373. — 458 . 

QUINTO METELLO CELERE DI QUINTO 

Pretore urbano nel consolato di Cicerone, condusse tre legioni 
contro Catilina; poi propretore nella Gallia Cisalpina; e final- 
mente console nel 6 g 3 con Lucio Afranio. Ebbe a moglie Clodia, 
sorella di Publio Clodio , la quale credesi che lo facesse morire 
di veleno. A lui è la lettera di Cicerone, e di lui a Cicerone 
la i 3 . 
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QUIETO METELLO NEPOTE 

Tribuno della plebe nel 690, negò a Cicerone, che usciva del 
consolato, la facoltà, non mai negala ad altri, di aringare al po- 
polo. Questi non lasciò in appresso occasione d' inveire contro 
di lui ; di che querelossi il fratello Quinto Metello Celere con la 
lettera i 3 . , alla quale risponde Cicerone colla i 4 - Eu console nel 
6g6. Tullio dall’ esilio implora il suo favore colla lettera 86. , ed 
egli a Tullio scrìve la no. 

CAIO MUNAZIO 

Figlio di Caio. A lui è diretta la lettera 160. 

P. NIGIDIO FIGULO 

Pretore l' anno 6 g 5 . Pompeiano , dopo la battaglia Farsalica 
andò in bando; Cicerone si adopera a confortarlo colla sua, 463 . 

C. OPPIO 

Legato di Cesare nella guerra civile , dopo la cui morte ebbe 
da Cicerone la lettera ' 46 . 

L. PAPrRIO PETO 

Epicureo, dotto e faceto. Sono a lui le lettere 246. — 45 o. — 
45 i. — 454 . — 455 . — 456 . — 457. — 4 7 3 . — 4 7 4 . — 6 5 7 . — 
658 . — 796. 

L. EMILIO PAULO 

Pretore l’anno 700; console l’anno 7 o 3 . Cicerone gli manda le 
lettere 218. — 240. 

Q. MARCIO FILIPPO 

Proconsole nel 698, ebbe la lettera 127., -e più tardi la 161. 

GNEO P LANCIO 

Tribuno de’ soldati nella Macedonia, nel proconsolato di Caio 
Antonio; di poi proquestore nella stessa provincia, giovò per ogui 
maniera Cicerone esule a quel tempo. Dopo la battaglia Farsa- 
iica visse in bando a Corfù. A lui 6ono le lettere 433 . — 5 16. 

!.. M UN AZIO PLANCO 

Legato di Cesare nella guerra Gallica. Nel 709 governò pro- 
pretore la Gallia transalpina. Fedele alla causa della repubblica 
siuo alla battaglia di Modena, si rivolse di poi ad Antonio c Le- 
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pirio. Fu console con Lepido nel 711; poi passi 1 ) alla parte rii 
Ottaviano. Ebbe le lettere 434- — 760. — y65. — 791. — -96. — 
-99. — 8o4- — 8o5. — 81 4- — 821. — 828. — 83o. — 83 1. — 83g. — 
Scrisse egli a Cicerone le 788. — 802. — 810. — 817. — 818. — 
820. — 827. — 834- — 847- — 854-, e al Senato la 801. 

GNEO MUNAZIO PLANCO 

Figlio di Lucio, e fratello del precedente; fu pretore nel 710: 
a lui le lettere 738. — e5i. — 752. 

C. ASINIO POLLIONE 

Cesare, intento a portar la guerra contro i Parti, gli aflidù il 
governo della Spagna ulteriore. Scrisse a Cicerone le lettere 798. 
— 833. — 848. , dove si mostra sviscerato amico della libertà ; 
nondimeno poco di poi consegnò il suo esercito ad Antonio. 

' GNEO POMPEO IL GRANDE 

Sono di Cicerone a lui le lettere 12. — 334- B. D. , e di lui a 
Cicerone le 334- A. C. , una ai consoli Marcello c Lentulo, 33<>. 
A. , e tre a Domizio proconsole, 336. B. C. C. 


QUATE ORYIRI E DECURIONI 

Magistrati del Municipio Fregellano, a' quali la lettera 861. 

QUINZIO GALLO 

A lui le lettere 669. — 670. — Forse fu legato, o questore, o 
certo amico di Filippo, proconsole dell'Asia. 

RE 

Quinto Marcio Re, propretore della Sicilia , al quale la lette- 
ra 676. 

M. RUTILIO 

Uno degli eletti da Cesare a dividere le terre ai veterani. Ebbe 
la lettera 676. 

CANINIO SALLUSTIANO 

Proqucstorr di Bibulo, proconsole della Siria, al quale la let- 
tera 271. 


SENATO ROMANO 

Cicerone, proconsole della Cilicia, gli manda le lettere 219 
— 221. 
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P. SERVILIO VAZIA 1SAURICO 

Pretore nel 698. — Console con Cesare nel yo5. — Procon- 
sole al governo dell'Asia. — Collega, nell' augurato» di Cicerone. 
Lettere scritte a lui, 5io. — 5n. — 5ia. — 5t3. 

P. SESTIO DI LUCIO 

Questore urbano nel consolato di Cicerone e di Antonio; poi 
proquestore dello stesso Antonio nella Macedonia. — L’ anno 
696, tribuno della plebe, promosse efficacemente il richiamo di 
Cicerone , dal quale fu poi difeso coll’ orazione che abbiamo. 
Pretore nel 700. — Propretore in Sicilia nel 704. — Pompeiano, 
vinto Pompeo, si sottomise a Cesare. A lui la lettera t5. 

P SESTIO DI PUBLIO 

Questore nel 695 , poi edile. — Cacciato in bando Cicerone, 
si adopera a confortarlo colla lettera 175. 

C. SEST1LIO RUFO 

Questore in Cipro nel 704 , poi comandante della flotta di 
Cassio contro Dolabella. Vedi la lettera 85i. 

P. SILIO 

Pretore urbano nel 694. — Propretore della Bitinia e del 
Ponto nel 702. — A lui sono dirette le lettere a33. — a34- — 
•j55. — a36. — a5i. È dubbio se la lettera 673. sia scritta a lui, 
ovvero ad altro Aulo Siiio. 

SER. SULPICIO RUFO DI QUINTO 

Fu console con Claudio Marcello. Questi propose il richiama 
di Cesare dalla Gallia : Sulpicio si oppose al collega. Nella guerra 
civile stette sempre per Cesare ; anzi mandò il proprio figlio a 
guerreggiare contro Pompeo : lettera 36o. — Cesare vincitore gli 
diede il governo dcll'Acaia; morto il quale, favoreggiò Sulpicio 
la causa della libertà ; e spedilo legato ad Antonio che assediava 
Modena, quivi mori. Ebbe le lettere 365. — 371. — 46>- — 4^9- — 
e la 485. sino alla 407- inclusive, non che la 565. — Ebbe da lui 
Cicerone le lettere 557. — 566. 

P. SULPICIO 

Legalo di Cesare nella Gallia , e al tempo della guerra Afri- 
cana goveruatore dell'Illirico con Valinio. È diretta a lui la let- 
tera 618. 
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Moglie di Cicerone, e da lui ripudiata nel 707 ; poi di Sallu- 
stio, poi di Messala, in fine di Vibio Rufo; e se crediamo a Va- 
lerio Massimo, visse anni cento e tre. Sono scritte alla stessa la 
lettere Sg. — 76. — 79. — 8 1 . — 283. — 5o6. — 3 1 a. — 385. — 3go. — 
393. — 3g4. — 3g5. — 397. — 399. — 4o 1 . — 4o3. — 4 1 3. — 4 1 5. — 
4i8. — 4*9- — 422. — 4 a 3. — 4*8. — 4 2 9- 

Q. MINUCIO TERMO 

Chiede il consolato. Vedi la lettera ad Attico, to. — Propre- 
tore dell’Asia, essendo Cicerone governatore della Cilicia. Sono 
a lui le lettere a3o a3i. — a3a. — 153. — a54- — 368. 

TIRONE 

11 più caro liberto di Cicerone, e de' suoi studj compagno ed 
adiutore. Ebbe le lettere 285. — e le seguenti sino alla 392. in- 
clusive, non che parecchie altre. Quinto fratello gli scrive le 
3i3. — 780. — 855.; e Marco il figlio le 781. — 782. 

C. TIZIO RUFO DI LUCIO 

Pretore urbano, poi legato di Dolabella. A lui la lettera a48. 

T. TIZIO DI TITO 

Legato di Pompeo. A lui c la lettera 181., e forse, secondo 
V Ernesti, anche la 856. 

C. TORANIO 

Fu edile con Ottavio, padre di Cesare Ottaviano, che fu poi 
Augusto. Indi pretore nel 6g4- — Seguì Pompeo; vinto il quale, 
visse esule in Sicilia. Ebbe le lettere 5g6. — 63i. Fu proscritto 
da Augusto, del quale era stato tutore. 

A. MANLIO TORQUATO 

Pretore I* anno 701 ; poi propretore dell’ Africa. Pompeiano , 
dopo la pugna Farsalica visse esule in Atene. Fu amantissimo 
di Cieerone , che gli scrisse le lettere 517. — 5a4- — 5a6. — 55g. 

C. TREBAZIO TESTA 

Giureconsulto. — Tribuno della plebe ncl^ofi. — A lui le lettere 
i35. — t36. — i3g. — i43. — i45. — '4"-“ i5o. — 167, — 170.— 
171 . — 173. — 173. — 177. — 7$5. ■ — 756. — 858. — 85g. 
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TREMANO 

Non ben ti sa chi egli si fosse. A lui le lettere 5ij. — 63 g 

C. TREBONIO 

Questore urbano nel 6 g 5 . — Tribuno della plebe nel 698. — 
Propose di prorogare il comando della Gallia a Cesare per un 
secondo quinquennio. Legato di Cesare nel 705 ; poi pretore ur- 
bano. Propretore nella Spagna , ne fu scacciato dalle legioni che 
si voltarono alla parte di Pompeo. Fu console ne' tre ultimi mesi 
dell’ anno 708. — Nel 709, mentre i congiurati si scagliavano 
in senato contro. Cesare, Trebonio ritenne Antonio in sulla por- 
ta , onde accorrere non potesse a soccorrerlo. Poco dopo passò 
al governo dell' Asia, dove, sotto sembianza di amicizia, fu preso 
da Dolabella , e fatto crudelmente perire in Smime. A lui spet- 
tano le lettere 43 »- — 712. — 793. ; ed è di lui a Cicerone la 7 » 4 - 

L. VALERIO 

Giureconsulto di qualche nome. Ebbe la lettera i 65 . 

Q. VALERIO ORCA DI QUINTO 

Pretore nel 696; indi governatore dell’Asia; poi nel 708 le- 
gato di Cesare ; e col nome di propretore commesso alla divi- 
sione delle terre a' veterani. A lui le 1 1 4 - — 64 1. — 64 a - 

M. TERENZIO VARRONE 

Il più dotto dei Romani; enciclopedico. Tribuno della plebe. 
Nella guerra piratica, comandante della flotta di Pompeo; nella 
guerra civile, legato dello stesso Pompao. Propretore tenue la 
Spagna ulteriore con due legioni. Cadde in potere di Cesare; e 
dopo la pugna di Farsaglia tornò in Italia. A lui sono dirette le 

lettere 43 1. — 43 g. — 44 °- — 443 - — 446 - — 447 - — 448 - — 616. 

P. VATINIO 

Tribuno della plebe nel 694, fe' dare a Cesare console per 
un quinquennio la Gallia citeriore con l’Illirico e con tre le- 
gioni. Ebbe ripulsa per 1 ' edilità nel 697. — Potè far escludere 
dalla pretura Catone. Vedi la lettera 148-, alla quale fu eletto egli 
per l'anno 698. — Cicerone, che lo avea mille volle e in mille 
guise lacerato, dovette, ad istanza di Pompeo, riconciliarsi con 
lui ; c di poi, ad istanza di Cesare, anche difenderlo in due giu- 
dizj; di che, quasi vergognandosi, si scusa nella lettera a Lentulo, 
1J8. — Fu poscia legato di Cesare nella Gallia; c nella gucsra 
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civile ebbe il comando della flotta Cesariana. Nel 706 fu con- 
sole surrogato con Fufio Caleno. Proconsole ebbe il governo del- 
l’ Illirico; fu fregiato del titolo d’imperatore; ottenne pubbliche 
supplicazioni, invano contraddicendo Cicerone, il quale gli scrisse 
la lettera 646.; e nel 711 trionfò. Sono di lui a Cicerone le let- 
tere 648. — 654- 

P. VOLUMNIO ECTRÀPELO 

Cesariano, prefetto de’ fabbri nella Gallia e nella guerra civi- 
le ; poi tra commensali e compagnoni di Antonio, al quale cedette 
la liberta ed amica sua Citeride. Ebbe da Cicerone le lettere 

•’’9— 47* 


rrNK DEI, VOLUME DECIMOTERZO ED ULTIMO. 
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